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NOTlFiKAZZJONlHET TAL-GVERN -

[Nru, 757 1

AGENT PRIM MINISTRU U
MINISTRU TA’ L-AFFARIJIET TAL-
COMMONWEALTH U L-ESTERU

NGHARRFU ghall—mformaZZ]om ta’
kulhadd illi, fuq il-parir ta’ 1-Onor. Prim
Ministru, 1-Eé¢¢ellenza Tieghu l-Agent
Gvernatur—('}enerah awtorizza lill-Onor.
Dott. G. Felice, LL.D.; M.P., Ministru
ta’ lzvilupp In‘dustrijah u Turizmu,
biex jaghmel id-doveri tal-Kariga ta’
Pmn Ministru u ordna illi l<imsemmi
Onor. Dott. G, Felice, LL.D., M.P. , jas-
sumi d-doveri ta’ Mlnls,tru ta lAffarl—
jiet tal-Commonwealth u l-Esteru flim-
kien ma’ dawk tal-Ministeru tieghu
f’kull kaz b’sehh mis-7 ta’ Dicembru,
1965, matul l-assenza minn Malta ta’ l-
Onor. Dott. G. Borg Olivier, LL.D., Hon.
D.Litt.,, M.P. .

Is-7 ta’ Di¢embru, 1965.
(OPM 484/62)
[Nru. 758]
AGENT MINISTRU TA’ L-IZVILUPP
..~ EKONOMIKU U FINANZI
- NGHARRFU ghaH-mformazz;om ta’

kulhadd illi, fuq il-parir ta’ 1-Onor. il-

[Prim Mmlstru 1-E¢cellenza Tieghu 1-
Agent Gvernatur-Generah ordng illi 1=
Onor. Dolt T. Caruana Demajo, LL.D.,
M.P., Ministru ta1~GustlzZ]a jassumi d:
dover1 ta’ Ministru ta’ llpp]anar Eko-
nomiku u Finanzi flimkien ma’ dawk
tal-Ministeru tieghu b’seih mis-7 ta’
Dic¢embru, 1965, matu] l-assenza minn
Malta ta’ 1-Onor. Dott. G Borg Ohv1er
LL.D., Hon.D.Litt, M.P.

Is-7 ta’ Dicembru, 1965.
(OPM 484/62)

GOVERNMENT NOTICES
[No. 757]

ACTING PRIME MINISTER AND
MINISTER OF COMONWEALTH
AND FOREIGN AFFAIRS

IT is notified for general information
that, acting on the advice of the Hon.
the Prime Minister, His Excellency the
Acting ~ Governor-General has -authori-
sed the Hon. Dr: G. Felice, LL.D.; M.P.,
Minister of Industrial Development

.- and Tourism,;:to perform the: functions
- of the Office of Prime Minister and has
- -directed. that the -said.. Hon. Dr G.
- Felice, LL.D., M.P., assume the duties
- ‘of Minister of Commonwealth and
- Foreign Affairs in addition to those of
_~his-own Mlmstry in. each case with

effect from the 7th December, 1965,

during the absence from Malta of the
Hon, Dr G, Borg Ohv1er, LLD Hon.
D.Litt.,, M.P:

7th Deoember, 1965.

..[No. 758]
ACTING MINISTER OF ECONOMIC
PLANNING AND FINANCE
T is notified for general information
that, acting on the advice of the Hon.

. the Prime Minister, His Excellency the
“Acting Governor—General has directed

that the Hon. Dr: T, Caruana Demajo,

-LL.D., M.P,, Minister of Justice, as-
sume. 'the dumes of Minister of Econo-

mic Planning and Finance in addition
to those of his own Ministry with
effect from the 7th December, 1965,

during the absence from Malta’ of the

Hon. Dr G. Borg Olivier, LL.D., Hon:
D.Litt.,, M.P.
7th Deoember, 1965.
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[Nru. 759]

KONSLU ONORAR]JU
GHALL-PORTUGALL

NGHARRFU b‘din illii, b’Kummis-
sjoni datata 1-31 ta’ Mejju, 1965, il-
President tar-Repubblika Portugiza in-
nomina lis-Sur Antonio Mizzi biex
ikun Konslu Onorarju ghar-Repubblika
tal-Portugall f’'Malta,

Is-Sur Mizzi gie moghti gharfien pro-
vizorju biex jagixxi fil-kapacita msem-
mija hawn fuq sakemm johrog I-Ex-
equatur tal-Maesta Taghha,

L-1 ta’ Dicembru, 1965.
(CFA 2337/65)

[Nru. 760}

Ir-Registratur tal-Qrati tar-ReviZioni ta’
1-Atti Notarili fil-Gzira ta’ Malta
Jerga’ Lura Ghad-Doveri Tieghu

IS-SUR Joseph M, Micallef, L.P., Re-
gistratur tal-Qrati tar-Revizjoni ta’ l-
Atti Notarili fil-Gzira ta’ Malta rega’
dahal ghad-doveri tieghu fis-27 ta’ Ot-
tubru, 1965, u l-arrangament imsemmi
fin-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 623
tat-12 ta’ Ottubru, 1965 huwa b’din ik-
kancellat,

- Is-7 ta’ Di¢embru, 1965,

[Nru. 761]

- NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi, bis-sahha ta’ l-artikolu
56 (1) tal-Kodi¢i ta” Organizzazzioni u
“Proéedura Civili (Kapitolu 15), 1-Onore-
vfioli Ministru tal-Gustizzja innom'na
lis-Sur Louis Sniteri, 1i hu uffi¢ial li
jaghmel id-doverj fil-Qrati Superjuri tal-
Maestd Taghha, biex ikun Deputat Re-
gistratur f'dawk il-Qrati.

Is-7 ta’ Di¢embru, 1965.

[No. 759

HONORARY CONSUL FOR
PORTUGAL

IT is hereby notified that, by a Com-
mission dated:31st May, 1965, the Pre-
sident of the Portuguese Republic has
appointed Mr Antonio Mizzi to be
Honorary Consul for the Republic. of
Portugal in Malta.

Mr Mizzi has been accorded provi-
sional recognition to act in the afore-

said capacity pending the issue of Her

Majesty’s Exequatur.

1st December, 1965.

[No. 760}

Resumption of Duties by the Registrar
of the Courts of Revision of Notarial
Acts in the Island of Malta

- MR Joseph M. Micallef, L.P,, Regis-
trar of the Courts of Revision of No-
tarial Acts in the Island of Malta re-
sumed duties on the 17th October,
1965, and the arrangement referred to
in Government Notice No, 623 of the
12th October, 1965 is hereby cancelled.

7th December, 1965.

[No. 761]

IT is notified for general information
that, as empowered by section 56 (1)
of the Code of Organization and Civil
Procedure {Chapter 15), the Honoura-
ble the Minister of Justice has designa-
ted Mr Louis Spiteri, being an officer
performing duties in- Her Majesty’s
Superior Courts, to be Deputy Regist-
rar in those Courts.

7th Decembef, 1965.
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[Nru, 762]

REGOLAMENTI TA’ L-1952 DWAR
o IL-LOTTERIJI TAL-GVERN

Nomina ta’ Membri tal-Kummissjoni
ghas-Sitta u Sittin Lotterija

"NGHARRFU b’din ghall-informaz-
zjoni ta’ kulhadd illi, bis-sahha tal-
poteri moghtijin bir-regolament 18
(1) tar-Regolamentj ta’ 11952 dwar il-
Lotteriji tal-Gvern (pubblikati bin-
Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 495 ta’
1-1952), il-Ministru ta’ l-Ippjanar Eko-
nomiku u Finanzi innomina lill-Magis-
trat Dr. Vincent Refalo LL.D., u lis-
Sur Joseph V. Tabone bhala membri
tal-Kummissjoni dwar it-Tlugh tal-Lot-
terija li se ssir fis-26 ta’ Dicembru,
1965.

Is-7 ta’ Di¢embru, 1965.
(N.L. Admn. 122/65)

[Nru. 763]

Konsenja tal-boé¢i
tas-Sitta u Sittin Lotterija

Id-Direttur tal-Lottu Pubbliku javza
illi ghall-finijiet tar-regolament 19 tar-
Regolamenti ta’ 1-1952 dwar il-Lotteriji
tal-Gvern ippubblikati bin-Notifikazzjo-
ni tal-Gvern Nru. 495 tat-18 ta’ Ottu-
bru, 1952, kif gew wara emendati,
ngharrfu b’dan illi l-konsenja mill-Board
tal-Lotterija lill-Kummissjoni u l-ippak-
kjar mill-gdid mill-Kummissjoni tal-
bo¢ei 1i jkun fihom il-matri¢ijiet tas-
Sitta u Sittin Lotterija tal-Gvern li
ghandha titla’ nhar il-Hadd, is-26 ta’
Dicembru, 1965, sejrin isiru fl-Uffic¢ju
Princ¢ipali tad-Dipartiment tal-Lottu
Pubbliku, 74, Triq lIfran, II-Belt Val-

jetta, nhar jl-Gimgha, 1-24 ta’ Dicembru,
~ 24th December,

1965, mit-8 a.m. ’il quddiem.
- Matul din l-operazzjoni l-post ikun
miftuh ghall-pubbliku.

Is-7 ta’ Diéembru, 1965.
(N.L. Admn. 112/65)

[No. 762]

GOVERNMENT LOTTERIES
REGULATIONS, 1952

Appointment of Members of
Commission for the Sixty-Sixth Lottery

IT is hereby notified for genera] in-
formation that, in exercise of the pow-
ers conferred by regulation 18 (1) of
the Government Lotteries Regulations
1952 (published as Government Notice
No. 495 of 1952), the Minister of Econ-
omic Planning and Finance has ap-
pointed Magistrate Dr. Vincent Refalo,
LL.D., and Mr Joseph V. Tabone to
be members of the Commission in re-
spect of the Draw to be held on the
26th December, 1965.

7th December, 1965.

[No. 763}

Handing over of spherical cases
of the Sixty-Sixth Lottery

The Director of Public Lotto notifies
that for the purposes of regulation 19 of
the Government Lotteries Regulations,
1952, published by Government No-
tice No. 495 of the 18th October, 1952,
as subsequently amended, it is hereby
notified that the handing over by the
Lottery Board to the Commission and
the repacking by the Commission of
the spherical cases containing the coun-
terfoils of the Sixty-Sixth Govern-
ment Lottery due to be drawn on Sun-

" day, the 26th December, 1965, shall be

carried out at the Head Office of the
Public Lotto Department, 74, Old
Bakery Street, Valletta, on Friday,
1965, from 8 a.m.

onwards.

During the operation the place shall
be accessible to the public. ,

7th December, 1965.
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TQASSIM TA’ KOTBA TAR-RAZZJON
Avviz lill-Istampa Nru. 9/65.

\ Id D1rettur tal-Kummer¢ ]avza 11 t-tqassim ta’ Kotba tar-Razzjon ghall-1966
se jsir kif imfisser hawn taht. ,

2. Biex ix-xoghol jigi mhaffef, 11~pubb11ku huwa mitlub 1i japplika ghall-Kotba
l-godda tar—RaZZJOn wara li jkunu hadu r-Razzjon ghall-ahihar perijodu. ta’ 1-1965
li jibda fil-15 ta’ Di¢embru.

3. Il-hinijiet li fihom il-kapijiet tal-familji jistghu jiehdu 1-Kotba tar—RaZZ}on
taghhom huma kif gej: —

Mit-Tnejn sczs-Sibtj"

L-Imgarr (Malta) mit-8.00 a.m. san-12.30 p.m.
. mis-2.00 p.m. sal- 5.00 p.m.
Inhawi ohra (Malta u Ghawdex) mit-8.00 a.m. san-12.30 p.m.

mis-2.00 p.m. sas- 7.00 p.nx

4. Il Ktieb tar-Razz;on ta’ 111965 irid jinghata lura meta jinhareg 11-Ktleb il-
gdid. )
5. Ilkapijiet talfamilja li ma jihdux il-Ktieb il-¢did tar-Razzjon fil-granet im- .
semmija_fl-Iskeda ta’ hawnhekk, li saret ghall-konvenjenza ta’ dawk li joqoghdu -
barra mill-Belt Valletta, jew li ma jistghux jattendu matul il-hinijiet normali, jistghu,
wara li jaghalqu d-dati allokati ghal kull area, jiehidu 1-Ktieb tar—RaZZJOn taghhom
mill-Uffi¢éji tar-Razzjon 1i gejjin:— %,

It-Tagsima tar-Razzjon tad-Dipartiment tal-Kumimeré 144, an 1d-De]qa,
II-Belt Valletta, jekk huma registrati Malta, u = .= .
136, Triq Sant’ Ursula, ir-Rabat, Ghawdex, jekk huma registrati f’ Ghawdex

6. Il-kapijiet tal famll]a jistghu, jekk huma jixtiequ hekk, jakkwistaw il- Ktieb
tar-Razzjon taghhom ta’ 1-1966 jekk huma jibaghtu bil-posta I-ktieb taghhom ta’
1-1965 f’envelope immarkat “Ktieb tar-Razzjon” u indirizzat kif gej:— :

Fil-kaz ta’ Malta: '
Uffi¢jal inkarigat mir-Razzjon,
144, Triq id-Dejqa,
' II-Belt Valletta. ST
Fil-kaz ta’ Ghawdex: Sl
Uffi¢jal inkarigat mir-Razzjon, L E
136, Triq Sant’ Ursula,
ir-Rabat, Ghawdex.

Programm ghat-Tqassim ta’ Kotba tar-Razzjon ghall-1966

MALTA Tl
Post minn féjn
Data A Distrett jinghataw -il-Kotba
. tar-Razzjon
- Dicembru, 1965 : S
16, 17, 18 u 20 R I1-Belt Valletta Il-Liceo, Triq
: 8 ‘ il-Merkanti
16, 17, 18 u 20 Lo : Tas-Shema K Ghassa tal-Pulizija
16, 17 u 18 : G L-Imsida /tal-Pieta i
16 u 17 T < San Giljan - »
16 u.17 S g " San Pawl il-Bahar '
16 : ‘ ; . HAttard "
16 ) : - .. L-Imgabba ‘o

16 B Lisla "
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MALTA

Is-7 ta’ Di¢embru, 1965.

v Pgst min;a Kfej:a
: i jinghataw il-Kot
Dats Distrett 3 gtar-Razzicn
Di¢embru, 1965 , e

17 u 18 II-Furjana Ghassa tal-Pulizija
17 II-Birgu »
18 uw 20 Haz-Zabbar "

18 u 20 Ii-Ze]'tun 9
18,20 u 21 Il-Marsa ”

20 u 2l Hal Luqa ”

20, 21 u 22 Hal Qormi ”

21 u 22 Hal Tarxien -

21 u 22 NI-Gzira »

21 u 22 II-Mosta '

21, 22°u 23 Birkirkara ”

21 Marsaxlokk .

21 Wied il-Ghajn "

22 II-Qrendi "

23, 271 28 Rahal Gdid "
23, 27 u 28 Bormla o

23 u 27 Lija/Balzan o

23 u 27 Birzebbuga "

23 u 27 I2-Zurrieq »

23 u 27 II-Mellicha ’

23 [I-Gudja "

27 Hal Ghaxaq "

28 u 29 Is-Siggiewi ”
27, 28, 29 u 30 II-Hamrun "

28 Had-Dingli ”

28 u 29 In-Naxxar ”

28 u 29 Haz-Zebbug "
28, 29 u 30 Ir-Rabat/Mdina "

29 Hal Safi "

29 Hal Kirkop ”

30 L-Imsierah "

30 II-Kalkara "

30 L-Imgarr "

30 Hal Gharghur ”

GHAWDEX

15 u 16 Ix-Xaghra "

16 San Lawrenz ”

17 u 18 In-Nadur ’

20 Il-Qala v

20 Ghajnsielem "

21 u 22 [x-Xewkija ”

22 Keréem .
-23 Sannat ”
~23 (am.) II-Munxar ’
23 (p.m.) Sta, Lucija "

27 . Iz-Zebbug "

27 L-Ghasri o

27 L-Gharb

28, 29 u 30 Ir-Rabat, Uffi¢éju tar-Razzjon,

136, Triq Santa Ursola,
Ir-Rabat, Ghawdex.
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DISTRIBUTION OF RATION BOOKS
Press Notice No. 9/65.

The Difector of Trade notifies that the distribution of Ration Books for 1966
will be made as indicated hereunder.

2. In order to facil'tate matters, the public is asked to apply for the new
Ration Books after the Ration for the last period of 1965, commencing on the
15th December, has been withdrawn.

3. The hours during which heads of families may withdraw their Ration
Books are as follows:—

Mondays to Saturdays

Mgarr (Malta) from 8.00 am. to 12.30 p.m.
from 2.00 pm. to 5.00 p.m.
Other areas (Malta & Gozo) from 8.00 am. to 12.30 p.m.

from 2,00 pm. to 7.00 p.m.

4. The 1965 Ration Books will have to be surrendered against the issue of
the new Book.

5. Heads of families who do not withdraw the new Ration Book on the days
mentioned in the subjoined Schedule, which has been drawn up to meet the con-
venience of those living outside Valletta, or who may not attend during normal
hours, may, after the close of the dates allotted for each area, collect their Ration
Book from the following Rationing Offices: —

The Rationing Division of the Department of Trade at 144, Strait Street,
Valletta, if they are registered in Malta, and
136, St. Ursola Street, Victoria, if they are registered in Gozo.

6. Heads of families may, if they so wish, obtain their 1966 Ration Book if
they send by post their 1965 book in an envelope marked “Ration Book” and
addressed as follows: —

In the case of Malta:

Officer i/c Rationing,
144, Strait Street,
Valletta.
In the case of Gozo:

Officer i/c Rationing,
136, St. Ursola Street,
Victoria, Gozo.

Programme for the Distribution of Ration Books for 1966

MALTA

Places from where the
Date Area Ration Books

will be: issued
December, 1965

16th, 17th, 18th and 20th Valletta .The Lyceum,
Merchants Street

16th, 17th, 18th and 20th Sliema Police. Station

16th, 17th and 18th Msida/Pieta .

16th and 17th St. Julian’s .

" 16th and 17th | St. Paul’s Bay "
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Date

16th

16th

16th

17th and 18th
17th

18th and 20th

18th and 20th

18th, 20th and 21st
20th and 2l1st

20th, 21st and 22nd
21st and 22nd

21st and 22nd

21st and 22nd

21st, 22nd and 23rd
21st

21st

22nd

23rd, 27th and 28th
23rd, 27th and 28th
23rd and 27th

23rd and 27th

23rd and 27th

23rd and 27th

23rd

27th

28th and 29th

27th, 28th, 29th and 30th

28th

28th and 29th

28th and 29th

28th, 29th and 30th
29th

29th

30th

30th

30th

30th

15th and 16th
16th

17th and 18th
20th

20th

21st and 22nd
22nd

23rd

23rd (a.m.)
23rd (pam.)
27th

27th

27th

28th, 29th and 30th

7th December, 1965.

Area

Attard
Maqgabba
Senglea
Floriana
Vittoriosa
Zabbar
Zejtun
Marsa
Luga
Qormi
Tarxien
Gzira
Mosta
Birkirkara
Marsaxlokk
Marsaskala
Qrendi
Paocla
Cospicua
Lija/Balzan
Birzebbuga
Zurrieq
Mellicha
Gudja
Ghaxaq
Siggiewi
Hamrun
Dingli
Naxxar
Zebbug
Rabat/Imdina
Safi
Kirkop
Msierah
Kalkara .
M¢garr
Gharghur

GOZO
Xaghra
St. Lawrence
Nadur
Qala
Ghajnsielem
Xewkija
Kercem
Sannat
Munxar
Sta. Luéija
Zebbug

Ghasri

Gharb
Victoria

Places from where the
the Ration Books

will be issued
Police Station

Police Station

1

131

' Rati'oning Office
136, St. Ursola Street,
Victoria, Gozo.
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L-OGHLA PREZZ TAL-LAHAM

[Regolmnenti ta’ 1-1952 ghall-Kontrol} tal- Bejgh ta' 1-Oggetti, Regolament 18]

‘Ordni Nru. 789

Id-Direttur tal-Kummeré

javza li l-oghla prezz li bih l-oggetti ta’ hawn taht

jistghu jinbieghu bl-ingrossa u/jew bl-imnut ghandu, sakemm johrog avviz iehor,

ikun hekk:—

Odgett

Canga tal-friza (Importata)
Takrika tla gradam
Laham tax-xikel bla ghadam

Gralja tal-koxxa u pexxun bla g ad. m
Flett

Irbiegh ta quddiem bla xikel u sidra
vil-ghad+m

Koxxa bla ghadam
Koxxa shiha bla ghad m
Saqajn tal vitella minghajr ghadam

Flett minghajr ghadam

L-Oglila Prezz

Bl-Ingrussa Bl-Imnut
il-gantar ir-ratal
£42 18s, dd. Ts. 3d.
£32 10s. 0d. T8, 2.
£31 13s. 4d 7s. 0d.
£67 18s. dd. 14s. 8d.

; be, Td. § 1249 fat and bona
£20 16s - 8d. { 4e 4d, {25%0 fat and bone
131 18s. 4d. Te. Od.
£32 Is, &d. 7s. 1d.
£37 18s. 4d. Ss. 3d.
£37 185, 4d. 8s. 3d.

‘'L-ordnijiet koltha ta’ qabel li ma jagblux ma’ ta’ hawn fuq huma b*dan imhassrin.

Is-7 ta’ Di¢embru, 1965.

MAXIMUM PRICE OF MEAT

[Sale of Commodities (Control) Regulations

1952, Regulation 16]

Order No. 789

The Director ;of Trade notifies that the

maximum price at which the

following commodities may be sold by wholesale and/or retail shall, unti]

further notice, be as follows: —

{ITnmmodity

Frozen Beef (Imported)
Boneless Thickflanks
Boneless Knuckles
Boneless Topsides and Silversides
Tenderlons and Fillets
Crops (Bone-in)
Boneless Rumps
Boneless Butts
Boneless Veal Legs
Boneless Striploins

All previous orders inconsistent with

7th- December, 1965.

Maximum Price
Wholesale Retail

per qantar wer rotolo

£32 185, 4d. Ts. 3.
£32 10=, 0d Ts, 2d, .
€31 18s. 4d 7s. Od.
£67 185, dd. w1116 114;. b;d'i)‘ ‘
) - 5s. Td. 24% fat and bone
‘:‘;11353 8‘; ey {25%" fa;: ang&b()’t}e
S. 3. S. e
¢35 ls. 8d. s 1d.-
£37 18, 4d. Ss 3d.
&37 18s. 4d 8s. 8d.

the above are hereby repealed.
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DIPARTIMENT TAX-XOGHLIJIET
PUBBLICI ‘

Id-Direttur tax-Xoghlijiet Pubblici
javza illi briferenza ghall-artikolu 84,
sub-artikolu (3) tal-Kodi¢i tal-Ligijiet
tal-Pulizija (Kapitolu 13), il-Bennejja
huma mitlubin Ij jiehdu l-Licenzji tagh-
hom lid-Direttur tax-Xoghlijiet Pubbli-
¢i biex jigu mgeddin kif gej:—

Ti-kunjomijiet 1i jibdew bl-ittra ‘A’ sa
‘F’ bejn it-3 u I-15 ta’ Jannar, 1966;

Il-kunjomijiet li jibdew bl-ittra ‘G’ sa
‘7’ bejn is-17 u 131 ta’ Jannar, 1966.

Il-Licenzji kollha li ma jkunux im-
gedda sad-datj specifikati hawn fuq
jkunu nulli.

Is-7 ta’ Dicembru, 1965.

AaVVIZI TAL-PULIZIJA
[Nru. 217]

Bis-sahiha ta’ l-artikolu 81 (1) tal-Ko-
di¢i tal-Ligijiet rtal-Pulizija (Kapitolu
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi se jsehhu dawn l-arranga-
menti tat-trafiku minhabba [-Fiera li
se ssir FWied Gherzuma limiti tar-Ra-
bat mit-8 a.m. 'il quddiem nhar il-Hadd,
id-19 ta’ Dicembru, 1965.

Il-vetturi kollha hlief il-karrozzi tal-
linja, 1i jkunu sejrin Wied Gherzuma
(Il-Kunc¢izzjoni), min-naha tar-Rabat
ighaddu mis-Saqajja, Pjazza tal-Mu-
zew, ‘Ghariexem/Mtarfa Road Junction
u mill-Imtarfa ghall-Gheriexem/Mtarfa
Road Junction u mbaghad, fiz-zewg
kazi minn Trig il-Bi¢cerija, H-Pont tal-
Fiddien, Triq Bieb ir-Rua, minn mogh-
dija temporanja ghall-karrozzi fi Triq il
Bahrija mill-art ta’ Bargju u Triq il-
Kuné¢izzjoni jew minn Triq il-Biccerija.

PUBLIC WORKS DEPARTMENT

The Director of Public Works noti-
fies that with reference to section 84,
sub-section (3) of the Code of Police
Laws (Chapter 13), Masons are hereby
called upon to produce their licence to
the Director of Public Works for
renewal, as follows:—

Surnames beginning with ‘A’ to ‘F’
between the 3rd and the 15th January,
1966.

Surnames beginning with ‘G’ to ‘Z’
between the 17th and 3lst January,
1966.

I licences which will not be re-
newed by the dates specified above
shall be null and void.

7th December, 1965.

POLICE NOTICES
[No. 217]

In virtue of Section 81 (1) of the
Code of Police Laws (Chapter 13), the
Commissioner of Police notifies that
the following traffic arrangements will
operate in connexion with the forth-
coming Fair at Wied Gherzuma, limits
oi Rabat, from 8.00 a.n. onwards on
Sunday the 19th December, 1965.

All vehicles, except buses, preceed-
ing to Wied Gherzuma (Il-Kuncizzjoni)
from the direction of Rabat will ap-
proach from the direction of Saqgajja,
Museum Esplanade, Gheriexem/Mitar-
ta Road Junction, or from Mtarfa to
Gheriexem/Mtarfa Road Junction and
thence, in both cases through Ill-Bicce-
rija Road, Fiddien Bridge, Bieb-Ir-Rua
Road, Bahrija Road temporary car
track through Ta’ Bargju Land and II-
Kuné¢izzjoni Road or through I-Bicce-
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l-Pont tal-Fiddien, Trig I-Imtahleb,
Trig Ta' Landrijiet (jew Trig Wied
Rini) Triq il-Bahrija u moghdija tem-
poranja tal-karozzi minn “Ta’ Bargju”
ghal Triq i-Kuncizzjoni jew kif jigi
ordnat mill-Pulizija.

H-vetturi kollha hlief il-karrozzi tal-
linja, Ii jkunu gejjin minn Wied Gher-
zuma (il-Kun¢izzjoni ighaddu minn
Trig il-Kunéizzjoni u mbaghad jew
minn Triq Tas-Salib, u Triq Bingemma
jew minn Triq Bieb ir-Rua, il-Pont
Tal-Fiddien, Triq il-Bi¢¢erija, Triq
ta’ Slampa, Triq l-Imtarfa ghal Triq il-
Mosta jew minn Triq Tas-Salib, Triq il-
Biccerija, Triq Ta’ Slampa, u Triq m-
tarfa ghal Triq il-Mosta jew kif jigi
ordnat mill-Pulizija.

H-vetturi 1i jkunu sejrin lejn  Wied
Gherzuma (II-Kunéizzjoni) min-naha
ta’ Triq l-Imgarr Bingemma jghaddu
minn Wied Gherzuma ghal Triq Bin-
gemma, lejn Triq il-Kuncizzjoni jew kif
jigi ordnat mill-Pulizija.

Irrotot msemmija hawn fuq ikunu
one-way kif specifikat hawn fuq min-
barra fejn jitghaddew mod iehor kif
jidhriltha 1-Pulizija, ;

l-karozzi tallinja ghandhom fil-kazi
koltha, imorru lejn Wied Gherzuma
mill-Pjazza tal-Muzew, Triq Gherie-
xem, Triq ta’ Slampa, Triq il-Biccerija,
il-Pont tal-Fiddien, Triq Bieb ir-Rua u
Triq il-Kun¢izzjoni u viéi versa.

Il-Pulizija tista’ tordna l-vetturi koll-
ha biex isuqu ’l boghod mill-inhawi ta’
Wied Gherzuma jew li ma thallix vet-
turi jersqu lejn l-inhawi jekk fil-fehma
tal-Pulizija ma jkunx hemm spazju
aktar ghall-ipparkjar.

L-ipparkjar fi trig i taghti ghall-
Wied Gherzuma jithalla biss fejn il-
Pulizija tikkonsidra t-triq hija wiesgha
bizzejjed biex jithalla ipparkjar bhal
dan minghajr ma jtellef it-traffiku.

Is-7 ta’ Dicembru, 1965,

rija Road, Fiddien Bridge, Mtahleb

Road, Triq Ta’ Landrijiet (or Wied Rini

Road) Bahrija Road and temporary car

track through “Ta’ Bargju Land” Tal-

%}{unéizzjon“i Road or as directed by the
olice.

All vehicles, except buses, travelling
from Wied Gherzuma (Il-Kunéizzjoni)
will proceed through H-Kunéizzjoni
Road and ithence either through Tas-
Salib Road, and Bingemma Road or
through Bieb-Ir-Rua Road, Fiddien
Bridge, Il-Bicterija Road, Ta’ Slampa,
Mtarfa Road to Mosta Road or through
Tas-Salib Road, Biccerija Road, Ta’
Slampa Road, and Mtarfa Road to Mos-
ta Road or as directed by the Police.

Vehicles proceeding to Wied Gher-
zuma (II-Kunéizzjoni) from the direc-
tion of Mgarr Bingemma Road will pro-
ceed to Wied Gherzuma via Bingem-
mg Road, towards I-Kun¢izzjoni Road
or as indicated by the Police.

The above mentioned routes will be
one way as specified above except where
otherwise directed by the Police.

Buses will, in all cases, proceed to
Wied Gherzuma via Museum Espla-
nade, Gheriexem Road, Ta’ Slampa
Road, II-Bi¢cerija Road, Fiddien Bridge,
Bieb-Ir-Rua and il-Kunéizzjoni Road
and vice versa.

The Police may order vehicles to
drive away from Wied Gherzuma Area,
or prohibit vehicles from approaching
the area altogether if they consider
that no further parking space is avail-
able in that area.

Parking on the road leading to Wied
Gherzuma will be prohibited only where
the Police deem the road to be suf- .
ficiently wide to allow such parking
without hindering the free flow of
trafhic.

7th December, 1965.



3534

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Maita

- [Nru. 218]

Bis-sahha ta’ l-artikolu 81 (1) tal-Ko-
di¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13) il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi lingenji tas-sewqan ma jku-
nux jistghu jghaddu mittriq imsem-
mija hawn taht fid-dati indikati min-
habba t-tqeghid ta’ mains ta’ l-ilma,

IR-RABAT

Mis-7 ta’ Dicembru, 1965, sal-5 ta’
Jannar, 1966, it-traffiku jigi sospiz minn
Triq 1-Gheriexem/Mtarfa (minn 1-Ghajn
tal-Gheriexem) sal-Bi¢c¢erija.

Il-vetturi 1i jkunu sejrin mid-direz-
zjonj tar-Rabat ghall-Imtarfa jghaddu
mis-Saqqgaja, Trigq il-Muzew sa Triq
IImtarfa 1i taghti ghall-Imtarfa (Staz-
zjon jl-Qadim tal-Ferrovija) u vici-versa.

Il-vetturi 1i jkunu sejrin mid-direzzjo-
ni ta’ Ghajn Qajjet ighaddu mid-direz-
zjonj ta’ Triq Bir ir-Riebu u viéi-versa.

Is-7 ta’ Dicembru, 1965.

[Nru. 219]

Bis-sahha ta’ l-artikolu 81 (1) tal-Ko-
di¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi l-ingenji tas-sewqan ma

jkunux jistghu jghaddu mit-trig imsem-

mija hawn taht fid-dati indikati min-
habba t-thaffir ta’ fossa.

IS-SIGGIEWI
Mit-13 ta’ Dicembru, 1965 sal-20 ta’
Di¢embru, 1965, minn Triq Notabile.

Is-7 ta’ Dicembru, 1965.

[Nru. 220]

B'riferenza ghall-Avviz tal-Pulizija
Nru, 141, tal-10 ta’ Settembru, 1965, il-
Kummissarju tal-Pulizija jgharraf illi 1-
vetturi tas-sewqan ma jkunux jistghu
jghaddu ghal zmien tliet xhur ohra mid-
9 ta’ Dicembru, 1965, minn Xatt il-
Knisja bejn Trig Cejlu u Triq is-Salib
tal-Marsa, il-Marsa, minhabba xoghol
urgenti quddiem il-Malta Power/Water
Station, il-Marsa.

Is-7-ta’ Di¢embru, 1965.

. 'be suspended on the

[No. 218]

In virtue of section 81 (1) of the
Code of Police Laws (Chapter 13) the
Commissioner of Police hereby noti-
fies that the transit of vehicles through
the street mentioned hereunder will be
suspended on the dates indicated in
connection with the laying of water
mains.

RABAT

From the 7th December, 1965, to 5th
January, 1966, traffic will be suspended
from Gheriexem/Mtarfa Road (from II-
Ghajn Ta’ Gheriexem) as far as Il-Bi¢-
cerija,

Vehicles proceeding from the direc-
tion of Rabat to Mtarfa will proceed
through Saqqajja Square, Museum
Road to Mtarfa Road leading to Mtar-
fa (Old Railway Station) and vice ver-
sa.

Vehicles proceeding from the direc-
tion of Ghajn Qajjet will proceed from
the direction of Riebu Well Street and
vice versa.

7th December, 1965.

[No. 219]

In virtue of section 81 (1) of the
Code of Police Laws (Chapter 13), the
Commissioner of Police hereby nooti-
fies that the transit of vehicles through
the street mentioned hereunder, will
dates indicated,
in connexion with the digging of a ces-

[pit. ~
SIGGIEWI
From 13th December, 1965, to 20th

December, 1965, through Notabile
Road.
7th December, 1965.

[No. 220]

With reference to Police Notice No.
141, dated 10th September, 1965, the
Commissioner of Police hereby notifies
that the transit of vehicles through
Church Wharf between Cejlu Street
and Marsa Cross Road, Marsa, will be
suspended for a further period of three
months from the 9th December, 1965,
in connection with urgent works oppo-
site the Malta Power/Water Station,
Marsa. o

7th December, 1965.
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OFFERTI

 UFFICCJU TAT-TEZOR

L-Accountant General u Direttur tal-

Kuntratti javza li:— ‘

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJN, it-13 ta’ Dicembru, 1965, ghal:—
Avviz Nru. 344. Provvista ta’ qliezet

tal-khaki drill.

Avviz Nru. 349, Provvista ta’ trab
tal-halib.

Avviz Nru. 358. Qtugh ta’ trinek
ghad-drenagg f"Haz-Zabbar.

Avviz Nru. 359. Qtugh
ghad-drenagg f'Rahial Gdid. .

Avviz Nru, 366. Thaffir ta’ trinek
ghad-drenagg fil-Mellieha.

ta’ trinek

fistghu jinbaghtu offerti maghiugin sal-10 a.m. tal-
ERBGHA, il-15 t2 Dicembru, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 327. Provvista ta’ katusi
u junctions talfulihar ivvernic¢jat,

Avviz Nru. 333, Provvista ta’ ma-
terjal ghall-insulazzjoni.

Avviz Nru, 334. Provvista ta’ xibka
ta’ l-azzar.

Avviz Nru. 335. Provvista ta’ non-
proprietary antibiotics.

Jistghu jinbaghta offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJN, jl-20 ¢’ Di¢embru, 1965, ghal:—
Avviz Nru. 345. Provvista ta’ gebel

tal-franka (Distrett tal-Punent) mis-16

ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’ Marzu, 1967.

Avviz Nru. 346. Provvista ta’ zrar
tal-qawwi ec¢. (Distrett tal-Punent) mis-
16 ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’ Marzu,
1947,

Avviz Nru. 347. Provvisti (Ghaw-
dex) mis-16 ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’
Marzu, 1967.

Avviz Nru, 363. Provvista ta’ skriva-
niji tubulari ghall-istudenti,

Avviz Nru. 364, Provvista ta’ gha-
mara ghal workshop ta’ l-inginerija
mekkanika,

Avviz Nru. 365.

kijiet.
* Avviz Nru, 376. Bini talfabbrika
ect. ta’ “Pasta Portelli” fl-Imsierah.
(Jithallas dritt ta’ £3 ghal kull sett ta’
disinji 1i jigu akkwistati mid-Diparti-
ment tax-Xoghlijiet Pubbli¢i qabel ma’
jittiehdu d-dokumenti ta’ l-offerta),

Provvista ta’ trak-

TENDERS

THE TREASURY

The Accountant General and Direct-
or of Contracts notifies that:—

Sealed tenders will be received up to 16 a.m. on
MONDAY, December 13, 1965, for:—
Advt. No. 344.  Supply of khaki drill
trousers.

Advt. No. 349, Supply of milk
powder,
Advt. No. 358. Cutting of trenches

for sewers at Zabbar.

Advt. No. 359. Cutting of trenches
for sewers at Paola.

Advt. No. 366. Cutting of trenches
for sewers at Mellieha.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, December 15, 1965, for:—

Advt. No. 327. Supply of glazed
stoneware pipes and junctions.

Advt. No. 333, Supply of insulating
material,

Advt. No. 334. Supply of steel wire
mesh,

Advt. No. 335, Supply of non-pro-
prietary antibiotics. ‘

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, December 20, 1965, for:— B
Advt. No. 345. Supply of franka

stone (West District) from March 16,

1966 to March 15, 1967.

Advt, No. 346. Supply of hard
Stone spalls etc. (West District) from
March 16, 1966 to March 15, 1967.

Advt. No. 347. Provisions (Gozo)
from March 16, 1966 to March 15, 1967,

Advt. No. 363,
tubular desks.

Advt. No. 364. Supply of furniture
for mechanical engineering workshop.

Supply of students’

Advt. No. 365. Supply of ﬂtrucks.

* Advt. No. 376. Construction of
“Pasta Portelli” factory etc. at Msierah,
(A fee of £3 will be. charged for each
set of drawings obtainable from the
Public Works Department prior to
withdrawal of the tender documents).
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Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, it-22 ta’ Ditembra, 1965, ghali—
Avviz Nru. 338. Provvista ta’ diZin-

fettanti.

Avviz Nru. 350. Installazzjoni ta'
l-elettriku fil-Bi¢cerija 1-Marsa (Jithallas
dritt ta’ 10/- ghal kull kopja tad-doku-
menti ta’ l-offerta).

Avviz Nru, 351. Provvista ta’ hobs
u ghagin (ghawdex) mis-16 ta’ Marzu,
1966 sal-15 ta’ Marzu, 1967.

Avviz Nru. 352. Provvista ta’ gebel
talfranka (Distrett tal-Lvant) mis-16
ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’ Marzu, 1967.

Avviz Nru, 353. Provvista ta’ zrar
tal-qawwi ec¢é¢. (Distrett tal-Lvant) mis-
16 ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’ Marzu,
1967.

Avviz Nru. 354. Provvista ta’
luncheon meat tal-porku (Malta) mis-
16 ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’ Marzu,
1967.

Avviz Nru. 355. Provvista ta’ laham
tal-friza (Malta) mis-16 ta’ Marzu, 1966
+a1-15 ta’ Marzu, 1967,

Avviz Nru. 373. Provvista u tge-
chid ta’ rham f'Putirjal.

Avviz Nru., 374. Provvista ta’ bitu-
minous emulsion mis-16 ta’ Marzu,
1966 sal-15 ta’ Marzu, 1967.

Avviz Nru. 375. Provvista ta’ tah-
lita ta’ asfalt shun mis-16 ta’ Marzu,
1966 sal-15 ta’ Marzu, 1967,

Jistghu jinbaghtn offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJN, is-27 ta® Diéembru, 1965, ghal:—

Avviz Nru. 356. Provvista ta’ Zrar
tat-torba (distrett ta’ Ghawdex) mis-16
ta’ Marzu, 1966, sal-15 ta’ Marzu, 1967.

Avviz Nru. 357. Provvista ta’ gebla
tal-franka (distrett ta’ Ghawdex) mis-16
ta’ Marzu, 1966, sal-15 ta’ Marzu, 1967.

Avviz Nru. 360. Provvista ta’ hiatab
magsum (Ghawdex) mis-16 ta’ Marzu,
1966, sal-15 ta’ Marzu, 1967.

Avviz Nru. 361. Provvista ta’ hut
(Ghawdex) mis-16 ta’ Marzu, 1966, sal-
15 ta’ Marzu, 1967.

Avviz Nru. 362. Provvista ta’ ma-
terjali tal-hasil (Malta) mis-16 ta’ Mar-
‘rzu, 1966, sal-15 ta’ Marzu, 1967.

* Avyviz Nru. 377. Trasport i’ og-
getti minn Malta ghal Ghawdex u vidi
versa mis-16 ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’
Marzu, 1967.

* Avviz Nru. 378. Provvista ta’ Boiler
suits mill-1 ta’ April, 1966 sal-31 ta’
Marzu, 1967, 3

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. om
WEDNESDAY, December 22, 1965, for:—

Advt. No. 338. Supply of disinfec-
tants,

Advt, No. 350. Electrica] installa-
tion at the Civil Abattoir Marsa. (A fee
of 10/- will be charged for each copy of
the tender documents).

Advt. No. 351. Supply of bread and
paste (Gozo) from March 16, 1966 to
March 15, 1967.

Advt, No. 352. Supply of {franka
stone (East District) from March 16,
1966 to March 15, 1967.

Advt. No. 353. Supply of hard stone
spalls etc. (East District) from March
16, 1966 to March 15, 1967.

Advt. No. 354. Supply of pork
luncheon meat (Malta) from March 16,
1966 to March 15, 1967.

Advt. No. 355. Supply of frozen
meat (Malta) from March 16, 1966 to
March 15, 1967,

Advt. No. 373. Supply and fixing of
marble at Kingsgate,

Advt. No. 374. Supply of bitumi-
nous emulsion from March 16, 1966 to
March 15, 1967,

Advt, No. 375. Supply of hot as-
phalt from March 16, 1966 to March
15, 1967. ‘

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
MONDAY, December 27, 1965, for:—

Advt. No. 356. Supply of torba
soalls (Gozo district) from March 16,
1966. to March 15, 1967.

Advt. No. 357. Supplv of franka
stone (Gozo district) from March 16.
1966, to March 15, 1967.

Advt. No. 360. Supply of split fire-
wood (Gozo) from March 16, 1966, to
March 15, 1967.

Advt. No. 361. Supply of fish (Gozo)
from March 16, 1966, to March 15,
1967.

Advt, No. 362. Supoly of laundry
materials (Malta) from March 16, 1966,
to March 15, 1967.

* Advt. No. 377. Transport of articles
from Malta to Gozo and vice versa from
March 16, 1966 to March 15, 1967.

* Advt. No. 378. Supply of boiler suits
from April 1, 1966 to March 31, 1967.
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* Avviz Nru. 379. Legar ta’ kotba
mill-1 ta’ April, 1966 sal-31 ta’ Mar-
zu, 1967,

* Avviz Nru. 380. Provvista ta’ si-

ment mis-16 ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’

Marzu, 1967,

* Avviz Nru. 381, Tbattil ta’ fosos

mis-16 ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’ Mar-

ru, 1967.

* Avviz Nru. 382. Provvista ta’ zejt

fin mis-16 ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’

Marzu, 1967,

* Avviz Nru. 383. Provvista ta’ gir

mis-16 ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’ Marzu,

1967.

* Avviz Nru. 384, Hatt ta’ oggetti im-

portati  mid-Dipartimenti  tal-Gvern

Civili.

Yistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
ta’ I-ERBGHA, id-29 to’ Dicembru, 1965,
ghal:—

Avviz Nru. 342. Provvista ta’ pene-
tration bitumen. L

Avviz Nru. 348. Provvista ta’ heavy
duty track mounted tractor shovel,

Avviz Nru, 367. Provvista ta zrar
tal-gawwi, ec¢. (Distrett ta’ Ghawdex)
mis-16 ta’ Marzu, 1965 sal-15 ta’ Mar-
zu, 1967,

Avviz Nru. 368. Provvista ta’ zrar
tal-qawwi, ec¢. (Distrett tal-Belt Val-
letta) mis-16 ta’ Marzu, 1966 sal-15 ta’
Marzu, 1967.

Avviz Nru. 369. Provvista ta’ frott u
hixejjex (Ghawdex) mis-16 ta’ Marzu,
1966 sal-15 ta’ Marzu, 1967.
Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.

tal-ERBGHA, it-12 t2° Januar, 1966, ghal:—

Avviz Nru, 370. Provvista ta’ splos-
sivi industrjali u a¢éessorji mis-16 ta’
Marzu, 1966 sal-15 ta’ Marzu, 1967.

Avviz  Nru. 371. Provvista ta’
Douglas fir boards.

Avviz Nru. 372. Provvista ta’ slotted
right angle iron strips.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.n.
tal-ERBGHA, id-19 ta’ Jannar, 1965, ghal:—

* Avviz Nru. 385. Provvista ta’ kar-

ta.

(*) Avvizi i qgeghdin jidhru l-ewwel darba.
L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-

formola preskritta li, flimkien mal-kon-

dizzjonijiet u dokumenti ohra rilevanti,
fistghu jigu akkwistati mill-Uffiééju tat-

Tezor, 1l-Palazz, I-Belt Valletta, f'kull

gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 ta’ fil-

ghodu u nofs in-nhar. -

Is-7 ta’ Dicembru, 1965.

* Advt. No. 379. Bookbinding
April 1, 1966 to March 31, 1967.

from

* Advt. No. 380. Supply of cement
from March 16, 1966 to March 15, 1967.

* Advt. No. 381. Emptying of cesspits
from March 16, 1966 to March 15,
1967.

* Advt. No. 382. Supply of thin fuel
oil from March 16, 1966 to March 15,
1967.

* Advt. No. 383. Supply of lime from
March 16, 1966 to March 15, 1967.

* Advt. No. 384. Unloading of articles
imported by Civil Government Depart-
ments.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, December 29, 1965, for:—

Advt. No. 342  Supply of penetra-
tion bitumen.
Advt, No. 348. Supply of a heavy

duty track mounted tractor shovel.

Advt. No. 367. Supply of hard stone
spalls etc. (Gozo District) from March
16, 1966 to March 15, 1967.

Advt. No. 368. Supply of hard stone
spalls etc (Valletta District) from
March 16, 1966 to March 15, 1967.

Advt. No. 369. Supply of fruit and
vegetables (Gozo) from March 16, 1966
to March 15, 1967,

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
WEDNESDAY, Januvary 12, 1966, for;—
Advt. No. 370. Supply of industrial

explosives and accessories from March

16, 1966 to March 15, 1967.

Advt. No. 371. Supply of Douglas
fir boards.
Advt. No. 372. Supply of slotted

right angle iron strips.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
WEDNESDAY, January 19, 1966, for:—

* Advt. No. 385. Supply of paper.

(*) Advertisements appearing for the first time,

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other
documents, are obtainable on applica-
tion at the Treasury, The Palace, Val-
letta, on any working day between
8.30 a.m. and noon.

7th December, 1965.
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UFFICC]U TA’ L-ART

L-Agent Kummissarju ta’ l-Art javza
i —

" fstghu jintbaghtn offerti maghluga Ckull gur-
nata uw jigu miftuba kull nhar ta* Hamis
@10 am., ghallkiri tal-postifiet 1 jidhru
hawn tabt.
Posti Nri. 4 u 8 sa 16, is-Sug ta’
Bormla.
Posti Nri. 3, 5, 6,7, 8,10, 11, 13 u 18
v mhazen Nri. 1 u 2, Suq tal-Flamrun.

Imwejjed tal-hut Nri. 1 sa 5. Is-Sug
tal-FHut. il-Birgu.

Hanut 7, Blokk XIII, Area tal-Knisja
ta’ San Pawl, Bormla.

Ortijiet taz-Zebbug (zewg
f’Polverista Gate, Bormla.

Oit tat-Zebbug fi Triq I-Imgarr,
Ghainsielem. Ghawdex.

Olive Grove “Ta’ Brieghen”,
Xewkija, Gozo.

irqajja)

/o

Jistghu jinbaghtu offerti maghluqin sal-10 a.m.
tal- HAMIS, id-9 ta’ Di¢embru, 1965, ghal:—
Avviz Nru. 190. Kiri tal-hanut 2,

Blokk XIV, Pjazza Gavino Gulia, Bor-

mla.

Avviz Nru. 191. Kiri tal-hanut 22,
Blokk II, Triq iz-Zewg Mini, l-Isla.

Avviz Nru. 192. Kiri tal-kiosk hdejn
il-Pont ta’ Manoel Island, il-Gzira,

Avviz Nru. 193. Kiri tal-posta I, ix-
Xatt tal-Barriera, I-Belt Valletta.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-BIAMIS, is-16 ta’ Di¢embru, 1965 glal:—
Avviz Nru. 194. Kiri ta’ boathouse

3, Bugibba, San Pawl il-Bahar.

L-offerti jridu jsiru biss fuq il-tor-
mola preskritta, 1i flimkien mal-kon-
dizzjonijiet 1i ghandhom x’jagsmu u
dokumentj ofira, jistghu jigu akkwistati
“jekk wiehed japplika ghalthom f-Uffi¢:
¢ju ta’ 1-Art, 29, Triq Nofs in-Nhar, II-
Belt Valletta, fkull gurnata tax-xoghol
hejn it-8.30 a.m. u nofs in-nhar.

Is-7 ta’ Dicembru, 1965.

LAND OFFICE

The Acting Commissioner of Land

notifies that:—
Sealed tenders for the lease of the following

tenements will be received op any day and
opened every Thursday at 10 a.m.

Stalls Nos. 4 and 8 to 16, Cospicua
Market.

Stalls Nos. 3, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 13 and
18 and Stores Nos. 1 and 2, Hamrun
Market,

Fish tables Nos, 1 to 5, Fish market.
Vittoriosa. :

Shop 7, Block XIII, St Paul’s Church
Area, Cospicua. '

Olive groves (two plots) at Polveris-
ta Gate, Cospicua. ,

Olive Grove at Mgarr Road, Ghajn-
sielem Gozo.

Ort taz-Zebbug “ta’ Brieghen” li-
miti tax-Xewkija, Ghawdex.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, 9h December, 1965, for:—

Advt. No. 190. Lease of shop 2,
Block XIV, Gavino Gulia Square, Cos-
picua.

Advt. No. 191. Lease of shop 22,
Block II, Two Gates Street, Senglea.

Advt. No. 192. Lease of the kiosk
near Manoel Island Bridge, Gzira, :

Advt. No. 193. Lease of stall I, Bar- -
riera Wharf, Valletta. ‘

Sealed tenders will be received up to 10 a.un. on
THURSDAY, 16th December, 1965, for:—
Advt. No. 194. Lease of boathouse

3, Bugibba, St Paul’s Bay.

‘Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other do-
cuments, are obtainable on application
at the Land Office, 29, South Street,
Valletta, on any working day between
8.30 a.m. and noon.

7th December, 1965.
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"DIPARTIMENT
TA’ L-EDUKAZZJONI
- “Id-Diret¢ur ta’ I-Edukazzjoni javia
illi sal-10 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, il-21

.ta’ Jannar, 1966, jigu milqughin offerti

maghluqin ghal:— ,
Avviz Nru. 82/65. Provvista ta’
Purtieri ghall-Palk.

Avviz - Nru. 83/65. Provvistg ta’

- Welding Sets ta’ 1-Elettriku.

L-offerti ghandhom jitnizzlu fuq il-
formola preskritta 1i, flimkien mal-
kondizzjonijiet relevanti u dokumenti

“ohira jistghu jigu akkwistati meta wie-

hed japplika fl-Ufficéju ta’ 1-Edukaz-
zjoni, 141, Trig San Kristofru, Il-Belt
Valletta, f'kull gurnata tax-xoghol bejn
1t-8.30. a.m. u nofs in-nhar.

Is-7 ta’ Dicembru, 1965,

DIPARTIMENT TAD-DWANA
U L-PORT

Il-Kontrollur tad-Dwana jilqa’ offerti
ghall-provvista ta’ brieret ta’ I-uniformi
lin-nies ta’ dan id-Dipartiment.

L-offerti, f'envelopes maghluqin im-
markati ¢ar “Brieret ta’ 1-Uniformi”,
ghandhom jintefghu fil-Kaxxa ta’ l-of-
ferti immarkata “Offerti” fl-Accounts
Section tad-Dipartiment tad-Dwana
(Tagsima tad-Dwana) mhux aktar tard
minn nofs in-nhar ta’ nhar it-Tnejn, is-
27 ta’ Dicembru, 1965,

Il-formoli ta’ l-offerta u lispecifikaz-
zjonijiet jistghu jigu akkwistati mis-
-Section ta’ I-Accounts, fid-Dwana, II-
Belt Valletta.

Is-7 ta’ Dicembru, 1965.

DIPARTIMENT TAD-DWANA U
L-PORT
Is-Suprintendent tal-Portijiet javza
illi mhux aktar tard mill-11 a.m. ta’

- nhar it-Tlieta, i-28 ta’ Diéembru, 1965,
Jjircievi offerti maghluqin ghax-xiri u t-

tnehhija ta’ rmiggijiet u skart tal-me-

‘tall iehor. o ‘ ‘
Il-formoli ta’ l-offerta u kull informaz- =
. zjoni ohra jistghu, jigu akkwistati mill-

Uflic¢ju tas-Suprintendent tal-Portijiet,
Xatt ta’ Laskri, Il-Belt Valletta, fkull
gurnata tax-xoghol matul il-hinijiet ta’
[-uffiécju. L
Is-7 ta’ Dicembru, 1965.
(PORT CPD 651/59)

1966 for:—

DEPARTMENT OF EDUCATION

‘The Director of Education notifies
that sealed tenderg will be received up
to 10 .am, on Friday, 2lst January,

Advt, No. 82/65.  Supply of Stage
Curtains. N

Advt. No. 83/65.
tric Welding Sets.

Tenders should be made on the pre-
scribed form which, together with the
relevant conditions and other docu-
‘ments are obtained on application at
the Education Office, 141, St Christo-
pher Street, Valletta, on any working
day between 8.30 a.m, and noon.

Supply of Elec-

7th December, 1965,

CUSTOMS AND PORT
DEPARTMENT

The Collector of Customs invites
tenders for the supply of uniform caps
to the personnel of this Department.

The tenders, in sealed envelopes
marked clearly “Uniform Caps”, shall
be dropped into the Departmental ten-
der box marked “Tenders” placed in
the Accounts Section of the Customs
Department (Customs Division) not
later than 12 noon on Monday, the
27th December, 1965,

Forms of tender and specifications
may be obtained from the Accounts
Section, at the Custom House, Vallet-
ta. : » ‘

7th December, 1965,

CUSTOMS -
AND PORT DEPARTMENT

The Superintendent of Ports notifies
that sealed tenders will be received by
him not later than 11.00 a.m. on Tues-
day, 28th December, 1965, for the pur-
chase and removal of moorings ‘and
other scrap metal. - R
Forms of tender and any further in-
formation may be obtained from the
office of the Superintendent of Ports,
Lascaris Wharf, Valletta, on any work-

ing day during office hours,

7th December, '1965.7
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Id-Direttur tal-Kummer¢ javza li sa
nofs in-nhar ta’ nhar il-Gimgha, is-17
ta’ Dicembru, 1965, f'dan 1-Uffic¢ju jir-
¢ievu offerti maghlugin ghax-xiri ta’
Cilindri prodotti fil-Burmarrad Flour
Mills minn gamh Manitoba jew minn
gradi simili ta’ qamh izda mhux minn
gamh Durum,

Il-formoli ta’ l-offerta, dawk biss am-
m.ssibbli, u l-kondizzjonijiet jistghu
jigu akkwistati fuq talba jew f'dan 1-Uf-
fic¢ju, 2, Triq il-Kavalier, Il-Belt Vallet-
‘ta, jew fil-Fergha ta’ -Ufliccju tal-Mar-
sa, filPort Silo tal-Gvern, ix-Xatt ta’
Pinto, il-Marsa.

L-offerti ghandhom dejjem jimtlew
bil-linka.

Id-Direttur tal-Kummeré mhux mar-
but li jaccetta l-aktar offerta baxxa jew
kwalunkwe offerta u ma jaghtix raguni-
jiet ghaliex accetta jew irrofta xi offer-
ta partikolari.

Is-7 ta’ Diéembru, 1965.

UNIVERSITA’ IRJALI TA’ MALTA

Ir-Registratur javza illi sa nofs in-
nhar ta’ nhar it-Tlieta, it-28 ta’ D ¢em-
bru, 1965, fl-Ufficcju ta’ 1-Universita, II-
Belt Valletta, jigu milqughin offerti
maghlugin ghall-provvista ta’ pozati,
oggetti tal-mejda, ecc.

Il-formoli ta’ l-offerta, l-ispecifikaz-
zjonijiet u l-kondizzjonijiet jistghu jigu
akkwistati minn dan luficcju fkull
gurnata tax-xoghol matul l-hinijiet nor-
mali ta’ l-ufficéju.

Zewg kopji ta’ kull sett ta’ dokumen-
ti jinghataw b’zejn lil kull applikant.
Ghal settijiet ohira wiehed ikollu jhal-
las 2/6 ghal kull sett.

Ufficé'u ta’ 1-Universita,
11-Belt Valletta,
1t-2 ta’ Dicembru, 1965.

DEPARTMENT OF TRADE

The Director of Trade notifies that
sealed tenders will be received at this
Office up to noon of Friday, December
17th, 1965, for the purchase of Cilindri
produced at the Burmarrad Flour Mills
from Man.toba or from similar grades
of wheat but not from Durum Wheat.

Tender forms, the only ones admis-
sible, and conditions may be obtained
on application either at this Office at 2,
Cavalier Street, Valletta, or at the Mar-
sa Branch Office, at the Government
Port Silo, Pinto Wharf, Marsa.

Tenders should invariably be filled
up in ink. g

The Director of Trade is not bound
to accept the lowest or any tender and
shall not give reasons for the accep-
tance or rejection of a particular tender.

7th December, 1965.

THE ROYAL UNIVERSITY OF
MALTA

The Registrar notifies that sealed
tenders will be received at the Office of
the University, Valletta up to noon on
Tuesday, 28th December, 1965, for the
supply of cutlery, tableware, etc.

Tender forms, specifications and
conditions may be obtained at this
office on any working day during nor-
mal office hours.

Two copies of each set of documents
will be given free to each applicant,
Additional sets will be charged for at
the rate of 2/6 per set.

Office of the University,
Valletta,

2nd, December, 1965.
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UFFICCIU CENTRALI TA’ L-ISTATISTIKEA — CENTRAL OFFi( £ OF STATISTICS
RAPPORT LI JURI N-NUMRU TOTALI U T-TUNNELLAGS NETT TA® VAPURI LI WASLU U TELQU
MINN MALTA MATUL IL.GIMGHA LI GHALQET FIL.15 TA’ OTTUBRU, 1965

STATEMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND NET TONNAGE OF SHIPS THAT ARRIVED AT
AND DEPARTED FROM MALTA DURING WEEK ENDING 15th OCTOBER, 1965

WASLU TELQU
) ARRIVALS DEPARTURES
PAJYIZ TAN- | i
WAZZJONALITA Fuq 250 tunnellata | Ta’ 250 Tunnellata | Fuq 250 Tunnellata ; Ta’ 250 Tunnellata
COUNTRY OF Above 250 Tons | u talithom Above 250 Tons | u talithom
NATIONALITY | 250 Tons and under | 250 Tons and under
Nru. | Tunpellagg | Nru. ’ Tunnellagg | Nru. | Tunpellogg . Nru. | Tunnellagg
No. Tonnage [ No, J Tonnage No. Tonnage ( No. Tonnage
| | :
i § {
Renja Unit — ! |
United Kingdom 9 35,988 2 185 8 24,940 L —
‘Bahamas—Bahamas ... —_— — - —_ — —_ ) 1 29
Hong Kong-Hong Kong] — — — o 1 2,682 b= —_
Malta—Malta ... 1 266 1 j 132 — —_ — —
Argentina—Argentina — — — —_— 1 4,407 — —
Bulgarja —Bulgaria - — — — 1 1 — —
Dannarka — Denmark 1 971 — — 1 971 - —
Franza—France 2 7,516 —_ —_ 1 281 — —
rmanjaP.-Germany W 1 349 — —_ 1 349 — —_
Gredja—Greece — —_ —_ _— 1 4,314 — —
Israel—Israel ... 3 14,530 — — 2 2,640 e —_
Italja—Italy 13 13,263 3 463 12 12,522 1 90
Liberja—Liberia 1 1,954 — — — — — —
Olande—Netherlands... 2 1,155 3 494 1 878 2 269
Norvegja—Norway 2 20,126 — — -— e —_— —
Panama-—Panama — —_ — — 2 15332 1 108
“Portugal—Portugal —_ — — — 1 12,426 —_— —_
U.S.S.R.—U.S.S.R. 1 448 — — - — -_— —
Jugoslavija—Yugoslavia - — 1 151 - — 9 345
i
|
i
i
i
|
!
|
|
| - | -
|
Total 36 I 96,566 10 1,425 33 82,510 | 7 841

‘RAPPORT LI JURI N-NUMRU U T-TUNNELAGG 'TA’ 'AJRUPLANI LI WASLU U TELQUJ
MINN MALTA MATUL IL-GIMGHA LI GHALQET FIL.15 TA® OTTUBRU, 1965

‘STATEMENT SHOWING THE TOTAL NUMBER AND TONNAGE OF AIRCRAFT WHICH ARRIVED AT
AND DEPARTED FROM MALTA DURING WEEK ENDING 15th OCTOBER, 1965

WASLU TELQU
PAJIIZ TAN-NAZZJONALITA ARRIVALS DEPARTURES
‘COUNTRY OF NATIONALITY

Numru ‘Tunnellegg Numru ‘Tunnellagg
Number Tonnage Number Tonnage
Renju Unit— United Kingdom 33 1364.8 32 1364.1
Kenja—Kenya ... 2 4.2 2 4.2
Rodesja t'Isfel—S. Rhodesia ... 3 97.8 3 97.8
Germanja P.—Germany W, 1 32.4 1 324
Greéja—Greece ... 1 47.8 1 41.8
Italja—Italy 2 48.9 2 489
Libja— Libya 1 48.8 1 48.8
Total ... 43 1644.7 42 16440

Is-7 ta’ Di¢embru, 1965. 7th December, 1965,
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AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES
(5011

BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Edw. S. Engerer, L.P,, pro-
duced the following document for publication in
accordance with and for the purposes of the Com-
.mercial Code:

By these presents the undersigned

John Shand in his capacity as special attorney
of The International Life Insurance Company
(U.K.) Limited, a Limited Liability Company con-
stituted and registered in the United Kingdom,
nominated by power of attorney of the 22nd Jan-
uary, 1965 hereto attached and marked Document
“A” of the one part, and

Doctor Edward Fenech Adami of the other
part

form and constitute a Limited Liability Company
under the terms and conditions hereinafter stated.

Name of Company

1. The name of the Company is “The Inter-
national Life Insurance Company (Malta) Limit-
ed”.

Office of the Company

2. The registered office of the Company shall
be at No. 171 Old Bakery Street, Valletta, or
such other address in Malta as shall be deter-
mined from time to time by the Board of
Directors.

Private Company

3. The Company is a private company and
accordingly:—

(a) The right to transfer shares in the com-
pany shall be limited in manner hereinafter ap-
pearing.

(b) The number of Members shall be limited
to fifty,r not including persons who are in the
employment of the company and persons who,
having been formerly in the employment of the
Company were, while in that employment and
have continued after the determination of that
employment /to be, Members; provided that
where two or more persons hold one or more
shares in the company jointly, they shall, for the
purposes of this paragraph, be treated as a single
Member.

; gc) No invitation shall be made to the
public to subscribe for any shares or debentures
of the Company.

Duration

4. The duration of the Company shall be for
fifty (50) years.
Objects

5. The objects for which the Company is es-
tablished are:

Traduzzjoni

B’NOTA pprezentata I-lum fil-Qorti tal-Kum-
mer¢ tal-Maesth Taghha r-Regina, il-P.L. Edw.’S.
Engerer gieb id-dokument hawn taht miktub biex
jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda tal-Kodici
tal-Kummerc:

Bil-prezenti Ihawn taht iffirmati

John Shand fil-kwalith tieghu ta’ mandatarju
spec¢jali ta’ The International Life Insurance
Company (UK.) Limited, so¢jetd anonima kostitwi-
ta u registrata fir-Renju Unit, nominat bi pro-
kura tat-22 ta’ Jannar, 1965, hawn annessa u
markata Dokument “A” mill-ewwel naha u

Dottor Edward Fenech Adami min-naha

l-ohra
iwaqqfu u jikkostitwixxu Sodjeta anonima bil-
pattijiet m kondizzjonijiet hawn taht imsemmija.

Isem tas-Socjetd

1. L-isem tas-So¢jeth hu “The International
Life Insurance Company (Malta) Limited”.

Ufficéju tas-Socjetd

2. L-ufficéju tas-Soéjetd jkun £Nru. 171, Triq
I-Ifran, il-Belt Valletta jew fidak I-indirizz iehor
fMalta kif jigi deciz minn 2mien ghal Zmien
mill-Board tad-Diretturi. ’

Sodjeta Privata
3. Is-Soéjeth hi so¢jetd privata u allura:

(a) Id-dritt 1i jigu trasferiti l-azzjonijiet tas-
Socjeta jkun limitat bil-mod 1 jinghad aktar ‘il
gquddiem.

(b) In-numru tal-membri hu limitat ghal
hamsin, liema numru ma jinkludix persuni li
jkunu fl-impieg tas-So¢jeta u persumi li, bili qa-
bel kienu impjegati mas-Socjetd, kienu membri
waqt i kienu hekk impjegati u baqghu membri
wara li spiééaw minn dak Iimpieg; bidana li
meta tnejn jew aktar persuni jkollhom flimkien
azzjoni wahda jew iktar tas-Socjetd, huma ghand-
hom, ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu, jitqiesu
bhala membru wiehed.

(¢) Ma ghandha ssir ebda stedina lill-pub-
bliku biex jissottoskrivi azzjonijiet jew debentures
tas-Socjeta.

Zmien

4. Iz-zmien tas-Soc¢jeth jkun ta’ hamsin (50)
sena.
Skopijiet

5. L-iskopijiet 1i ghalihom is-Socjeth qed tigi
mwaqqfa huma:
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(1) Tocarry on the business of life assurance
in all its branches, and in particular to grant or
effect assurances of all kinds for payment of
money by way of a single payment, or by several
payments, or by way of immediate wor deferred
annuities or otherwise, upon the happening of all
or any of the following events, namely, the death,
or marriage, or birth, or survivorship, or failure
of issue of or the atfainment of a given age by
any person or persons, or the expiration of any
fixed or ascertainable period, or the occurrence of
any contingency or event which would or might
be taken to affect the interest, whether in pos-
sessiocn, vested, contingent, expectant, prospective,
or otherwise of any person or persons in any
property, or the loss or recovery of contractual
or testamentary capacity in any person or per-
sons, and also in connection with assurances on
the life or lives of any such person or persouns.

(2) To grant assurances of all kinds for pay-
ment of mooney by way of a single payment or
by several payments, or by way of annuities, or
otherwise, upon the happening of personal inju-
ries caused by accident of any description, or upon
the happening of sickness or bodily or mental in-
capacity, whether temporary or permanent, and
generally to carry on the business of accident
insurance in all its branches.

(3) To grant annuities of all kinds, whether
dependent on human life or otherwise, and whe-
ther perpetual or terminable, and whether im-
mediate or deferred, and whether contingent or
otherwise.

(4) Tocontract with leaseholders, borrowers,
lenders, annuitants, and others for the establish-
ment, accumulation, provision, and payment of
sinking funds, redemption funds, depreciation
funds, renewal funds, endowment funds, and
any other special funds, either in consideration of
a lump sum, or of an annual premium, or other-
wise, and generally on such terms and conditions
as may be arranged.

(5) To purchase and dealin and lend on life,
reversionary, and other interests in property of
all kinds, whether absolute or comntingent or ex-
pectant, and whether determinable or not; and
to acquire, fend mmomey on, redeem, cancel, or
extinguish by purchase, surrender, or otherwise,
any policy, security, grant, or contract issued,
made, or taken over or entered into by the
Company.

(6) To reassure, reinsure, counter-assure or
counter-insure all or any risks, and to undertake
all kinds of reassurance, reinsurance, counter-
assurance and counter-insurance connected with
all or any of the businesses aforesaid.

(7) To give to any class or section of those
who assure, or have other dealings with the
Company, any rights over or in relation to any
fund or funds, or a right to participate in the
profits of the Company,or in the profits of any
partjcular branch or part of its business, or any
other special privileges, advantages, or benefits,

{1) Li tmexxi n-negozju ta’ assigurazzjoni
tal-hajja fil-ferghat koltha tieghu u b'mod parti-
kulari 1i taghti jew teffettwa kull xorta ta’ assi-
gurazzjonijiet ghall-hlas ta’ flus bi hlas wiehed
jew b'diversi hlasijiet, jew b’annwalitajiet im-
medjati jew posposti jew xort'ohra, meta jigru
fatt i persuna jew persuni jmutu, jew jizzewgu,
jew jitwieldu, jew jibqghu hajja wara l-mewt ta’
haddiehor, jew ma jkollhomx tfal jew jilhqu
certa etd, jew il-fatt 1 Zmien fiss jew 1i jista’
jigi adéertat jaghlaq, jew 1i tigri xi kontingenza
jew grajja M kienet jew 1i tista’ titgies Ii daf-
fettwa drittijiet posseduti, akkwistati, kontingenti,
mistennija, prospettivi jew drittijiet ohra ta’ per-
suna jew persuni fi proprjetd, jew it-telf jew I-
irkupma tal-kapacith ta’ persuna jew persumi li
jaghmilu kuntratti jew testmenti, u wkoll fkon-
nessjoni ma’ assigurazzjonijiet fuq il-hajja jew
hajjiet ta’ dik il-persuna jew dawk il-persuni.

(2) Li taghti assigurazzjonijiet ta’ kull xorta
ghall-hlas ta’ flus fi hlas wiehed jew fdiversi
hlasijiet, jew b’annwalitajiet jew xort’ohra, meta
tkorri persuna minhabba kull xorta ta’ aééident,
jew meta persuna timrad jew tigi inkapalitata fi-
zikament jew mentalment, ghal ftit taz-zmien jew
ghal dejjem, u in generali }i tmexxi n-negozju ta’
assigurazzjoni kontra accidenti fil-ferghat kollha
tieghu.

(3) Li taghti annwalitajiet ta’ kull xorta,
sew dipendenti fug il-hajja tal-bniedem jew
xort’ohra, u sew ghal dejjem jew le, u kemm
immedjati jew posposti, m sew kontingenti jew
xort’ohra.

4) 1Li taghmel kuntratti ma’ ¢enswalisti,
mutwatarji, mutwanti, benefi¢jarji u ohrajn ghat-
twaqqif, gbir, provvediment uw hlas ta’ sinking
funds, fondi ghal fidwa, fondi ghal deprezzament,
fondi ghal tigdid, fondi ghal dotazzjoni, u fondi
ohra speéjali, ghall-korrispettiv ta’ somma wahda,
jew ta’ premium ta’ kull sena, jew xort'ofira, u
in generali bidawk il-pattijiet u kondizzjonijiet
li jistghu jigu miftehma.

(5) Li tixtri u tinnegozja fi u tislef fuq
vitalizji, wdrittijiet ta’ riversjoni jew ohrajn fuq
kull xorta ta’ proprjetd, assoluti, kontingenti jew
mistennija, u li jistghu jigu mitmuma jew le; u
li takkwista, tislef flus fuq, tifdi, thassar jew
ittemm bxiri cessjoni jew xort’ohra kull polza,
sigurtd, ghotja jew kuntratt li s-Soéjetd tkun har-
get, ghamlet, hadet jew dahlet ghalihom. ’

(6) Li tassigura mill-gdid, tassigura reéipro-
kament kull xorta ta’ riskji, u Ii tintraprendi kull
Xorta ta’ ri-assigurazzjoni u kontro-assigurazzjoni
li ghandha x’tagsam man-negozji fuq imsemmija
jew uhud minnhom,

(7) Li taghti lil xi kategorija jew sezzjomi
ta’ dawk li jassiguraw, jew Ii b’xi mod ikollhom
x'jagsmu mas-socjetd, drittijiet fuq jew dwar xi
fond jew fondi, jew dritt Ii jkollhom sehem fil-
qliegh tas-Socjetd, jew fil-qliegh ta’ xi fergha jew
sehem partikulari min-negozju taghha, jew xi pri-
vileggi, vantaggi jew beneficéji ohra spedjali,
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(8) Toactas agents for the issue of any bills,
bonds, shares, upit trust units, mutual fund se-
curities, debentures, debenture stocks, or other
securities, whether or not offered to the public
for subscription or purchase, and to guarantee
the subscription of any such securit'es, and to
act as trustee, executor, or administrator with
or without remuneration, and to undertake trusts
of all kinds and the conduct of any business
connected with trusts of any description or the
estates of deceased. persons, and to receive for
safe custody.

9) Tolend or advance money upon or with-
out security, including the lending of money up-
on policies issued by the Company or in respect
of which it is liable, and to apply any of the
funds of the Company in buying up, cancelling,
extinguishing, or obtaining a release from any
policy, contract, or liability.

(10) To pay, satisfy, or compromise any claims
made against the Company which it may seem
expedient to pay, satisfy or compromise, not-
withstanding that the same may not be valid in
law.

{11) To carry on any other business which
may seem to the Company capable of being con-
viently carried on in. connection with the fore-
going, or which it may be advisable to under-
take with a view to developing, rendering valu-
able, prospecting or turning to account, any pro-
perty, real or personal, belonging to the Com-
pany, or in which the Company may be inte-
rested.

{(12). To purchase, take on lease or in exchange
or otherwise acquire, sell, improve, manage, de-
velop, lease, mortgage, turn to account, deal in
and dispose of lands and buildings, whether
freehold or leasechold or of any other tenure,
casements, concessions, claims, rights or privile-
ges and movable and immovable property of
every deseription and to lay out land for build-
ing purposes;, build thereon, let on building or
other leases and advance money to builders, te-
nants and others.

(13) To construct, execute, carry out, equip,
improve, work, develop, administer, manage or
control, in any part of the world, offices, factor-
ies, railways, roadways, tramways, docks, har-
bours, piers, wharves, canals, water-courses,
dams, reservoirs, wells, aqueducts, furnaces, gas-
works, mines, quarries, embankments, irrigations,
reclamations, sewage, drainage, sanitary and wa-
ter works, electricity, telephonic, telegraphic, and
power: works, houses, buildings and erections of
all descriptions; and all other works and things
which  may be deemed expedient for the purpo-
ses of the Company and to pay or contribute
to the payment-of the cost of constructing, exe-
cuting, working, developing, and administering
the same.

(8) Li taghmilha ta’ agenti ghall-hrug ta’
kambjali, obbligazzjonijiet, azzjonijiet, unit trust
units, titoli ta’ fond reciproku, debentures, de-
benture stock, jew titoli ohra, sew jekk offerti
lill-pubbliku ghas-sottoskrizzjoni jew xiri kemm
jekk le, u I tiggarantixxi s-sottoskrizzjoni ta’
dawk ir-titoli, u i taghmilha ta’ fiduéjarju, ese-
kutur jew amministratur bi jew minghajr kumpens,
u li tintraprendi kull xorta ta’ trusts u li tmexxi
negozju konness ma’ kull xorta ta’ trusts jew il-
patrimonju ta® persuni mejta, u I tiréievi biex
izzomm fis-sgur.

(9) Li tislef jew tavanza flus bi jew min-
ghajr sigurtd, inkluz is-self ta’ flus fuq polizzi
mahruga mis-Soé¢jetd jew li dwarhom hi jkolltha
xi obbligu, u 1i tapplika fondi tas-So¢jeth biex
tixtri, thassar, jew takkwista helsien minn xi po-
lizza, kuntratt jew obbligazzjoni.

(10) Li thallas, tissodisfa jew taghmel kom-
promess dwar pretensjonijiet kontra s-Socjetd li
jista® jidher li jkun jagbel li jigu mhallsa, sodis-
fatti jew li jsir kompromess dwarhom, minkejja
1i dawn ma jkunux validi skond il-ligi.

(1) Li tmexxi kull negozju iehor li s-Soc-
jetd jista’ jidhrilha tajjeb biex jigi mmexxi b’mod
li jagbel f’konnessjoni ma’ dak 1i nghad fuq, jew
li jista’ jkun ta’ min jidhol ghalih bil-hsieb i
proprietd, reali jew personali, tas-Socjetd jew li
s-Socjetd jista’ jkollha interess fiha tigi zvilup-
pata, isir ikollha valur, isir tiftix fiha jew issir
thalli gliegh.

. (12) Li tixtri,” tiehu b’cens jew bi tpartit
jew xort’ohra takkwista, tbiegh, itejjeb, tmexxi,
tisviluppa, tikri, tirhan, taghmel ihallu gliegh, tin-.
negozja fi u tiddisponi minn artijiet u bini, sew.
liberi jew b’¢ens jew b’kull titolu iehor, servitd,
konéessjonijiet, pretensjonijiet, drittijiet jew privi-
leggi u kull xorta ta’ proprjetd mobbli u immob-
bli u H tlesti art biex tinbena, tibni fugha, tikri
bini jew hwejjeg ohra u tavanza flus lill-bennejja,
inkwilini u ohrajn.

(13 Li tibni, tesegwixxi, taghmel, fgham-
mar, ittejjeb, tahdem, tisviluppa, tamministra,
tmexxi jew tikkontrolla fkull parti tad-dinja,
uffiééji, fabbriki, ferroviji, toroq, linji tat-tram,
bacini, portijiet, bankini, mollijiet, kanali, mogh-
dijiet- ta’ l-ilma, digi, gibjuni, bjar, akwedotti; fo-
rog, fabbriki tal-gass, minjieri, barrieri, argni,
irrigazzjonijiet, reklamazzjonijiet, drenagg, u
xoghlijiet sanitarji- v ta’ l-ilma, =xoghlijiet ta’
I-elettriku,  tat-telefon, tat-telegrafu u ta’ genera-
turi, djar u kull xorta ta’ bini, u kull xorta ta’
xoghlijiet u oggetti ohra } jistghu jitgiesu 1i jag-
blu ghall-finijiet tas-Soéjetad u li thallas jew tik-
kontribwixxi ghall-hlas ta’ I-ispiza biex I-istess
jigu .rr_li'bnija, esegwiti, mahduma, sviluppati. u
amministrati.
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(14) To sell, let, lease, grant licences, ease-
ments and other rights over and in any other
manner dspose of or deal with the whole or
any part of the undertaking, property, assets,
rights, effects and businesses of the Company
for such consideration as may be thought fit and
in particular for a rent or rents or stocks, shares,
debentures, debenture stock or other obligations
of any other company.

(15) To acquire and undertake on any terms,
and subject to any conditions, the whole or any
part of the business, property and liabilities
of any person or company carrying on any
business which the Company is authoris:d to
carry on, or possessed of property suitable for
the purposes of the Company.

(16) To amalgamate with or enter into part-
nership or any joint purse or profit-sharing ar-
rangement with or to co-operate in any way
with or assist or subsidise, any company firm or
person carrying on, or proposing to carry on,
any business within the objects of the Company.

(17) To purchase with a view to closing or
resell.ng in whole or in part any bus‘ness or
properties which may seem or be deemszd like'y
to injure by competition or otherwise any busi-
ness or branch of business which the Company
is authorised to carry on, and to close, abandon
and gve up any works or businesses at any
time acquired by the Company.

(18) To carry on any business or branch of
a business which the Company is authorised to
carry on by means or through the agency of
any companies, whether subsidiaries or other-
wise, and to enter into any arrangement with any
such company for taking the profits and bea-
ing the losses of any business or branch so car-
ried on, or for financiag any such company or
guaranteeing its Habilities, or to make any other
arrangement wh'ch may seem desi-able with r=-
ference to any business or branch so carrizd on
including power at any time and ether tempo-
rarily or permanently, to close any such branch
or business.

(19) 'To actas directors or managers of or to
appoint directors or managers of any subsidiary
or of any other company in which the Company
is or may be interested.

(20) To take partin the management, super-
vision and control of the business or operations
of any company or underfakmg and for that
purpose to. appoint and remunerate any directors,
trustees, accountants or other expernts or agents.

(21) To promote or concur in the promotion
of any company, the promotion of which shall
be considered desirable.

(22) To give all descriptions of guarantee and
indemnities.

(14) Li tbiegh, tikri, taghti b’Cens, taghti
licenzi, servith u drittijiet ohira fug u b’kull mod
iehor tiddisponi minn jew tinnegozja bi jew b’kull
sehem minn l-impriza, proprjetd, attiv, drittijiet,
effetti u negozji tas-Soéjetd ghal dak il-korrispet-
tiv 1i jista’ jinthaseb sewwa u b’mod partikulari
ghal kera jew krejjiet jew stocks, azzjonijiet, de-~
bentures, debenture stock jew obbligazzjonijiet
ohira ta’ sogjeth ohra.

(15) Li takkwista u tintraprendi b’kull pat-
tijiet u kondizzjonijiet kull jew kull sehem min-
negozju, proprietd u obbligazzjonijiet ta’ persu-
na jew soéjetd li tkun tmexxi negozju H s-Soé-
jeta hi awtorizzata 1i tmexxi jew li jkollha pro-
prieta tajba ghali-finijiet tas-Socjetd.

(16) - Lj tamalgama jew tidhol f'soéletd jew
joint purse arrangement jew arrangament ghall-
gsim ta’ gliegh ma’ jew li tikkoopera ma’ jew
tghin jew tissussidja, socjetd, ditta jew persuna
li tkun tmexxi jew tkun bihsiebha tmexxi xi ne-
gozju li jaga’ taht l-iskopijiet tas-Sodjeta.

(17) Li tixtri bil-hisieb li taghlaq jew tbiegh
mill-gdid kull jew kull sehem minn negozju jew
proprijetajiet li jistghu jidhru jew jitqiesu li aktarx
jaghmlu hsara b’konkorrenza jew xort’ohra lin-
negozju jew lil xi fergha min-negozju li s-Socjeta
hi awtorizzata li tmexxi, u li taghlaq, tabbanduna
u titlag xoghlijiet jew negozji xi Zm.en akkwis-
tati mis-Soéjet,

(18) Li tmexxi kull negozju jew fergha ta’
negozju li s-Socjetd hi awtorizzata tmexxi per-
mezz ta’ l-agenzija ta’ socjetajiet ohra, sew sus-
sidjarji kemm le, u li tidhol farrangament ma’
dik is-socjetd biex iddahhal il-qliegh jew issofri,
t-telf ta’ xi negozju jew fergha ta’ negozju hekk
immexxija, jew biex tiffinanzja dik is-soéjeth jew
tiggarantixxi l-obbligazzjonijiet taghha, jew 1i
taghmel kull arrangament iehor 1li jista’ jidher
ta’ min jixtiequ b’riferenza ghal negozju jew fer-
gha ta’ negozju hekk immexxija inkluza s-setgha
Ii Pkull Zmien taghlaq dik il-fergha jew negozju
ghal ftit zmien jew ghal dejjem.

(19) Li taghmilha ta’ diretturi jew mana-
gers ta’ jew li tinnomina diretturi jew managers
ta’ so¢ietd sussidjarja jew ta’ soéjetd ohra 1i fiha
s-Soéjeta hi jew tista’ tkun interessata.

(20) Li tiehu sehem fit-tmexxija, superviz-
joni u kontroll tan-negozju jew operazzjonijiet
ta’ socjetd jew impriza u ghal dan il-fini 1i tin-
nomina u tikkumpensa diretturi, fiduéjarji, kom-
putisti jew esperti ohra jew agenti.

(21) Li tippromwovi jew tikkonkorri fil-
promozzjoni ta’ socjetd li l-promozzjoni taghha
tista’ tkun ta’ min jixtiegha.

(22) Li taghti kull xorta ta’ garanziji u in-
dennizzi,
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(23) To subscribe for underwrite, purchase or
otherwise acquire, and to hold, dispose of and
deal with the shares, stocks, securities, and evid-
ences of indebtedness or the right to participate
in profits or other similar documents issued by
any government, authority, corporation or by
any company or body of persons, and any op-
tions or rights in respect thereof, and to buy
and sell foreign exchange.

(24) To borrow and raise money in any man-
ner and on any fenms.

(25) For any purpose and in any manner and
from time to time to hypothecate, mortgage or
charge the whole or any pant of the undertak-
ing, property and rights (including property and
rights to be subsequently acquired) of the Com-
pany, and any money uncalled on any shares of
the capital, original or increased, of the Com-
pany and whether at the time issued or created
or not and to create, issue, make and give deben-
tures, «debenture stock, bonds or other obliga-
tions, perpetual or otherwise, with or without
any hypothec, mortgage or charge on all or any
part of such undertaking, property, rights and
uncalled money.

(26) To make, draw, accept, endorse, discount,
negotiate, execute and issue and to buy, sell and
deal in promissory notes, bills of exchange,
cheques, bills of ladimg, shipping documents,
dock and warehouse warrants, and other instru-
ments negotiable or transferable or 'otherwise.

(27) To lend money with or without security
and to subsidise, assist and guarantee the pay-
ment of money by or the performance of any
contract, engagement or obligation by any per-
sons or companies,

((28) To invest any monies of the Company
‘not for the time being required for the general
purposes of the Company in such investments
(other than shares in the Company) as may be
thought proper, and to hold, sell or otherwise
deal with such investments.

(29) To insure any of the property or assets
of the Company against any insurable risk or
risks and to effect, purchase or take assurances
on the lives of any debtors to the Company, or
on the lives of any other persons in whom the
Company may have an insurable interest.

(30) To undertake and transact all kinds of
trust and agency business.

(31) To grant pensions or gratuities to any
persons (including Directors and other officers)
who may be or have been in the employment
or service in any capacity of the Company or
of any subsidiary of the Company or of the pre-
decessors in business of the Company or of any
such subsidiary or the relations, connections or
dependents of any such persons, to establish or
support associations, institutions, clubs, funds and
trusts which may be considered calculated to be-
nefit any such persons or otherwise advance the

(23) Li tissottoskrivi, tixtri jew xXort’ohra
takkwista, u 1i tippossjedi, tiddisponi minn u tin-
negozija b’azzionijiet, stocks, titoli u xiehda ta’
dejn jew id-dritt ta’ sehem fil-gliegh jew doku-
menti ohra bhal dawn mahruga minn gvern, aw-
toritd, enti jew korp, jew minn kull socjetd jew
enti, u ozzjonijiet jew drittijiet dwarhom, u I
tixtri u tbiegh flus barranin.

(24) Li tissellef u
mod u kondizzjonijiet.

tipprokura flus b’kull

(25) Ghal kull fini u bkull mod u minn
zmien ghal Zmien li tipoteka, tirhan jew tghabbi
bpiz kull jew kull sehem mill-impriza, pro-
prietd u drittijiet (inkluzi proprjetd u drittijiet 1i
jridu jigu akkwistati wara) tas-Socjetd, u kull flus
mhux imsejha fugq azzjonijiet tal-kapital originali
jew mizjud tas-Soéjeth u sew jekk f'dak iZ-Zmien
ikunu mahruga jew mahluga kemm le u li tob-
loq, tohrog, taghmel u taghti debentures, deben-
ture stock, obbligazzjonijiet jew obbligazzjonijiet
ohra, perpetwi jew xort'ohra, bi jew minghajr
ipoteka, rahan jew piz fuq kull jew kull sehem
mill-impriza, proprjetd, drittijiet u flus mhux im-
sejha.

(26) Li taghmel, tohrog, tacéetta, tiggira,
tiskonta, issarraf, tesegwixxi u tohrog u li tixtri,
tbiegh u tinnegozja b’obbligazzjonijiet, kambjali,
cheques, polizzi tal-kargu, dokumenti tat-taghbi-
ja, hatt u konsenja ta’ merkanzija u titoli ohra
negoziabbli jew trasferibbli jew xort’ohra.

@7y Li tislef flus bi jew minghajr sigurta
u li tissussidja, tehin u tiggarantixxi l-hlas ta’
flus minn jew it-twettiq ta’ xi kuntratt jew obbli-
gazzjoni minn persuni jew socjetajiet.

(28) Li ‘tinvesti flus tas-Socjeth li fiz-Zmien
Ii jkun ma jkunux mehtiega ghall-finijiet generali
tas-Soéjeth fidawk l-investimenti (i ma jkunux
azzjonijiet tas-Soc¢jetd) kif jista® jinthaseb sewwa,
u li tippossiedi, tbiegh jew xort'ohira tinnegozja
b'dawk l-investimenti.

(29) Li tassigura proprieta jew attiv tas-Soc-
jeth kontra kull riskju jew riskji li jistghu jigu
assigurati u li taghmel, tixiri jew tiehu assigu-
razzjonijiet fuq il-hajja tad-debiturl tas-Soljetd,
jew fuq il-hajjiet ta’ persumi ofira 1i s-Socjetd jis-
ta’ jkoltha fihom interess i jista' jigi assigurat.

(30) Li tintraprendi u taghmel kull xorta
ta’ negozju ta’ trust u agenzija.

(31) Li taghti pensjonijiet jew gratifiki Ilil
persuni (inkluzi diretturi u uwfficjali ohra) H jist-
ghu jkunu jew setghu kienu f%kull xorta ta’ im-
pieg jew servizz tas-Socjetd jew ta’ xi sussidjarja
tas-Socjetd jew tai-predecessuri fin-negozju tas-
Socjeta jew ta’ dik is-sussidjarja jew lill-qraba jew
dipendenti ta’ dawk il-persuni, i twaqqaf jew
tehin ghaqdiet, istituti, kazini, fondi u trusts Ui
jistghu jitgiesu l jibbenefikaw lil dawk il-persumi
jew xort’obra jgibu ’l gquddiem Il-interessi tas-
Socjetd jew tal-membri taghha, u li twaqgaf uw
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interests of the Company or of its members, and
to establish and contribute to any scheme for the
purchase by trustees of shares of the Company
to be held for the benefit of the Company’s
employees and to lend money to the Company’s
employees to enable them o purchase shares of
the Company.

(32) To subscribe or guarantee money for any
natiopal, charitable, benevolent, public, general
or useful object, or for any exhibition.

(33) To pay all preliminary expenses of the
Company and any company promoted by the
Company or any company in which the Com-
pany is or may contemplate being interested, in-
cluding in such preliminary expenses all or any
part of the costs and expenses of owners of any
business or property acquired by the Company.

(34) To enter into any arrangements with any
government or authority, imperial, supreme,
municipal, local or otherwise, or company that
may seem conducive to the Company’s objects
or any of them, and to obtain from any such
governmeat, authority or company any charters,
contracts, decrees, rights, grants, loans, privileges
oi concessions which the Company may think it
desirable to obtain, and to carry out, exercise
and comply with the same.

(35) To do anything authorised by these
articles in any part of the world and as princi-
pals, agents, contractors, trustees or otherwise.
and by or through trustees, agents or otherwise,
and either alone or in conjunction with others.

(36) To distribute among the Members of the
Company in specie any property of the Com-
pany.

(37) To do all such other things as may be
considered to be incidental or conducive to the
attainment of the above objects or any of them.

And it is hereby declared that (1) the word
“company” in this clause except where used in
reference to this Company, shall be deemed to
include any partnership or other body of per-
sons, whether corporate or unincorporate and
(2) except where the context expressly so re-
quires, none of the several paragraphs of this
clause, or the objects therein specified, or the
powers thereby conferred shall be limited by,
or be deemed merely subsidiary or auxiliary
to any other paragraph of this clause, or the
objects in such other paragraph specified, or the
powers thereby conferred.

Business

6. Any branch or kind of business, which
the Company is either expressly or by implica-
tion authorised to undertake, may be under-
taken at such time or times as the Board thinks
fit, and may be suffered to be in abeyance,
whether already commenced or not, so long as

tikkontribwixxi ghal skema ghax-xiri minn fidué-
jarji ta’ azzjonijiet tas-So¢jeth biex jinzammu
ghall-beneficéju ta’ l-impjegati tas-Sogjeta u i
tislef flus lill-impjegati tas-Socjeta biex ikunu
jistghu jixtru azzjonijiet tas-Socjetd.

(32) Li tissoftoskrivi jew tiggarantixxi flus
ghal kull skop nazzjonali, ta’ karitd, beneficenza,
pubbliku, generali jew utili, jew ghal kull wirja.

(33) Li thallas kull spejjez preliminari tas-
Socjeta u ta’ kull socjeth promossa mis-Soéjetd
jew ta’ sojetd i hi jew tista’ tahseb Ii tkun in-
teressata fiha, inkiuzi f'dawk l-ispejjez prelimina-i
kull jew kull sehem minn l-ispejjez tas-sidien ta’
negozju jew proprieta akkwistati mis-Soéjeta.

(34) Li tidhol farrangamenti ma’ kull gvern
jew awtoritd, imperjali, suprema, muniéipali, lo-
kali jew xort’ohra, jew socjetd li jistghu jidhru
I jwasslu ghall-iskopijiet tas-Socjeta jew uhud
minnhom, u li takkwista minghand dak il-gvern
awtorith jew soCjetd charters, kuntratti, digrieti,
drittijiet ghotjiet, self, privileggi jew konéessjoni-
jiet li s-Sodjetd jista’ jidhrilha li jkun ta’ min
jixtieg jakkwista, u 1 tmexxihom, thaddimhom
u taghmel kif jinghad fihom.

(35) Li taghmel kull haga awtorizzata
bddawn I-Artikoli fkull parti tad-dinja u sew
bhala mandanti, agenti, kuntratturi fiduéjarji jew
xort'ohira, u permezz ta’ fiducjarji agenti jew
xort’ofira u sew wehidha jew flimkien ma’ ohrajn.

(36) Li tqassam in specie fost il-membri tas-
Soc¢jeta proprietd tas-Soéjetd.

(37) Li taghmel dawk l-affarijiet ohra koli-
ha li jistghu jitgiesu 1i jkunu incidentali jew I
jwasslu biex jintlahqu I-iskopijiet fuq imsemmija
jew uvhud minnhom.

U gqed jigi bil-prezenti dikjarat (1) li I-kelma
“socjeth” f'din il-klawsola, hlief fejn hi uzata
briferenza ghal din is-Soéjetd, ghandha titgies I
tinkludi kull soéjets jew korp iehor ta’ persuni,
sew morali kemm le u (2) hlief fejn li-kontest
jehltieg xort’ohra, ebda wiehed mid-diversi para-
grafi ta’ din il-klawsola jew Iiskopijiet fihom im-
semmija, jew is-setghat bihom moghtija ma
ghandhom jigu limitati minn, jew jitgiesu li jkunu
biss sussidjarji jew awsiljari ghal xi paragrafu
iehor ta’ din il-klawsola, jew I-iskopijiet speé¢ifi-
kati fidak il-paragrafu ichor, jew is-setghat bih
moghtija.

Negozju

6. Kull fergha jew xorta ta’ negozju, li. s-
Socjeth hi espressament jew implicitament awto-
rizzata li taghmel, tista’ ssir f'dak iz-Zmien jew
zmenijiet li ]-Board jidhirlu sewwa, u tista’ tit-
halla sospiza, sew jekk tkun ga mibdija kemm
le, sakemm il-Board igis i ma jkunx jagbel li
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the Board deems it expedient not to commen-
ce or proceed with such branch or kind of
business.

7. No part of the funds of the Company
shall be employed in the purchase of, or in
loans upon the security of, the Company’s
shares, and the Company shall not, except as
authorised by law give any financial assistance
for the purpose of or in connection with any
purchase or subscription of shares in the Com-
pany or, if and when it is a subsidiary, in its
holding company, nor, except as authorised by
Jaw, make, or guarantee or provide any security
in connection with, a loan to any Director or
to any director of its holding company, if any.
The Company shall not, except as athorised by
law, be a member of a company which is its
holding company.

Limited Liability

8. The liability of the Members is limited
in -the case of each Member to the amount (if
any) unpaid on the share or shares held by him.

Capital

9. The Authorised share capital of the Com-
pany is fifty thousand pounds (£50,000) divided
into fifty thousand (50,000} shares of one pound
each. .

The initial issued capital of the Company is
five thousand pounds (£5,000) and is made up
of five thousand (5,000) Ordinary Shares of one
pound (£1) each which are subscribed and allot-
ted as follows:

(a) four thousand and nine hundred (4,900)
Ordinary Shares of £1 each — The Internation-
al Life Insurance Company (UK) Limited.

(b) Doctor Edward Fenech Adami
hundred (100) Ordinary Shares of £1 each.

one

IQ. The persons subscribing the initial issued
f:apxtal_of the Company bind themselves to pay
immediately 509 of the amount subscribed by
them.

Variations of Righis

11. Whenever the capital of the Company is
divided into different classes of shares, the rights
attached to any class (unless otherwise provided
by the terms of issue of the shares of that
class) may, either with the consent in writing
of the holders of three-fourths of the issued
shares of the class, or with the sanction of an
Extraordinary Resolution passed at a separate
General Meeting of such holders (but not other-
wise), be varied or abrogated and may be so
yaried or -abrogated either whilst the Company
is a going concern or during or in contempla-
tion of a winding up. To every such separate

General Meeting all the provisions of these ar-

ticles - relating to General Meetings or to the

jibda jew ikompli dik il-fergha jew xorta ta’
negozju.

7. Ebda sehem mill-fondi tas-Socjeth ma
ghandhom jigu impjegati fix-xiri ta’, jew f'self
garantit minn, azzjonijiet tas-Soéjetd, u s-Socjeta
ma ghandhiex, hlief kif awtorizzata mil-ligi, tagh-
ti ghajnuna finanzjarja ghal jew fkonnessjoni
max-xiri jew sottoskrizzioni ta’ azzjonijiet tas-
So¢jeth jew, jekk u meta tkun sussidjarja, fis-
so¢jeta li ghandha interess li jaghtiha kontroll
fiha, lanqas, hlief kif awtorizzat mil-ligi, ma
ghandha taghmel jew tiggarantixxi jew tipprov-
di garanzija fkonnessjoni ma’ self lil Direttur
jew lil Direttur ta’ So¢jeta li jkollha interess li
jaghtiha kontroll fiha. Is-Socjeta ma ghandhiex,
hiief kif ikun awtorizzat mil-ligi, tkun membru
ta’ so¢jeta li jkoltha interess 1i jaghtiha kontroll
fiha.

Responsabbilta Limitata

8. Ir-responsabbilth tal-membri hi limitata fil-
kaz ta’ kull membru ghall-ammont (ekk ikun
hemm) mhux imballas fuq l-azzjoni jew azzjo-
nijiet 1i hu jkolu.

Kapital

9. Il-kapital f'azzjonijiet awtorizzat tas-So¢-
jeta hu ta’ hamsin elf lra (£50,000) magsum
fhamsin elf (50.000) azzjoni ta> lira l-wahda.

Il-kapital mahrug tal-bidu tas-Socjetd hu ta’
hamest elef lira (£5,000) u hu maghmul minn
hamest elef (5,000) Azzjoni Ordinarja ta’ lira (£1)
il-wahda 1i jinsabu sottoskritti u mqassma Kkif
gej:

(a) erbat elef u disa’ mitt (4,900) azzjoni
ordinarja ta’ £1 il-wahda — The International
Life Insurance Company (UK. Limited.

(b) Dottor Edward Fenech Adami mitt (100)
azzjoni ordinarja ta’ £1 il-wahda.

10. Il-persuni i qed jissottoskrivu I-kapital
mahrug tal-bidu tas-Socjetd jobbligaw ruhhom li
jhallsu immedjatament 50% ta’ l-ammont sotto-
skritt minnhom.

Tibdil fid-Drittijiet

{I. Meta l-kapital tas-Socjetd jkun magsum
fkategoriji differenti ta’ azzjonijiet, .id-drittijiet
annessi ma’ kull kategorija (jekk ma jkunx Xorta
ofira mahsub fil-kondizzjonijiet tal-hrug ta’ l-az-
zjonijiet ta’ dik il-kategorija) jistghu, jew bil-
kunsens bil-miktub tal-possessuri ta’® tliet kwarti
mill-azzjonijiet mahruga tal-kategorija, jew bl-
approvazzjoni ta’ Rizoluzzjoni Straordinarja
meghoddija f'Laggha Generali separata ta’ dawk
il-possessuri (izda mhux xort'ohra), jigu var-
jati jew imhassra u jistghu jigu hekk varjati
jew imhassra sew waqt li s-Socjetd tkun qed
tahdem jew waqt jew meta jkun hemm il-fisieb
li ssir likwidazzjoni. Ghal kull Laggha Generali
separata bhal din ghandhom japplikaw mutatis
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proceedings threat shall, mutatis mutandis, apply,
except that the necessary quorum shall be two
persons at least holding or representing by proxy
one-third in nominal amount of the issued
shares of the class (but so that if at any ad-
journed meeting of such holders a quorum as
above defined is not present, those Members
whe are present in person or by proxy shall
be a quorum), and that the holders of shares
of the class shall, on a poll, have one vote
in respect of every share of the class held by
them respectively.

12. The special rights conferred upon the
holders of any shares or class of shares issued
with preferred or other special rights shall not,
unless otherwise expressly provided by these Ar-
ticles or the conditions of issue of such -shares,
be deemed to be varied by the creation or issue
of further shares ranking pari passu therewith.

Shares

13. Without prejudice to any special rights
previously conferred on the holders of any exist-
ing shares or class of shares, any share in the
Company may be issued with guch preferred,
deferred, or other special rights or such restric-
tions, whether in regard to dividend, voting, re-
turn of capital or otherwise as the Company
may from time to time by resolution determine.

14. Subject to, the provisions of these Articles
relating to new shares, all unissued shares for
the time being in the capital of the Company
shall be at the disposal of the Board, and the
Board may (subject to the provisions of the law)
allot, grant options over, or otherwise dispose
of them to such persons, on such terms and con-
ditions, and at such times as the Board shall
think fit, but so that no share shall be issued
at a discount, except in accordance with the pro-
visions of the law.

15. The Compémy may exercise the powers of
paying commissions conferred by law; provided
that the commission paid or agreed to be paid
shall not exceed 10 per cent of the price at
which the shares in respect of which the com-
mission is paid, are issued and shall be disclosed
in the manner required by law. Such commis-
sion may be satisfied by the payment of cash
or the allotment of fully or partly paid shares
or partly in one way and partly in another.
The Company may also on any issue of shares
pay such brokerage as may be lawful.

16. If any shares are issued for the purpose
of raising.:money tc defray the expenses of the
construction of any works or buildings or the
provision of any plant which cannot be made
profitable for a lengthened period, the Company
may subject to the conditions and restrictions
contained in the law, pay interest on so much

mutandis id-disposizzjonijiet ta® dawn 1-Antikoli
dwar Lagghat Generali jew dwar il-pro¢eduri fi-
hom, biss il-quorum mehtieg ikun ta’ zew§g per-
suni i jkolthom jew jirrapprezentaw bi prokura
mill-anqas terz ta’ l-ammont nominali ta’ l-az-
zjonijiet mahruga ta’ dik il-kategorija (izda b’dana
li jekk flaggha aggurnata ta’ dawk il-possessuri
ma jkunx hemm prezenti quorum kif fuq imfis-
ser, il-membrni prezenti personalment jew bi pro-
kura jiffurmaw quorum), u li l-possessuri ta’ I-
azzjonijiet ta’ dik il-kategorija fkaz ta’ votaz-
zjoni bil-miktub ghandu jkolthom vot wiehed
ghal kull azzjoni li huma jkollhom fdik il-ka-
tegorija.

12, Id-drittijiet specjali moghtija lill-possessu-
ri ta’ azzjoni jew kategorija ta’ azzjonijiet mah-
ruga bi drittijiet ta’ preferenza jew drittijiet ohra
specjali ma ghandhomx, jekk ma jkunx xort’ohra
espressament mahsub Ddawn l-Artikoli jew fil-
kondizzjonijiet tal-hrug ta’ dawk l-azzjonijiet, jit-
giesu li jkunu gew varjati bil-holgien jew hrug
ta’ azzjonijiet ohra 1i jkunu pari passu maghhom,

Azzjonijiet

13. Bla hsara ghal xi drittijiet spe¢jali qabel
moghtija lill-possessuri 1a’ azzjonijiet jew kate-
gorija ta’ azzjonijiet ga ezistenti, azzjoni fis-Soé-
jeta tista’ tinhareg b'dawk id-drittijiet ta’ pre-
ferenza, posponiment jew drittijiet ohra specjali
jew b’dawk ir-restrizzjonijiet, dwar dividend, vo-
tazzjoni, radd lura ta’ kapital jew xort’ohra kif
is-So¢jetd tista’ minn zmien ghal Zmien b’rizo-
fuzzjoni tiddecidi.

14. Bla hsara ghad-disposizzjonijiet ta’ dawn
I-Artikoli dwar azzjonijiet godda, azzjonijiet fil-ka-
pital tas-Socjeta li fiz-zmien i jkun ikunu mhux
mahruga jkunu ghad-disposizzjoni tal-Board, u I-
Board jista’ (bla hsara ghad-disposizzjonijiet tal-
ligi) igassamhom, jaghti ozzjonijiet dwarhom jew
xort’ofira jiddisponi minnhom 1}l dawk il-persuni
b’dawk il-pattijiet u kondizzjonijiet, u f'dawk iz-
Zmenijiet kif il-Board jista® jidhirlu sewwa, izda
b’'mod li ebda azzjoni ma tinhareg bi skont,
hlief skond id-disposizzjonijiet tal-ligi,

15. Is-Soéjeta tista’ thaddem is-setghat I
thallas kummissjonijiet moghtija mil-ligi; b’dana
Ii Ikkommissjoni mhallsa jew miftehma i tigi
mhallsa ma ghandhiex tkun iktar mill-10 fil-
mija tal-prezz tal-hrug ta’ l-azzjonijiet 1i dwar-
hom il-kummissjoni tigi mhallsa u ghandu jin-
ghata taghrif dwarha bil-mod mehtieg mil-ligi.
Dik il-kummissjoni tista’ tigi sodisfatta bil-hlas
ta’ flus kontanti jew bit-tgassim ta’ azzjonijiet
imhallsa ghal kollox jew mhux ghal kollox jew
bicéa mod jew bicéa iehor. Is-Sodjeth tista’
wkoll meta jinhargu azzjonijiet thallas dik is-
senserija Hi tista’ tithallas skond il-ligi.

16. Jekk jinhargu azzjonijiet biex jigu proku-
rati flus halli jithallsu l-ispejjez tal-bini ta’ posti-
jiet tax-xoghol jew bini jew biex jigi provdut im-
pjant li ma jistghux isiru ikallu gliegh ghal zmien
twil, is-Socjetd tista’ bla hsara ghall-kondizzjoni-
jiet u restrizzjonijiet li jinsabu fil-ligi, thallas im-
ghax fuq tant minn dak il-kapital fazzjonijiet li
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of such share capital as is for the time being
paid up, and may charge the sum so paid by
way of interest to capital as part of the cost
of construction of the works or buildings or
the provision of the plant.

17. Except as required by law no person
shall be recognised by the Company as holding
any share upon any trust, and the Company
shall not be bound by or be compelled in any
way to recognise any equitable, contingent, future
or partial interest in any share, or any interest
in any fractional part of a share, or (except
only as by these Articles or by law otherwise
provided) any other right in respect of any share,
except an absolute right to the entirety thereof
in the registered holder.

Certificates

18. Every person whose name is entered as
a Member in the Register shall be entitled with-
out payment to receive within two months after

‘ allotment or transfer (or within such other
period as the conditions of issue shall provide)
one certificate in respect of each class of shares
held by him, or, upon payment of such sum (if
any), not exceeding one shilling for every cer-
tificate after the first as the Board shall from
time to time determine, to several certificates,
each for one or more of his shares except that
shares of.:different classes may not be included
in the same certificate. Where a Member has
transferred a part of the shares comprised in
his holding he shall be entitled to a certificate
for the balance without charge. Every certifi-
cate shall be issued under the Seal of the Com-
pany and shall specify the shares to which it
relates, and the amount paid up thereon. In
the case of a share held jointly by several per-
son the Company shall not be bound to issue
more than one certificate for each class of
shares so held, and delivery of a certificate for
a share to one of several joint holders shall be
deemed sufficient delivery to all

19. If a share certificate is worn out, defaced,
lost or destroyed, it may be renewed on payment
of such fee (if any) not exceeding one shilling
and on such terms (if any) as to evidence and
indemnity with or without security as the Board
requires. In the case of loss or destruction the
person availing himself of the provisions of this
Article shall also pay to the Company all ex-
penses incident to the investigation of evidence
of loss or destruction and the preparation of the
requisite form of indemnity.

Calls on Shares

~ 20. The Board may from time to time (sub-
ject to any terms upon which any shares may
_have been issued) make calls upon the Members
in respect of any moneys unpaid on their shares
(whether on account of the nominal value of the
shares or by way of premium); provided that
(except as otherwise fixed by the terms of issue)
no call on any share shall exceed one-fourth of the
nominal amount of the share or be payable withia

fiz-zmien li jkun ikun imhallas, u tista’ tgies dik
is-somma hekk imhallsa bhala mghax fuq il-ka-
pital bhala sehem mill-ispejjez tal-bini tal-posti-
jiet tax-xoghol jew bini jew il-provvediment ta’
I-impjant.

17. Hlief kif mehtieg mil-ligi ebda persuna
ma ghandha tigi maghrufa mis-Soc¢jetd bhala li
tippossjedi xi azzjoni bi trust, u s-Socjeth ma
tkunx marbuta jew kostretta b’xi mod 1i taghraf
interess ekwu, kontingenti, futur jew parzjali fraz-
zjoni, jew xi interess f’xi sehem frazzjonali ta’
azzjoni jew (hlief biss kif mahsub b’dawn 1-Arti-
koli jew mil-ligi) xi dritt jehor dwar azzjoni hlief
dritt assolut ghall-azzjoni kollha kemm hi tal-
possessur registrat.

Certifikati

18. Kull persuna li isimha jinsab imdahhal
bhala Membru fir-Registru jkollha dritt li tircie-
vi bla hlas fi Zmien xahrejn wara t-tqassim jew
trasferiment (jew f’dak iz-zmien iehor kif mah-
sub fil-kondizzjonijiet tal-hrug), Ccertifikat dwar
kull kategorija ta’ azzjonijiet posseduti minnha,
jew, bi hlas ta’ dik is-somma (jekk ikun hemm),
fa’ mhux iktar minn xelin ghal kull certifikat
wara l-ewwel wiched kif il-Board jista® minn
smien ghal Zzmien jiddeéidi, diversi certifikati, kull
wiehed ghal azzjoni wahda jew iktar, biss azzjo-
nijiet ta’ diversi kategoriji ma jistghux jigu in-
kluzi fi-istess: certifikat. Meta Membru jkun it-
trasferixxa sehem mill-azzjonijiet posseduti min-
nu hu jkollu dritt ghal certifikat bla hlas dwar il-
bgija ta’ l-azzjonijiet. Kull certifikat jinhareg bis-
sigill tas-So¢jeth u ghandu jispecifika l-azzjonijiet

i ghalihom jirriferixxi, u l-ammont imhall-
las fughom. Fil-kaz ta’ azzjoni posseduta
minn diversi persuni (limkien, is-Socjeth ma

fiunx marbuta 1i tohrog aktar minn certifikat
wiehed ghal kull kategorija ta’ azzjonijiet hekk
posseduti, u Ikonsenja ta’ Certifikat ta’ azzjoni
lii wiehed mid-diversi ko-possessuri titgies kon-
senja bizzejjed lilhom ilkoll

19. Jekk certifikat ta’ azzjoni jittiekel, jithas-
sar, jintilef jew jingered, dan jista’ jigi mah-
rug mill-gdid bi hlas ta’ dak id-dritt (jekk
ikun hemm) li ma jkunx iktar minn xelin u
b’dawk il-kondizzjonijiet (jekk ikun hemm) dwar
xiehda u indennizz bi jew minghajr sigurtd kif
il-Board jehtieg. Fil-kaz ta’ telf jew gqerda il-
persuna li taghmel wzu mid-disposizzjonijiel ta’
dan l-Artikolu ghandha thallas ukoll lis-Socjeta
I-ispejjez koltha incidentali ghall-investigazzjoni
tax-xichda tat-telf jew qerda u t-tlestija tal-for-
mola ta’ indennizz mehtiega.

Sejhat dwar Azzjonijiet

20. Il-Board jista’ minn zmien ghal zmien (bla
hisara ghall-kondizzjonijiet 1i bihom jistghu jkunu
nhargu azzjonijiet) jaghmel sejhat lill-Membri
dwar flus mhux imhallsa fug l-azzjonijiet tagh-
hom (sew akkont tal-valur nominali ta’ l-azzjoni-
jiet jew bhala premium); b’dana li (hlief kif inhu
xort’ohra ffissat bil-kondizzjonijiet tal-hrug) ebda
sejha dwar azzjoni ma ghandha tkun ghal aktar
minn kwart ta’ l-ammont nominali ta’ l-azzjoni
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one month from the date fixed for the payment of
the last preceeding call. Each Member shall
(subject to receiving at least one month’s notice
specifying the time or times and place of pay-
ment) pay to the Company at the time or times
and place so specified the amount called on his
shares. A call may be revoked or the time fixed
for its payment postponed by the Board.

21. () A call shall be deemed to have been
made at the time when the resolution of the
Board authorising the call was passed, and may
be made payable by instalments.

(b) The joint holders of a share shall be
jointly and severally liable to pay all calls in
respect thereofn”

(c) If a sum called in respect of a share
is not paid before or on the day appointed
for payment, the person from whom the sum
is due shall pay interest thereon from the day
fixed for payment to the time of actual pay-
ment at such rate, not exceeding 8 per cent per
annum, as the Board determines; but the Board
shall be at liberty to waive payment of such
interest wholly or in part.

(d) Any sum which by the terms of issue
of a share becomes payable on allotment or at
any fixed date, whether on account of the no-
minal value of the share or by way of pre-
mium, shall for the purpose of these Aurticles
be deemed to be a call duly made and payable
on the date on which, by the terms of issue, the
same becomes payable, and in case of non-
payment all the provisions of these Articles re-
lating to payment of interest and expenses, for-
feiture and otherwise shall apply. as if such
sum had become payable by virtue of a call
duly made and notified.

(¢) The Board may, on the issue of shares,
differentiate between the holders as to the amount
of calls to be paid and the times of payment.

22. The Board may, if it thinks fit, receive
from any Member willing to advance the same,
all or any part of the moneys uncalled and un-
paid upon any shares held by him, and may pay
upon all or any of the moneys so advanced (until
the same would but for such advance become
presently payable) interest at such rate (if any)
as may be agreed upon between the Board and
such Member.

Forfeiture of Shares

23. If a Member fails to pay the whole or any
part of any call or instalment of a call on the
day fixed for payment, the Board may, at any
time thereafter during such time as any part of
such call or instalment remajns unpaid, serve a

jew ikollha tithallas fi zmien xahar mid-data if-
fissata ghall-hlas tas-sejha ta’ gabel 1i tkun saret
I-ahhar. Kull Membru ghandu (bidana li jircievi
mill-ingas xahar qabel avviz li jispecifika Z-zmien
jew zmenijiet u l-post tal-hlas) ihallas lis-Socjeta
fiz-zmien jew zmenijiet u post hekk specifikati 1-
ammont imsejjah dwar l-azzjonijiet tieghu. Sejha
tista’ tigi mhassra jew iz-zmien iffissat ghall-hlas
taghha jista’ jigi pospost mill-Board.

21. (a) Sejha ghandha titgies li tkun saret
fil-hin meta r-rizoluzzjoni tal-Boand li tawtorizza
s-sejha giet mghoddija, u tista’ jkollha tithallas
b’rati.

(b) IlMko-possessuri ta’ azzjoni jkunu soli-
dalment obbligati 1i jhallsu s-sejhat kolth:
dwarha.

(¢) JYekk somma msejha dwar azzjoni ma
tigix imhallsa gabel jew fil-gurnata iffissata ghall-
hlas, il-persuna li jkollha thallas dik is-somma
ghandha thallas imghax fugha mill-gurnata fifis-
sata ghall-hlas saz-a2mien tal-hlas effettiv bdik ir-
rata, i ma tkunx aktar minn 8 fil-mija fis-sena,
kif il-Board jiddecidi; izda I-Board ikun Hhieles
li jirrinunzja ghal dak I-imghax kollu jew ghal
sehem minnu,

(dy Kull somma li skond il-kondizzjonijiet
tal-hrug ta’ azzjoni jsir ikollha tithallas mat-
tqassim jew ’data fissa, sew akkont tal-valur
nominali ta’ azzjoni jew bhala premium, ghandha
ghall-finijiet ta’ dawn I-Artikoli titgies li tkun
sejha maghmula kif ghandu jkun u li jkollha tit-
haltas fid-data li fiha hi jkollha tithallas skond
il-kondizzjonijiet tal-hrug u fil-kaz ta’ nuqqas ta’
hlas id-disposizzjonijiet kollha ta’ dawn }Artikoli
dwar il-hlas ta’ imghax u spejjez, konfiska u
xort’ohra ghandhom japplikaw bhallikieku " dik
is-somma keltha tithallas bis-sahha ta’ sejha
maghmula u notifikata kif ghandu jkun.

(e) Ml-Board jista’, meta johrog azzjonijiet,
jaghmel differenzi bejn il-possessuri dwar I-
ammonit ta’ sejhat li ghandhom jithallsu u z-
Zmenijiet tal-hlas.

22, 1l-Board jista’, jekk jidhirlu sewwa, jir-
¢ievi minghand kull Membru % jkun irid javan-
zahom, kull jew kull sehem mill-flus mhux im-
sejha u mhux imhalisa dwar azzjonijiet minnu
posseduti, u jista’ jhallas fug kull jew fuq kull
sehem mill-flus hekk avanzati (sakemm dawk il-
flus li ma kienx ghal dak l-avanz isir ikolthom
jithallsu) imghax b’dik ir-rata (jekk ikun hemm)
li tista’ tigi miftehma bejn il-Board u dak il-
Membru.

Konfiska ta’ Azzjonijiet

23. Jekk Membru jonqos li jhallas kull jew
kull sehem minn sejha jew rata ta’ sejha fil-gur-
nata ffissata ghall-hlas taghha, il-Board jista’,
fkull Zmien wara sakemm sehem minn dik is-
sejha jew rata jibga’ mhux imhallas, jinnotifikah
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notice on him requiring pament of so much of
the call or instalment as is unpaid, together with
any accrued interest and any costs, charges and
expenses incurred by the Company by reason of
such non-payment. .

24. The notice shall fix a further day (not
being less than seven days from the date of the
notice) on or before which and the place where
the payment required by the notice is to be made,
and shall state that, in the event of non-payment
at or before the time and at the place specified,
the shares on which the call was made will be
liable to be forfeited.

25. If the requirements of any such notice as
aforesaid are not complied with, any share in
respect of which such notice has been given may,
at any time thereafter, before the payments re-
quired by the notice have been made, be forfeit-
ed by a resolution of the Board to that effect.
Bvery forfeiture shall include all dividends de-
clared in respect of the forfeited shares and not
actually paid before the forfeiture.

26. A forfeited share may be sold, re-allotted
or otherwise disposed of, either to the person
who was before forfeiture the holder thereof or
entitled thereto, or to any other person, upon
such terms and in such manner as the Board
thinks fit, and at any time before sale, re-allott-
ment or disposal, the forfeiture may be annulled
on such terms as the Board thinks fit. The Board
may authorise some person to execute the trans-
fer of a forfeited share to any such other person.

27. A person whose shares have been forfeited
shall cease to be a Member in respect of the
forfeited shares, but shall, nothwithstanding the
forfeiture, remain liable to pay to the Company
all moneys which at the date of forfeiture were
then payable by him to the Company in respect
of the shares, with interest thereon at the rate of
8 per cent per annum from the date of forfeiture
until payment, but the Board shall be at liberty
to waive payment of such interest wholly or in
part.

28. The Board may accept the surrender of
any share which it is in a position to forfeit upon
such terms and conditions as may be agreed. Any
share so surrendered may be disposed of in the
same manner and upon the same terms as
a forfeited share.

29. A declaration in writing that the decla-
rant is one of the directors or the Secretary, and
that a share has been duly forfeited on a date
stated in the declaration, shall be conclusive
evidence of such facts as against all persons
claiming to be entitled to the share, and such
declaration and the receipt of the Company for
the consideration (if any) given for the share
on the sale, re-allotment or disposal thereof shall
constitute a good ftitle ‘to the share, and the
person ‘to whom the share is sold, re-allotted or
disposed of shall' be registered as the holder

pavviz 1i jitolbu I-hlas tas-sehem mhux imhallas
minn dik is-sejha jew rata, flimkien ma’ kufl
imghax 1i jkun ingabar u spejjez i jkunu saru
mis-Socjeta minhabba dak in-nuqqas ta’ filas.

24. Leavviz ghandu jiffissa gurnata ohra (li
ma tkunx ingas minn sebat ijiem mid-data ta’
-avviz) i fiha jew gabilba u l-post fejn ghandu
jsir il‘hlas mitlub bl-avviz, u ghandu jghid H,
fkaz ta’ nuggas ita’ hlas fil- jew qabel iz-zmien
u fil-post specifikati, l-azzjonijiet I dwarhom
kienet saret is-sejha jkunu jistghu jigu konfiskati.

25. Jekk ma jsirs kif mehtieg bavviz bhal
dak imsemmii fuq, azzjoni li dwarha dak l-avviz
ikun inghata tista’, f'kull #mien wara, gabel ma
jkunu saru I-hlasijiet mitluba bl-avviz, tigi kon-
fiskata b'rizoluzzjoni tal-Board f'dak is-sens, Kull
konfiska ghandha tinkludi kull dividendi dik-
jarati dwar l-azzjonijiet konfiskati u li ma jkumux
fil-fatt gew imhallsa qabel il4konfiska.

26. Azzjoni konfiskata tista’® tigi mibjugha,
imqassma mill-gdid jew xort’ofira mnehhija, jew
lill-persuna li gabel il-konfiska kienet il-posses-
sur taghha jew kellha dritt ghaliha, jew Ilil kull
persuna ohra, b'dawk il-kondizzjonijiet 1 bdak
illmod 1i 1-Board jidhirlu sewwa, u fkull zmien
gabel il-bejgh, tqassim mill-§did jew tnehhija, il-
konfiska tista’ tigi mhassra b’dawk il-kondizzjoni-
jiet i 1-Board jidhirtu sewwa. Il-Board jista’
jawtorizza persuna biex tesegwixxi t-trasferiment
ta’ azzjoni konfiskata lil dik il-persuna ohra.

27. Persuna li l-azzjonijiet taghha jkunu gew
konfiskati ma tibgax aktar Membru dwar l-azzjo-
nijiet konfiskati, izda ghandha, minkejja 1-kon-
fiska, tibga’ obbligata 1i thallas lis-So¢jetd I-flus
koltha li fid-data tal-konfiska kellhom jithallsu
minnha lis-So¢jety dwar l-azzjonijiet, bl-imghax
tat-8 fil-mija fis-sena mid-data tal-konfiska sal-
gurnata tal-hlas, izda }-Board ikun hieles li jir-
rinunzja ghall-hlas ta’ dak I-imghax kollu jew
ghal sehem minnu,

28. Il-Board jista' jadCetta ¢-Cessjoni ta’ azzjo-
m li hu jkun fgaghda 1 jikkonfiska b’dawk il-
pattijiet u kondizzjonijiet i jistghu jign mifteh-
ma. Azzjoni hekk ceduta tista’ tigi mnehhija bl-
istess mod u bl-istess kondizzjonijiet bhal azzjoni
konfiskata.

29. Dikjarazzjoni bil-miktub li d-dikjarant hu
wieched wmid-Diretturi jew is-Segretarju, u I
azzjoni giet konfiskata kif ghandu jkun fid-data
imsemmija fid-dikjarazzjoni, ghandha tkun prova
konkluziva ta’ dawk il-fatti kontra kull min jip-
pretendi i jkollu dritt ghall-azzjoni, u dik id-
dikjarazzjoni u I-iréevuta tas-Socjetd ghallkor-
rispettiv. (jekk ikun hemm) moghti ghall-azzjoni
meta tinbiegh, titqassam mill-gdid jew titnehha
jikkostitwixxu titolu tajjeb ghall-azzjoni, u I-
persuna 1 litha tigi mibjugha, imgassma mill-
§did jew imnehhija l-azzjoni ghandha tigi regis-
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thercof, and his title to the share shall not be
affected by any irregularity or invalidity in the
proceedings in reference to the forfeiture, sale,
re-allottment or disposal of the share,

Transfer of Shares

30. AW transfers of shares shall be effected
by transfer in writing in any usual common
form or in such other form as the Board may
from time to time or at any time approve.

31. The instrument of transfer of a share
shall be executed by or on behalf of iae trans-
feror and transferee; provided that the Board
may dispense with execution by the transferee
in any case in which it thinks fit to do so. The
transferor shall be deemed to remain the -holder
of the share until the name of the transferee
is entered in the Register in respect thereof.

32. The Board may, in its absolute discretion.
refuse to register any instrument of transfer of
shares, but shall not be bound to specify the
grounds upon which such registration is refused.

33. The Board may refuse to register
any instrument of transfer of shares, if:

(a) The registration fee of two shillings
and sixpence (or such lesser fee (if any) as the
Board from time to time prescribes as the re-
gistration fee) is not paid to the Company in
respect thereof; or

(b) it is not accompanied by the certificate
for the shares to which it relates, and such
other evidence as the Board may reasonably re-
quire to show the right of the transferor to
make the transfer; or

(c) it is of shares of more than one class;
or .

(d) the transferee named therein is:
(i) A minor; or

(i) A fperson incapable by reason of
mental disorder of managing and administer-
ing his property and affairs; or

(iii) A partnership in its
name; or

partnership

(e) in the case of a transfer to joint hold-
ers, they exceed four in number.

34. If the Board refuses to register a transfer,
it shall, within two imonths after the date on
which the transfer was lodged with the Com-
pany, send to the transferee notice of the refusal.

35. The registration of transfers may be sus-
pended on the register closed at such times and
for such period as the Board may from time to
time determine, provided that it shall not be
closed. for more.than thirty days in any year.

bejgh.

trata bhala l-possessur taghha, u t-titolu taghha
ghall-azzjoni ma jigix affettat b’ebda irregularith
jew invalidita fil-proCeduri dwar il-konfiska,
tqassim mill-gdid jew ¢nehhija ta’ I-
azzjoni.

Trasferiment 1@’ Azzjonijiet

30. Kull trasferiment ta’ azzjonijiet ghandu
jsir bi trasferiment bil-miktub fil-forma tas-soltu
jew f'dik . il-forma ohkra 1i 1-Board tad-Diretturi
jista’ minn Zzmien ghal Zmien japprova.

31. L-att ta’ trasferiment ta’ azzjoni jista’ jigi
esegwit minn jew f'isem i¢-cedent u é-Cessjonarju;
b’dana li 1-Board jista’ jiddispensa mill-esekuzzjoni
mic¢-¢essjonarju fkull kaz i hu jidhirlu sewwa
i jaghmel hekk. Y¢-Cedent jitgies 1i jibga’ l-pos-
sessur ta l-azzjoni sakemm l-isem taé-¢essjonarju
jigi mdahfial fir-Registru dwarha.

32. 1l-Board jista’, fid-diskrezzjoni assoluia
tieghu, jirrifjuta li jirregistra att ta’ trasferiment
ta’ azzjonijiet, izda ma jkunx marbut Ii ijghid
ghaliex dik ir-registrazzjoni giet rifjutata.

33. 1I-Board jista’ wkoll jirrifjuta li jirregistra
att ta’ trasferiment ta’ azzjonijiet, jekk:

(a) ma jigix imhallas dwara lis-Socjetd dritt
tar-registrazzjoni ta’ tmintax irbieghi (jew ingas
(jekk ikun hemm) li I-Board jista’ minn Zmien
ghal zmien jippreskrivi bhala dritt tar-registraz-
zjoni); jew

(b) ma jkoMux mieghu c¢-certifikat ta’ I-
azzjonijiet i ghalihom jirriferixxi, u dik ix-xiehda
ofira i 1-Board jista’ ragonevolment jitlob biex
jigi pruvat id-dritt tac-Cessjonarju li jaghmel it-
trasferiment; jew 5

(¢) ikun ta’ azzjonijiet ta’ iktar minn kate-
gorija wahda; jew

(d) i¢-¢essjonarju fih imsemmi ikun:
(i) minuri; jew

(i) persuna inkapa¢i minhabba mard tal-
mohh 1i tmexxi u tamministra. l-proprietd u
I-affarijiet taghna; jew

(iii) socjeth f'isem l-istess soéjetd; jew

(e) fil-kaz ta’ trasferiment 1i} ko-possessuri
dawn ikunu iktar minn erbgha.

34. Jekk il-Board jirrifjuta li jirregistra tras-
feriment hu ghandu, fi Zmien xahrejn wara d-
data li fiha t-trasferiment ikun gie depositat ghand
is-Socjeta, jibghat lié-Gessjonarju avviz tar-rifjut.

35. Ir-registrazzjoni tat-trasferimenti tista’ tigi
sospiza u r-Registru jigi maghluq f’dawk iz-zme-
nijiet u ghal dak iz-zmien li -Board jista’ minn
zmien ghal Zmien jiddecidi, bldana 1 ma jin-
ghalagx ghal aktar minn tletin gumcta f'sena
wahda.
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Transmission of Shares

36. In case of the death of a Member, the
survivor, where the deceased was a joint holder,
and the universal or particular successors of the
deceased, where he was a sole holder, shall be
the only persons recognised by the Company as
having any title to his share, but nothing herein
contained shall release the estate of a deceased
joint holder from any liability in respect of any
share which had been jointly held by him with
other persons.

37. Any person becoming entitled to a share
in consequence of the death or bankruptcy of
a Member may, upon such evidence as to his
title being produced as may from time to time
be properly required by the Board, and sub-
ject as hereinafter provided elect either to be
registered himself as a holder of the share«or
to have some person nominated by him register-
ed as the transferee thereof but the Board shall,
in either case, have the same right to refuse
or suspend registration as it would have had in
the case of a transfer of the share by that
Member before his death or bankruptcy as the
case may be.

38. If the person so becoming entitled shall
elect to be registered himself, he shall deliver
or send to the Company a mnotice in writing
signed by him stating that he so elects, If he
shall elect to have another person registered,
he shall testify his election by executing a trans-
fer of the share to that person. All the pro-
visions of these Articles relating to the right to
transfer and the registration of transfers of
shares shall apply to any such notice or trans-
fer as if the death or bankruptcy of the Mem-
ber had not occurred and the notice or transfer
were a transfer executed by that Member.

39. A person becoming entitled to a share
in consequence of the death or bankruptcy of
a Member shall.subject to the requirements of
Article 131 be entitled to receive, and may give
a discharge for all dividends and other moneys
payable in respect of the share, but he: shall
not be eentitled to receive notices of or to
attend or vote at meetings of the Company or
to any of the rights or privileges of a Mem-
ber until he shall have become a Member in
respect of the share. The Board may at any
time give notice requiring any such person to
elect either to be registered himself or to trans-
fer the share and if the notice is not complied
with within sixty days the Board may there-
after withhold payment of all dividends or other
moneys payable in respect of the share and such
person shall not thereafter have any right to
attend or vote at any General Meeting in respect
of the share until the requirements of the notice
have been complied with.

Stock

40. The Company may from time to time by
Ordinary Resolution convert any fully paid shares

Moghdija ta’ Azzjonijiet

36. Fil-kaz talmewt ta’ Membru, is-superstiti,
meta l-mejjet kien ko-possessur, u l-werrieta uni-
versali jew partikulari tal-mejjet, meta dan kien
uniku possessur, ikunu l-persun wahdiena magh-
rufa mis-Soc¢jeta bhala li jkollhom titolu ghall-
azzjonijiet tieghu, izda xejn minn dak li hawn
jinghad ma jholl il-patrimonju ta’ ko-possessur
mejjet minn xi responsabbilta «dwar azzjoni li
kienet ko-posseduta minnu flimkien ma’ ohrajn.

37. Persuna li jsir ikolha dritt ghal azzjoai
minhabba l-mewt jew falliment ta’ membru tista’,
wara li tigi prodotta dik ix-xiehda tat-titolu kif
jista' minn Zmien ghal zmien jigi regularment
mehtieg mill-Board, u bla hsara ghal dak li jin-
sab aktar *il quddiem mahsub, taghzel jew 1i tigi
registrata hi stess bhala l-posSessur ta’ l-azzjoni
jew li persuna nominata minnha tigi registrata -
bhala ¢-Gessjonarju taghha izda [-Board ghandu,
fkull kaz ikollu l-istess dritt Ii jirrifjuta jew jis-
sospendi r-registrazzjoni i kien ikollu fil-kaz ta’
trasferiment ta’ l-azzjoni miinp dak H-membru
gabel il-mewt jew falliment tieghu skond il-kaz.

38. Jekk il-persuna 1 jsir hekk ikollha jedd
taghzel 1 tigi registrata hi stess, hi ghandha tik-
konsenja jew tibghat lis-Sodjeta avviz bil-miktub
iffirmat minnha 1i jghid 1i hi taghzel i taghmei
hekk. Jekk taghzel li tigi registrata persuna ohra
hi ghandha taghti xiehda ta’ l-ghazla taghha billi
tesegwixxi trasferiment ta’ l-azzjoni lil dik il-per-
suna. ld-disposizzjonijiet koltha ta’ dawn l-Arti-
koli dwar id-dritt ta’ trasferiment u r-registraz-
zjoni tat-trasferimenti ta’ azzjonijiet ghandhom
japplikaw ghal avviz jew trasferiment bhal dawk
bhallikieku. l-mewt jew falliment tal-membru ma
kienux graw u l-avviz, jew trasferiment kienu
trasferiment*esegwit minn dak il“Membru.

39, Persuna i jsir jkollha jedd ghal azzjoni
minhabba l-mewt jew falliment ta’ membru
ghandha bla hsara ghal dak li. jinsab mehtieg
fi-Artikolu 131 ikolltha dritt tiréievi, u tista’ taghti
kwittanza ghal kull dividend uw flus ohra I jkoli-
hom jithallsu dwar I-azzjomi, izda ma jkollhiex
dritt tiréievi avvizi ta’ jew li tattendi jew tivvota
fil-lagghat tas-Socjetd jew ghal xi drittijiet jew
privileggi ta’ Membru sakemm ma tkunx
saret membru dwar dik l-azzjoni. Il-Board jista’
minn zmien ghal zmien jaghti avviz fejn jitlob kil
dik il-persuna li taghzel jew li tigi registrata hi
stess jew li tittrasferixxi l-azzjoni u jekk ma jsirx
kif jinghad fl-avviz fi Zmijen sittin gurnata I-
Board jista’ wara jwaqqaf il-hlas ta’ kull dividend
jew flus ohra li jkollhom jithallsu dwar dik I-
azzjoni u dik il-persuna ma jkollhiex wara ebda
dritt 1 tattendi jew tivvota fLaggha Generali
dwar dik Il-azzjoni sakemm ma jsirx kif ikun
nghad fl-avviz.

Stock
40. Is-Soljeta tista’ minn Zmien ghal zmien
b’Rizoluzzjoni Ordinarja tikkonverti azzjonijiet
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into stock, and re-convert any stock into fully
paid shares of any denomination.

41. The holders of stock may transfer the
same or any part thereof in the same manner
and subject to the same regulations as and
subject to which the shares from which the
stock arose might previously to conversion have
been transferred, or as near thereto as circum-
stances admit. The Board may from time to
time fix the minimum amount of stock transfer-
able but so that the minimum shall not exceed
the nominal amount -of the shares from which
the stock arose.

42. The holders of stock shall, according to
the amount of the stock held by them have the
same rights, privileges and advantages as regards

. dividends participation in assets on a winding
up, voting at meetings, and other matters, as if
they held the shares from which the stock arose,
but no such rights, privileges or advantages (ex-
cept participation in dividends and profits and
in the assets on a winding up) shall be confer-
red by an amount of stock which would not,
if existing in shares, have conferred such rights,
privileges or advantages.

43. All the provisions of these Articles ap-
plicable to fully. paid shares, shall apply to
stock, and the words “share” and “Member”
shall be construed accordingly.

Consolidation, Sub-Division and
Cancellation of Shares

44. The Company may from time to time by
ordinary Resolution:

(a) consolidate and divide all or any of its
share capital into shares of larger amount than
its existing shares and authorise the Board to
make such provisions as they think fit for the
case of any fractions arising in the course of such
consolidation and division.

(b) sub-divide its shares, or any of them,
into shares of smaller amount than is fixed by
these Articles subject, nevertheless, to any provi-
sions of the law and so that, as between the holders
of the resulting shares one or more of such shares
may by the resolution by which the sub-division
is effected be given any preference or advantage
as regards dividend, capital, voting or otherwise
over the others or any other of such shares but
so that in the sub-division the proportion bet-
ween the amount paid and the amount, if any,
unpaid on each share resulting from the sub-
division shall be the same as it was in the case
of the share from which such shares were de-
rived.

(c) Cancel any shares which, at the date of
the passing of the wesolution, have not been
taken, or agreed to be taken, by any person, and

imhallsa ghal kollox fi stock, u tikkonverti mill-
gdid stock fazzjonijiet imhallsa ghal kollox ta’
kull denominazzjoni.

41. Tl-possessuri ta’ stock jistghu jittrasferixxu
dak 1i stock jew kull sehem minnu bi-istess mod
u suggetti ghall-istess regulamenti }i bihom u
tahthom l-azzjonijist [ minnhom hareg dak 1
stock setghu gew trasferiti gabel ma gew kon-
vertitl, jew kemm jista’ jkun Kkif jippermettu ¢-
¢irkostanzi. Il-Board jista’ minn 2mien ghal
zmien jiffissa l-ingas ammont ta’ stock 1i jista’
jigl trasferit izda b'mod l dak il-minimum ma
jkunx iktar mill-ammont nominali ta’ l-azzjonijiet
li minnhom hareg dak li stock.

42. M-possessuri ta’ stock ghandhom, skond I-
ammont ta’ stock minnhom possedut ,ikollhom
l-istess drittijiet, privileggi u vantaggi dwar divi-
dendi, sehem fl-attiv fkaz fta’ likwidazzjoni.
votazzjoni fil-lagghat u hwejjeg ohra, bhallikieku
kienu jippossjedu I-azzjonijiet li minnhom hareg
dak li stock, izda ebda drittijiet, privileggi jew
vantaggi bhal dawn (hlief sehem fid-dividendi u
qliegh u fil-attiv f'kaz ta’ likwidazzjoni) ma jin-
ghataw bi stock l, i kien jezisti fazzjonijiet, ma
kienx jaghti dawk id-drittijiet, privileggi jew
vantaggi.

43. Id-disposizzjonijiet kollha ta’ dawn I-Acti-
koli i japplikaw ghal azzjonijiet imhallsa ghal
kollox, ghandhom japplikaw ghal stock, u I-kliem
“azzjoni” u “Membru” ghandhom jigu mifhuma
konformement,

Konsolidazzjoni, Suddivizjoni u Thassir

ta’ Azzjonijiet

44, Ts-Soljetd tista’ minn zmien ghal zmien
b’Rizoluzzjoni Ordinarja:

(a) tikkonsolida u tagsam il-kapital f’azzjo-
nijiet kollu taghha jew kull sehem minnu f’azzjo-
nijiet ta’ ammont ikbar mill-azzjonijiet ezistenti
taghha u tawtorizza lill-Board li jiehu dawk id-
disposizzjonijiet 1i jidhirlu sewwa f’kaz ta’ fraz-
zjoniijet li jinholqu fil-kors ta’ dik il-konsolidaz-
zjoni u tagsim.

(b) tissuddividi l-azzjonijiet taghha, jew kull
sehem minnhom, fazzjonijiet ta’ ammont izghar
minn dak iffissat bdawn I-Artikoli bla hsara,
madankollu, ghal xi disposizzjonijiet talligi u
b'mod li, bejn il-possessuri ta’ l-azzjonijiet I jir-
rizultaw wahda jew izjed minn dawk l-azzjonijiet
jistghu bir-rizoluzzjoni Ii biha ssir is-suddivizjoni
jinghataw preferenza jew vantagg dwar dividend,
kapital, votazzjoni jew xort'ohra fuq l-azzjonijiet
l-ohra izda b'mod i fis-suddivizjoni I-proporzjon
bejn l-ammont imhallas u l-ammont, jekk ikun
hemm, mhux imballas fuq kull azzjoni li tirri-
zulta mis-suddivizioni ghandu jkun bhal ma kien
fil-kkaz ta’ l-azzjoni li minnha hargu dawk I-
azzjonijiet.

() Thassar azzjonijiet li, fid-data tal-mogh-
dija tar-Rizoluzzjoni, ma jkunux ittiechdu, jew
ma jkunx gie miftiehem li jittichdu, minn xi per-
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diminish the amount of its share capital by the
amount of the shares so cancelled.

Incirease of Capiral

45. The Company may from time to lime by
Ordinary Resolution increase its share capital by
such sum, to be divided into shares wof such
amounts, as the resolution shall prescribe.

46. The Company may by an Ordinary Re-
solution increasing the share capital direct that the
new shares or any of them shall be offered in
the first instance either at par or at a premium
or {subject to the provisions of the law) at a
discount to all the existing holders of any class
of shares for the time being in proportion as
nearly as may be to the number of shares of
such class held by them respectively or make
any other provisions as to the issue of such new
shares. and, subject to or in default of any such
direction, the provisions of these Articles shall
apply to the new shares in the same manner in
all respects as if they had formed part of the
shares in the original capifal.

Reduction of Capital

47. Subject to the consents and incidents re-
quired by law, the Company may by special Re-
solution reduce its share capital, any capital re-
demption reserve fund and any share premium
account in any way and in particular, without
prejudice to the generality of such powers, may
extinguish or reduce ‘the liability on any of its
shares in respect of share capital not paid up,
or, either with or without extinguishing or re-
ducing liability on any of its shares, {a) cancel
capital which has been lost or is unrepresented
by available assets, or (b) pay off any share
capital which is in excess of the wants of the
Company.

48. The Company may by special Resolution
create and sanction ithe issue of Preference
Shares which are, or at the option of the Com-
pany are to be, liable to be redeemed, subject
to and in accordance with the provisions of the
law. The Special Resolution sanctioning any
such issue shall also specify by way of an addi-
tion to ‘these Articles the terms on which and
the manner in which any such Preference Shares
shall be redeemed.

Convening of General Meeting

49, Within eighteenr months from its incorpo-
ration and in every year subsequent to that in
which the first Annual General Meeting is held,
the Company shall hold a General Meeting as
its Annual General Meeting in addition to any
other meetings in that year and shall specify the
meeting as such in the notice convening it. Not
more than fifteen months shall elapse between
the date of ome Amnual General Meeting and
that of the next. Subject as aforesaid Annual

suna, u tnaggas l-ammont tal-kapital fazzjonijiet
bl-ammont ta’ l-azzjonijiet hekk imhassra.

Zjieda fil-Kapital
45. Is-Sotjetd tista’ minn 2Zmien ghal Zmien

b’Rizoluzzjoni Ondinarja zzid il-kapital fazzjoni-

jiet taghha b’dik is-somma, H tigi mgassma _f’azz-
jonijiet ta’ dawk l-ammonti, kif tippreskrivi 1-
rizoluzzjoni.

46. Is-Socjetd tista’ b’RiZoluzzjoni Ordinarja li
27id il-kapital f’azzjonijiet tordna } l-azzjonijiet
godda jew uhwud minnhom ghandhom jigu offerti
l-ewwelnett bil-par jew bi premium jew (bla hsara
ghad-disposizzjonijiet tal-ligi) bi skomt lill-pos-
sessuri ezistenti ta’ kull kategorija ta’ azzjonijiet
taz-zmien li jkun fil-proporzjon kemm jista’ jkun
ghan-numru ta’ azzjonijiet ta’ l-istess kategorija
posseduti minnhom rispeftivament jew taghmel
disposizzjonijiet ohra ghall-hrug ta’ dawk -azzjo-
nijiet godda, u, bla hsara ghal jew fininuggas ta’
dik l-ordni, id-disposizzjonijiet ta’ dawn I-Arti-
koli ghandhom japplikaw ghall-azzjonijiet il-god-
da bl-istess mod f'kull rigward bhallikieku kienu
jiffurmaw parti mill-azzjonijiet fil-kapital origi-
nali.

Tnaqqis fil-Kapital

47. Bla hsara ghall-kunsensi u in¢identi meh-
tieza mil-ligi. is-Sodjetd tista’ b’Rizoluzzjoni Spe-
¢jali tmaqgas il-kapital fazzjonijiet taghha, kull
fond ta’ rizerva ghall-fidwa ta’ kapital u kull
‘“share premium account” b’kull mod u b’mod
partikulari, bla hsara ghall-generalith ta’ dawk
is-setghat, tista’ tnehhi jew tnagqas 1l-obbligaz-
zjoni fug xi sehem mill-azzjonijiet taghha dwar
kapital Pazzjonijiet mhux imhallas, jew billi jew
minghajr ma tnehhi jew tnaggas l-obbligazzjoni
fuq uhud mill-azzjonijiet taghha, (a) thassar ka-
pital li gie mitluf jew li mhux rapprezentat b’at-
tiv disponibbli, jew (b) thallas kapital f’azzjoni-
jiet 1 jkun ikbar mill-htigiet tas-Socjeth.

48, TIs-Soéjeth tista’ b’Rizoluzzjoni Specjali
tohloq u tapprova l-hrug ta’ Azzjonijiet ta’ Pre-
ferenza 1i jistghu, jew b’ozzjoni tas-Socjetd ghand-
hom, jinfdew bla hsara ghal u skond id-disposiz-
zjonijiet tal-ligi. Ir-Rizoluzzjoni Spetjali li tap-
prova dik il-harga ghandha ssemmi b’zjieda ghal
dawn l-Artikoli I-kondizzjonijiet u l-mod 1 bih
dawk 1-Azzjonijiet ta’ Preferenza ghandhom jigu
mifdija.

Sejhat ta’ Laqghat Generali

49. Fi Zmien {mintax-il =xahar mit-twaqqif
taghha u fkull sena li tigi wara dik 1i fiha ssir
l-ewwel ILaqgha Generali tas-Sena, is-Socjeta
ghandha #zomm Laqgha Generali bhala I-
Laqgha Generali tas-Sena taghha b’zZjieda ghal
kull laggha ohra f’dik is-sena, u ghandha tis-
pecifika ldaqgha bhala tali fl-avviz i jsejhilha.
Mhux iktar minn hmistax-il xahar ghandhom
jghaddu bejn id-data ta’ Laggha Generali tas-
Sena u dik ta” warajha. Bla hsara ghal dak 1i
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General Meetings shall be held at such times
and places as the Board may determine.

50. Al General Meetings other than Annual
General Meetings shall be called Extraordinary
General Meetings.

51. The Board may call an Extraordinary
General Meeting whenever it thinks fit, and, on
the requisition of Members in accordance with
the law, it shall forthwith convene an Extra-
ordinary General Meeting. If at any time there
are not within- Malta sufficient Directors capabie
of acting to form a guorum any Director or any
two Members of the Company may convene an
Extraordinary General Meeting in the same
manner- as nearly as possible as that in which
meetings may be convened by the Board.

Notice of General Meetings

52. Fourteen clear days’ notice at the least
or, in the case of an Annual General Meeting
or a meeting convened to pass a special Resolu-
tion, twenty-one clear days’ notice at the least
(in all cases exclusive of the day on which the
notice’ is served or deemed to be served and of
the iday for which the notice is given) shall oe
given in: manner provided by these Articles to
such ‘Members as are, under the provisions of
these “Articles, entitled to receive notices from
the Company, to each of the Directors and also
to ‘the Company’s Aunditors.

53. ‘A meeting shall, notwithstanding that it
is called by shorter notice than that specified in
the last preceding Article, be deemed to have
been duly called if it is so agreed:i—

" fay in the case of a meeting called as an
Annual ‘General Meeting, by all the Members
having the right to attend and vote thereat; and

(b) in the case of any other meeting, by a
majority in number of the Members having that
right together holding not less than 95 per cent.
in nominal value of the shares giving that right.

" 54.. Bvery motice of meeting shall specify the
place, -the day and ‘the hour of meeting, and, in
the case of special business, the general nature
of such business. Every notice convening an
Annual -General Meeting shall specify the Meet-
ing as such and every notice convening a meet-
ing to pass a special or Extraordinary Resolu-
tion- shall also specify the intention to propose
the resolution as a special or Bxtraordinary Re-
solution, as the case may be. Every notice of
meeting shall state with reasonable prominence
that 4 Member entitled to attend and vote is
entitled to appoint a proxy to attend and on a
poll to vote thereat instead of him and that a
proxy need not be a Member,

nghad qabel il-Lagghat Generali tas-Sena ghand-
hom isire f'dawk iz-Zmenijiet u postijiet Xif il-
Board jista’ jiddec di.

50. Il-Lagghat Generali kollha minbarra I-
Lagghat Generali tas-Sena ghandhom jissejhu
Lagghat General] Straordinarji.

51. 1-Board jista® jsejjah Laggha Generali
Straordinarja kull meta jidhirkn sewwa, u, fug
talba tal-Membri skond il-ligi, hu ghandu min-
nufih isejjah Laggha Generali Straordinarja. Jekk
f'xi zmien ma jkunx hawn {'Malta bizzejjed Di-
vetturi biex jifurmaw qucrum Direttur jew Zewg
Membri tas-Soljetd jistghu jsejhu Laggha Gene-
rali Straordinarja bl-istess 'mod kemm jista’ jkun
It bih il-lagghat ghandhom jigu msejha mill-
Board.

Awii @’ Lagghat Generali
52. Mill-angas erbatax-il gurnata qabel jew,
fil-kaz ta’ Laggha Generali tas-Sena jew ta’ lag-

gha - msejha biex t'gi mghoddija Rizoluzzjoni
Spedjali,. mill-angas wiehed u ghoxvin  gurnata

qabel (fil-kazi koltha minghajr ma jinghaddu 1-
gurnata- i fiba l-avviz jigi notifikat jew jitgies
i jkun gie notifikat u l-gurnata li ghaliha jin-
! l-avviz) ghandu jinghata avviz bil-mod
ahsub f'dawn l-Antikoli lil dawk il-membisi 1,
skond id-disposizzjounijiet ta’ dawn I-Artikoli.
eghandhom dritt jiréievu avvizi minghand is-Soé-
jeta. 1il kull wiehed mid-Diretturi u wkoll 1ill-
Awdituri tas-Socjeta.

&

53. Laqgha ghandha, minkejja } tkun giet
imsejha. b’avviz fligsar Zmien minn dak imsem-
mi fl-Artikolu ta’ qabel dan, titgies i tkun giet
imsejha kif ghandu jkun jekk jigi hekk approvat:

(a) fil-kaz ta’ laggha imsejha bhéla Laggha
Generali tas-Sena, mill-Membri kollha 1i jkollhom
dritt jattendu u jivvutaw fiha; u

(b) filkaz ta’ kull laggha ohra, mill-mag-
goranza tan-numru tal-Membri 1 jkollhom dak
id-drift u li jkollhom flimkien mhux ingas minn

95 fil-mija tal-valor nominali ta’ l-azzjonijiet H

jaghtu dak id-dritt.

54. Kull avviz ta’ laggha ghandu jsemmi I-
post, il-gurnata u l-hin tal-laqgha, u, filkaz ta’
xoghol specjali, ix-xorta generali ta’ dak ix-xo
ghol. Kull avviz Ij jsejjah Laggha Generali tas-
Sena ghandu jsemmi 1-Laggha bhala tali w kull
avviz li jsejjah laggha biex tigi mghoddija Rizo-
luzzjoni Speéjali jew Straordinarja ghandu jsem-
mi whkoll il-hsieb li tigi proposta Rizoluzzjoni
bhala RizZoluzzjoni Specjali jew Straordinarja.
skond il-kaz: Kull avviz ta’ laqgha ghandu jsem-
mi bi prominenza ragonevoli i Membru li ghan-

~du dritt jattendi u jivvota ghandu dritt jinnomi-

na prokuratur biex jattendi u f’kaz ta’ votazzjoni
jivvota fdik il-laggha minfloku u li mhux meh-
tieg li prokuratur jkun Membru,
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55" “The mccidental omission to give notice of
any meeting, or the non-receipt of the notice
of the meeting by any person entitled to receive
the same, shall not invalidate the proceedings at
the meeting.

Proceedings at General Meetings

$6. All business shall be deemed special that
is transacted at an Extraordinary General Meet-
ing, and also all business that is transacted at
an Annual General Meeting, with the exception
of sanctioning or declaring dividends, the con-
sideration of the accounts and balance sheet, the
reports of the Directors and Auditors and any
other documents required to be annexed to the
Balance Sheet, the appointment of, and the fixing
of the remumeration of, the Auditors and the
voting of remuneration lor extra remuneration to
the Directors.

57. No business shall be transacted at any
General Meeting unless a gquorum is present
when the meeting proceeds to business, Two
Members present in person, or by Pproxy, hold-
ing or representing not less than three-fourths in
nominal amount of the shares conferring on the
holders thereof the right to attend and vote at
the meeting, shall be a quorum for all purpos-
es. A corporation being a Member shall be
deemed to be personally present for the purpose
of this Art'cle if represented by its representa-
tive duly authorised in accordance with Article
69.

58. If within fifteen minutes from the time
fixed for the mesting a2 quorum is not present,
the meeting, if convened on the requisition of
Members, shall be dissolved. In any other case
it shall stand adjourned to such day and to such
time, and place, as may be fixed by the Chair-
man of the meeting and if at such adjourned
meeting a quorum is not present within fifteen
minutes from the time fixed for holding the
meeting, the Members present in person or by
proxy shall be a quorum.

59. The chajrman (if any) of the Board or
in his absence the deputy chairman (if any) shail
preside as chairman at every General Meeting
of the Company. If there is no such chairman
or deputy chairman, or if at any meeting nejther
the chairman nor the deputy chairman is present
within fifteen minutes after the time fixed for
holding the meeting or is willing to act as chair-
man of the meeting, the Members present shall
choose some Director, or if no Djrector is pre-
sent, or if all the Directors present decline to
take the chair, they shall choose some Member
present to be chairman of the Meeting.

60. The chairman of the meeting may with
the consent of any meeting at which a quorum
is present (and shall if so directed by the meet-
ing) adjourn the meeting from time to time and
from place to place, but no business shall be
transacted at any adjourned meeting except

55. In-nuqqas accidentali li jinghata avviz
ta’ laggha, jew il-fatt li avviz ta’ laqgha ma
jigix ricevut minn persuna li jkollha dritt tirce-
vih, ma jhassarx il-validita tal-proceduri f’dik il-
laggha.

Proceduri fLagghat Generali

56. Ghandu jitqies bhala spe¢jali kull xoghol
li jsir fLaggha Generali straordinarja kif ukoll
kull xoghol 1i jsir Laqgha Generali tas-Sena min-
barra l-approvazzjoni jew dikjarazzjoni ta’ dividen-
di, l-ezami tal-kontijiet u tal-karta bilancjali, ir-rap-
porti tad-Diretturi u 1-Awdituri u kull dokument
iehor mehtieg 1i jkun anness mal-karta bilanéjali,
in-nomina ta’ u l-iffisar tal-kumpens ta’ l-Awdi-
turi u I-ivvutar ¢a’ kumpens jew kumpens extra
lid-Diretturi.

57. Ebda xoghol ma ghandu jsir flaqgha
Generali jekk ma jkunx hemm quorum prezenti
meta l-laggha tghaddi biex tibda x-xoghol. Zewg
membri prezenti personalment, jew bi prokura,
1 jkolthom jew jirrapprezentaw mhux ingas minn
tliet kwarti tal-ammont nominali ta’ l-azzjonijiet
li jaghtu lill-possessuri taghhom id-dritt ki jatten-
du u jivvataw fil-laggha, jiffurmaw quorum ghall-
finjj'et kollha. Enti i tkun membru titqies li
tkun personalment prezenti ghall-finijiet ta’ dan
I-Artikolu jekk tkun rapprezentata mir-rappre-
zentant taghha awtorizzat kif ghandu jkun skond
1-Artikolu 69.

58. Jekk fi Zmien hmistax-il minuta mill-hin
iffissat biex tinzamm il-laggha ma jkunx hemm
quorum prezenti, il-Laggha, jekk tkun issejhet
fuq talba tal-Membri, ghandha tigi xolta. Fkull
kaz iehor ghandha tibga’ aggurnata ghal dik il-
gurnata u ghal dak il-hin u post kif jista’ jigi
ffissat mill-president tal-laqgha u jekk f£'dik il-
laggha aggurnata ma jkunx hemm quorum
prezenti i zmien hmistax-il minuta mill-hin iffis-
sat biex tinzamm I-laqgha, il-Membri prezenti
personalment jew bi prokura jiffurmaw quorum.

59. Il-president (jekk ikun hemm) tal-Board
jew jekk ma jkunx prezenti d-deputat president
(jekk ikun hemm) ghandhom jippresjedu bhala
president fkull laggha generali tas-Sodjetd. Jekk
ma jkunx hemm president jew deputat president,
jew jekk f'xi laggha la Il-president u langas id-
deputat president ma jkunu prezenti fi Zmien
hmistax-il minuta wara I-hin iffissat biex tin-
7amm il-laggha jew ma jkunu jridu jaghmiluha
ta’ president tal-laggha, il-membri prezenti ghand-
hom jaghzlu Direttur, jew jekk ebda Direttur
ma jkun preZenti, jew jekk id-Diretturi kollha
prezenti jirrifjutaw li jippresjedu, huma ghand-
hom jaghzlu membru preZenti biex ikun presi-
dent tal-laggha.

60. Il-president tal-laggha jista’ bil-kunsens
tal-laggha 1i fiha jkun hemm quorum prezenti
(u ghandu jekk il-laggha hekk tordna) jaggorna
I-laggha minn Zmijen ghal Zmien u minn post
ghal iehor, izda ebda xoghol ma ghandu jsir
f'laggha aggurnata hlief ix-xoghol li ma jkunx
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business left unfinished at the meeting from
which the adjournment took place. When a
meeting is adjourned for thirty days or more, no-
tice of the adjourned meeting shall be given in
like manner as in the case of the original meet-
ing. Save as aforesaid, it shall not be necessary
to give any notice of an adjournment or of the
business to be transacted at an adjourned meet-
ing.

61. At any General Meeting a resolution put
- to the vote of the meeting shall be decided on
a show of hands, unless (before or on the dec-
laration of the result of the show of hands) a
poll is demanded:

(a) By the chairman of the meeting; or

(b) by at least three Members present in
person or by proxy and entitled to vote; or

(c) by any Member or Members present in
person or by proxy and representing not less
than une-tenth of the total voting rights of all
the Members having the right to vote at the meet-
ing; or

(d) by a Member or Members present in
person or by proxy holding shares in the Com-
pany conferring a right to vote at the meeting,
being shares on which an aggregate sum has
been paid up equal to not less than one-tenth
of the total sum paid up on all the shares con-
ferring that right. ‘

Unless a poll is so demanded, a declaration by
the Chairman of the meeting that a resolution
has been carried, or carried unanimously, or by
a particular majority, or lost, and an entry to
that effect in the minute book, shall be conclu-
sive evidence of the fact, without proof of the
number or proportion of the votes recorded in
favour of or against such resolution.

62. If a poll is duly demanded, it shall be
taken in such manner, as the chairman of the
meeting may direct, and the result of a poll
shall be deemed to be the resolution of the
meeting at which the poll was demanded.

63. No poll shall be demanded on the elec-
tion of a chajrman of a meeting or on any ques-
tion of adjournment. A poll demanded on any
other question shall be taken at such time and
place as the chairman of the meeting directs, but
in any case not more than twenty-eight days
after the meeting at which the poll was demand-
ed and any business other than that upon which a
poll has been demanded, may be proceeded with
pending the completion of the poll. The demand
for a poll may be withdrawn at any time before
the conclusion of the meeting or the date fixed
for the taking of the poll,

64. In the case of an equality of votes, whe-
ther on a show of hands or on a poll, the chair-
man. of the meeting at which the show of hands
takes place or at which the poll is demanded
shall be entitled to a further or casting vote in

sar fil-laggha li minoha jkun sar l-aggurnament.
Meta laggha tigi aggurnata ghal tletin gurpata
jew jktar, avviz tal-laggha aggurnata ghandu jin-
ghata bl-istess mod bhal fil-kaz tal-laggha origi-
nali. Hlef kif inghad fuq, ma jkunx mehtieg li
jinghata avviz ta’ aggurnament jew tax-xoghol li
jkun se jsir f’laqgha aggurnata.

61. Flaqgha Generali rizoluzzjoni mressqa
ghall-voti tal-laqgha ghandha tigi deiza b’'wirja
ta’ l-idejn, jekk (qabel jew wara d-dikjarazzjoni
tar-rizultat tal-wirja ta’ l-idejn) ma tintalabx vo-
tazzjoni bll-miktub:

(a) mill-president tal-laqgha; jew

(b) minn mill-angas tliet Membri prezenti
personalment jew bi prokura u lj jkollhom dritt
jivvataw; jew

(©) minn Membra jew Membri prezenti per-
sonalment jew bi prokura u li jirrapprezentaw
mhux ingas minn wiehed minn kull ghaxra tat-
total tad-drittijiet tal-vot tal-Membri kollha li
jkollhom dritt jivvutaw fdik il-laggha; jew

(d) minn Membru jew Membri prezenti
personalment jew bi prokura li kollhom azzjoni-
jiet fis-Sogjeta li jaghtu dritt ghall-vot £dik il-
laqgha, li jkunu azzjonijiet li fughom thallset som-
ma totali ugwali ghal mhux ingas minn wiehed
minn kull ghaxra tas-somma totalj mhallsa fuq
l-azzjonijiet kollha 1i jaghtu dak id-dritt.

Jekk ma tintalabx votazzjoni bil-miktub, dikja-
razzjoni mill-president tal-laqgha 1i rizoluzzjoni
ghaddiet, jew ghaddiet unanimament jew b’mag-
goranza partikulari, jew intilfet, u minuta f’dak
is-sens fil-ktieb tal-minuti, ghandha tkun prova
konkluziva tal-fatt, minghajr prova tan-numru
jew proporzjon tal-voti registrati favur jew ken-
tra dik ir-rizoluzzjoni.

62. Jekk tintalab votazzjoni bil-miktub kif
ghandu jkun, din ghandha tittiched b’dak il-mod
Ii jordna I-president tal-laqgha, u r-rizultat tal-
votazzjoni bil-miktub jitgies li jkun ir-rizoluzzjoni
tal-laggha Ii fiha tkun intalbet il-votazzjoni bil-
miktub.

63. Ebda votazzjoni bil-miktub ma ghandha
tintalab dwar l-elezzjoni ta’ president ta’ laqgha
jew dwar kwistjoni ta’ aggurnament. Votazzjoni
bil-miktub mitluba dwar kull kwistjoni ohra
ghandha tittiched f'dak iz-2mien u post 1j jordna
l-president tal-laqgha, izda f’kull kaz mhux iz-
jed minn tmienja u ghoxrin gurnata wara l-lag-
gha Ii fiha tkun intalbet il-votazzjoni bil-miktub
u kull xoghol minbarra dak 1i dwaru tkun in-
talbet il-votazzjoni bil-miktub ikun jista® jsir
sakemm tispicca Il-votazzjoni bil-miktub. It
talba ghall-votazzjoni bil-miktub tista’ tigi rti-
rata fkull Zmien qabel Il-eghluq tal-laggha jew
id-data iffissata biex tittiehed il-votazzjoni.

64. Fil-kaz §i I-voti jigu ndaqs, sew fkaz ta’
wirja ta’ l-idejn jew ta’ votazzjoni bil-miktub, il-
president tal-laggha li fiha ssir il-wirja ta” I-idejn
jew tintalab jl-votazzjoni bil-miktub ikollu dritt
ghal vot iehor jew casting vote b'Zjieda ghall-
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addition to the votes to which he may k_)e en-
titled as a Member or as a representative oOr
proxy of a Member. :

Votes of Members

65. Subject to any terms as fo voting upon
which any shares may be issued, or may for the
time being be held, every Member present in per-
son shall have one vote on a show of hands, and
on a poll every Member present in person oOr
by proxy and entitled to vote shall have one
vote for every share of which he is the holder.

66. On a poll votes may be given in person
or by proxy.

67. On a poll a Member entitled to more
than one vote meed not, if he votes, use all his
votes or cast all the votes he uses in the same
way.

68. In the case of joint holders of a share
the vote of the senior who tenders a vote, whe-
ther in person or by iproxy, shall be accepted to
the exclusion of the votes of the wother joint
holders. and for this purpose seniority shall be
determined by the order in which the names
stand in the Register.

.69. Any corporation which s a Member of
the Company may, by resolution of its directors
or other governing body, authorise such person
as it thinks fit to act as ifs representative at any
General Meeting, and the person so authorised
shall be entitled to exercise the same powers on
behalf of the corporation which he represents as
that corporation could exercise if it were an
individual ‘Member of the Company.

70. A Member incapable by reason of mental
disorder of managing and administering his pro-
perty and affairs, may vote, whether on a show
of hands or on a poll, by his curator, or other
person authorised by any court of competent
jurisdiction to fact on his behalf, and such por-
son may on a poll vote by proxy.

71. No Member shall be entitled to vote at
any General Meeting unless all calls or other
sums presently payable by him in respect of
shares in the Company have been paid.

72. No objection shall be raised to the quali-
fication of any vote except at the meeting or
adjourned meeting at which the vote objected .0
is given .or tendered, and every vote mot -dis-
allowed at such meeting shall be valid for all
purposes. Any such objection made in due time
shall be referred to the chairman of the meet-
ing, whose decision shall be final and conclu-
sive,

yoti li ghalhom hu jista’ jkollu dritt bhala Mem-
bru jéw rapprezentant jew prokuratur ta’ Mem-
bru. .

Voti tal-Membri

65. Bla hsara ghall-kondizzjonijiet dwar vo-
tazzjoni 1i bihom xi azzjonijiet jistghu jinhargu
jew jistghu fiz-zmien M jkun ikunu posseduti, kuH
Membru prezenti personalment ghandu jkollu vot
wiched Fkaz ta’ wirja ta’ l-idejn, u fkaz ta’
votazzjoni bil-miktub kull Membru prezenti per-
sonalment jew bi prokura w U jkollu dritt jiv-
vota jkollu vot wiehed ghal kulil azzjoni li tagh-
ha hu jkun il-possessur.

66. F'kaz ta’ votazzjoni bil-miktub il-voti jis-
tghu jinghataw personalment jew bi prokura.

67. Fkaz ta’ votazzjoni bil-miktub Membru li
jkollu dritt ghal iktar minn vot wiehed, jekk jiv-
vota, mhux bilfors juza l-voti tieghu kollha jew
jivvota xorta bil-voti tieghu kollha 1i juza.

68. Fil-kaz ta’ ko-possessuri ta’ azzjoni l-vot
ta' l-aktar wiehed anzjan li jivvoia, personalment
jew bi prokura, ghandu jigi acéeltat b’eskluzjoni
tal-voti tal-ko-possessuri I-ohra, u ghal dan il-
fini l-anzjanita ghandha tigi deé¢iza bl-ordni I fih
jinsabu l-ismijiet fir-Registru.

69. Enti li tkun membru tas-Socjetd tista’,
brizoluzzioni tad-diretturi taghha jew ta’ korp
iehor 1i jmexxiha, tawtorizza lil dik il-persuna li
jidhritha sewwa biex tagixxi bhala r-rapprezen-
tant taghha f'Laggha Generali, u I-persuna hekk
awtorizzata jkoltha dritt li thaddem Il-istess set-
ghat fisem l-enti li hi tirrapprezenta li kienet
tkun | tista’ thaddem dik l-enti 1 kieku kien:t
membru individwali tas-Soéjetd.

70. Membru mhux kapaci minhabba mard tal-
mohh 1 jmexxi u jamministra l-proprjeta u I-
affarijiet tieghu, jista’ jivvota, sew f'kaz ta’ wirja
ta’ l-ddejn u ta’ votazzjoni bil-miktub, permezz
tal-kuratur tieghu, jew ta’ persuna ohra awto-
rizzata minn Qorti kompetenti biex tagixxi fismu,
u dik il-persuna tista’ tivvota permezz fa’ pro-
kuratur f'kaz ta’ votazzjoni bil-miktub,

71. Ebda Membru ma jkollu dritt jivvota
f'Laggha Generali jekk is-sejhat kollha jew so-
mown .ohra li fiz-zmien li jkun ikollhom jithallsu
minnu dwar l-azzjonijiet fis-Soc¢jeth ma jkunux
gew imhallsa.

72. Ebda oggezzjoni ma tista’ titgajjem dwar
il-kwalifika ta’ votant hlief fil-laggha jew laggha
aggurnata li fiha Ivot }i ssir oggezzjoni ghalih
jinghata, u kull vot mhux imhassar f'dik il-laqghs
ghandu jkun validu ghall-finiijet koltha. Kuli
oggezzjoni bhal din M ssir fiz-Zmien kif ghandu
jkun ghandha tigi riferita lill-president tal-lag-
gha, li d-dec¢izjoni tieghu tkun finali u konklu-
ziva.
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73. Proxy forms may be sent by the Com-
pany ‘io all ‘Members entitled to notice of and
to ‘attend and vote at any meeting at which the
business of the meeting includes special business,
and such proxy forms may be so worded that a
Member may vote either for or against the re-
solutions to be proposed at the meeting which
comprise such special business. The instrument
appointing a proxy shall be in writing under the
hand of the appointor or his attorney, or, if such
appointor be a corporation, under the hand of
an officer or duly authorised aitorney, but the
execution of such instrument need not be
attested.

74. The instrument appointing a proxy and
the power of attorney or other authority (if any)
under which it is signed, or an office or notarial-
ly tcertified copy of such power or authority,
shall be deposited at ‘the Office, or at such other
place as the notice of meeting shall specify, not
less than forty-eight hours before the time ap-
pointed for holding the meeting or adjourned
meeting at which the person named in the instru-
ment proposers to vote, or in the case of a poll,
not less than forty-eight hours before the time
appointed for taking the poll, and in default the
instrument of proxy shall not be treated as valid.
No instrument appointing a proxy shall be valid
after the expiration of twelve months from the
date named in it as the date of its execution.

75. A vote given in accordance with the
terms of an instrument of proxy shall be valid,
notwithstanding the previous death or incapacity
of the principal, or revocation of the instrument
of proxy or of the authority under which the
instrument of proxy was executed, or the transfer
of ‘the share in respect of which the instrument
of proxy is given; provided that mo intimation
in writing of such death, incapacity, revocation
or transfer shall have been received by the Com-
pany at the Office beflore the commencement of
the. meeting or adjourned imeeting at which the
instrument of proxy is used.

Number and Appointment of Directors

76. Unless and wuntil otherwise from time to
time determined by an Ordinary Resolution of
the Company, the Directors shall not be less
than two mor more than seven in number. The
first Directors shall be the following:

Mr. Richard Hammerman
Mr Bernard Cornfield
Mr. Samuel C. Welker.

77. International Life Insurance Company
(U.K.) Ltd. or other holding company for the
time being 'of the Company shall, while the Ciom-
pany is its subsidiary, be entitled to appoint any
person or persons to be a Director or Directors
of the Company and to remove any Director
from office. Every appomtment or removal of a
Director under this Article shall be effected by
notice in writing signed on behalf of the hold-
ing company by the Chairman or the President
or a Vice-President for the time heing of that

73. UJistghu jinbaghtu formoli ta’ prokura mis-
So¢jetd lill-Membri koltha Ii jkollhom dritt jir-
Cievu avviz u jivwutaw Plaggha li x-xoghol li
jkolu jsir fiha jinkludi xoghol spedjali, u dawk
il-formoli ta’ prokura jista’ jkun fihom kliem
b'mod li Membru jista® jivvota favur jew kontra
r-rizoluzzjonijiet i jkunu se jigu proposti f'dik
ii-laggha i jinkludu dak ix-xoghol speéjali. L-att
Ii jinnomina prokuratur ghandu jkun bil-miktub
iffirmat minn min jaghmel in-nomina jew il-
prokuratur tieghu, jew, jekk min jinnomina jkun
enti, iffirmat minn ufficjal jew prokuratur awto-
rizzat kif ghandu jkun, izda l-esekuzzjoni ta’ dak
d-att ma jkunx mehtieg i tigi attestata.

74. L-att li jinnomina prokuratur u l-prokura
u awtorita ohra (jekk ikun hemm) li tahitha jigi
ffirmat, jew kopja uffi¢jali jew certifikata minn
Nutar ta’ dik il-prokura jew. awtoritd, ghandu
jigi depositat fl-Ufficcju, jew fidak il-post iehor
kif jispecifika l-avviz tal-laggha, mhux ingas minn
tmienja u erbghin siegha qabel il-hin iffissat biex
tinzamm il-laqgha jew laqgha aggurnata li fiha
I-persuna msemmija fl-att tkun bilisiebha tivvota.
jew fkaz ta’ votazzjoni bil-miktub, mhux ingas
minn tmienja u erbghin siegha qabel il-hin iffis-
sat biex issir il-votazzjoni, u fin-nuqqas il-proku-
ra ma titgiesx bhala valida. Ebda att )i jinnomi-
na prokuratur ma jkun validu wara li jghaddu
tnax-il xahar mid-data imsemmija fiha bhala d-
data ta’ l-esekuzzjoni tieghu.

75. Vot moghti skond il-kondizzjonijiet ta’ pro-
kura ghandu jkun validu, minkejja Ii qabel ikun
miet jew inkapacitat il-mandant, jew tkun giet
imbassra I-prokura jew l-awtorita li tahtha gie
esegwil l-att ta’ prokura, jew li tkun giet trasfe-
rita l-azzjoni li dwarha tkun nghatat il-prokura;
b'dana li. gabel il-bidu tal-laggha jew laggha
aggurnata li fiha jsir uzu minn dak l-att ta’ pro-
kura, s-So¢jeth ma tkun irceviet fl-ufficéju ebda
int.ma bil-miktub ta’ dik il-mewt, inkapadcith,
thassir jew trasferiment.

Numru 1 Nomina tad-Diretturi
76. Jekk u sakemm ma jigix xort'ohra deciz

minn Zmien ghal Zmien b’Rizoluzzjoni Ordinarja
tas-Socjetd, id-Diretturi ma ghandhomx ikun in-
gas minn tnejn jew iktar minn sebgha fin-numru.
L-ewwel Diretturi jkunu dawn 1i gejjin:

Is-Sur Richard Hammerman

Is-Sur Bernard Cornfield

Is-Sur Samuel C. Welker.

77. L-International Life Insurance Company
(UK. Ltd. jew is-socjetar 1i fiz-zmien li jkun
ikoltha interess li jaghtiha kontroll £din is-So¢-
jeta, sakemm din is-So¢jetd tkun is-sussidjarja
taghha, ikollha dritt 1 tinnomina persuna jew
persuni biex ikunu Direttur jew Diretturi tas-
Socjetd u li tnehibi kull Direttur mill-kariga. Kull
nomina. jew tnehfija ta’ Direttur taht dan 1-Ar-
tikolu ghandha ssir b’avviz bil-miktub iffirmat
Pisem is-Socjetd mill-President jew Viéi-President
taz-zmien 1i jkun ta’ dik js-Soéjeth u ghandu jit-
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company and left at the Office. The first Di-
rectors appointed in pursuance of Article 76 shail
each be deemed to have been appointed in pur-
suance of this Article.

78. The Board shall cause to be kept the Re-
gister of the Directors’ holdings of shares and de-
bentures of the Company and of its subsidiaries
or holding company (if any) required by law and
shall cause the same to be available for inspec-
tion during the period and by the persons pres-
cribed, and shall produce the same at every An-
nual General Meeting as required by law.

Remuneration of Directors

79. The Directors shall be paid out of the
funds of the Company by way of remuneration
for their services such sums as the Company
may from time to time by Ordinary Resolution
determine and such remuneration shall be divided
among them in such proportion and manner as
tie Lurectors may determine and, in default of
swdit determination within a reasomable period,
equaliy. Subject as aforesaid, a Director holding
0:1..¢ for part only of a year shall be entitled
to a poopontionate part of a full year’s remune-
ration. The Directors shall also be entitled to be
repaid by the Company all such reasonable tra-
velling (including hotel and incidental) expenses
as they may incur in attending meetings of the
Board, or of commitiees of the Board, or Ge-
neral Meetings, or which they may otherwise
properly incur in or about the business of the
Company.

' R I P ) . ' '
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80. Any Director who oy request performs,
special services or goes or resides abroad for any
purposes of the Company may -be paid such extra
rosuneration by way of salary, percentage of
profits or otherwise as the Board may determine,

Powers of Directors

81. The business of the Couspe..., chall be
managed by the Board, and the Board may pay
an expenses incurred in forming and registering
the Company, and may exercise all such powers
of the Company as are not by law or by these
Articies required to be exercised by the Company
in General Meeting, subject nevertheless to any
regulations of these Articles, to the provisions
of the law, and to such regulations, being not
inconsistent with the aforesaid regulations or
provisions, as may be prescribed by the Com-
pany in General Meeting, but no regulations made
by the Company in General Meeting shall in-
validate any prior act of the Board which would
have been valid if such regulation had not been
made. The general powers given by this Article
shall not be limited or restricted by any special
authority or power given to the Board by any
other Article.

82. The Board may from time to wule es-
tablish and maintain or procure the establish-
ment . and maintenance of any non-contributory
or contributory pension schemes or provident

halla  fl-Ufficeju.  L-ewwel Diretturi nominati
skond l-Artikolu 76 ghandhom jitgiesu 1i gew
nominatj skond id-disposizzjonijiet ta’ dan I-Ar-
tikolu.

78. 1l-Board ghandu jara li jinzamm Registru
ta’ l-azzjonijiet u debentures posseduti mid-Di-
retturi fis-Sodjetd jew fisocjetajiet sussidjarji gha-
liha jew li ghandhom interess ta’ kontroll fiha
(jekk ikun hemm) kif mehtieg mil-ligi, u ghandu
jara 1 dan ir-Registru jkunu jistghu ja-
rawh il-persuni preskritti fiz-zmien preskritt, u
ghandu jipprodudi dan id-Registru fkull Laqgha
Generali tas-Sena kif mehtieg mil-ligi.

Kumpens lid-Diretturi

79. Id-Diretturi ghandhom jigu mhallsa mill-
fondi tas-Socjety bhala kumpens ghas-servizzi
taghhom dawk is-somom li s-Socjetd tista’ minn
smien ghal zmien b’Rizoluzzjoni Ordinarja tid-
de¢idi u dak il-kumpens ghandu jigi mgassam
fosthom f’dak il-proporzjon u mod kif id-Diret-
tari jstghu jiddecidu u, jekk jongsu li jiehdu dik
id-de¢izjoni fi Zmien ragonevoli, indags. Bla hsa-
ra ghal dak li nghad fuq, Direttur li jkun fil-
kariga ghal parti b'ss minn sena jkollu dritt ghal
sehem proporzjonali tal-kumpens ta’ sena shiha.
Id-Diretturi jkollhom ukoll dritt 1li jigu mhallsa
lura mis-socjeth dawk l-ispejjez ta’ vjaggar (in-
kluzi l-ispejjez tal-lukanda u jncidentali) li huma
jistghu jaghmlu biex jattendu lagqghat tal-Board,
jew ta’ kumitati tal-Board, jew Laqghat Generali,
jew H huma jistghu xort'ohra jaghmlu fi jew
dwar in-negozju tas-Socjeta.

80. Direttur li jigi mitlub iwettaq servizzi
specjali jew imur jew jogghod barra l-pajjiz ghall-
finijiet tas-Soéjeta jista® jigi mhallas dak il-kum-
pens extra bhala salarju, percentwali mill-qliegh
jew xort’ohra kif il-Board jista’ jiddecidi.

Setghat lid-Diretturi

81. In-negozju tas-SoCjeta ghandu jigi mmex-
xi mill-Board, u 1-Board jista’ jhallas l-ispejjez
kollha 1i jsiru blex tigi mwaqqfa u registrata s-
Socjeta, u jistghu jhaddmu dawk is-setghat koll-
ha tas-Soljeth li mhumiex bil-ligi jew b’dawn
I-Artikoli mehtiega 1i jigu mhaddma mis-Sodjeta
fLaggha Generali, bla hsara madankollu ghal
xi regulamenti ta’ dawn I[-Artikoli, ghad-dispo-
sizzjoni tal-ligi, u ghal dawk ir-regulamenti 1,
fil-wagt 1i ma jkunux inkonsistenti mar-regula-
menti jew disposizzjonijiet fuq imsemmija, jist-
ghu jigu preskritti mis-Socjeta f'Laggha Generali,
izda ebda regulament maghmul mis-Socjeta
f'Laggha Generali ma jhassar xi att li jkun sar
gabel mill-Board 1i kien itkxun validu li kieku
dak ir-regulament ma kienx sar. Is-setghat gene-
rali moghtija b’dan l-Artikolu ma ghandhomx ji-
gu limitati jew ristretti b’xi awtoritd jew setgha
§p§é~jali moghtija lill-Board minn xi Artikolu
ichor.

82. Il-Board jista’ minn 2zmien ghal Zmien
iwaggaf u jzomm jew jipprokura t-twaqqif u
zamma ta’ skemi ta’ pensjoni jew fondi ta’ pre-
videnza jew ta’ pensjoni jew skemi ta’ assiguraz-
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or superannuation funds or life assurance
schemes for the benefit of, and give or pro-
cure the giving of pensions, allowances, gra-
tuities or bonuses to, any persons who are or
were at any time in the employment or service
of the company or any company which is a
subsidiary of the Company or is allied to or
is associated in business with the Company or
with any such subsidiary or of any business
acquired by the Company or who are or were
at any time Directors or officers of the Com-
pany or of any such other company as afore-
said and the wives widows familties and depend-
ants of any such persons. Any Director shall
be entitled to participate in and retain for his
own benefit any such pension, allowance, gra-
tuity or bonus and may wote in favour of the
exercise of any of the powers aforesaid not-
withstanding that he:is or may ‘become interest-
ed therein,

83. The Board may from time to time by
power of attorncy under the Seal appoint any
company, firm or person, or any fluctnating
body of persons, whether nominated directly or
indirectly by the Board to be the attorney or
attorneys of the Company for such purposes
and with such powers, authorities and discre-
tions (not exceeding those vested in or exer-
cisable :by the Board under these Articles) and
for such period and subject to such conditions
as it may think fit, and any such power of
attorney may contain such provisions for the
protection or convenience of persons dealing
with any such attorney as the Board may think
fit and may also authorise any such attorney to
subdelegate all or any of the powers, authorities
and discretions vested in him.

84.  All cheques, promissory notes, drafts,
bills of exchange and other negotiable or trans-
ferable instruments, and all receipts for moneys
paid to the Company, shall be signed, drawn,
accepted, endorsed or otherwise executed, as the
case may be, in such manner as the Board shall
from time to time by resolution determine.

Borrowing

85. Subject as hereinafter provided the Board
may exercise all the powers of the Company to
borrow money, and to mortgage or charge its
undertaking, property and uncalled capital, and
to issue debentures and other securities, whether
outright or as collateral security, for any debt,
liability or obligation of the Company or of any
third party and to hypothecate the property of
the Company for such purposes.

Managing and Executive Directors
86. The Board may from time to time,

(a) appoint one or more of its body to
the office of Managing Director, or to any
other office (except that of Auditor) or em-
ployment under the Company, for such period
and on such terms as it thinks fit, and subject
to the terms of any agreement entered into in
any particular case, revoke such appointment,

zioni tal-hajja mhux kontributorji jew kontribu-
torji, u li jaghti jew jpprokura li jinghataw pen-
sjoniijet. allowaunces, gratifiki jew bonuses Iil per-
suni H huma jew kienu 'xi Zm'en fl-impieg jew
<ervizz tas-Socjetd jew. ta® soljeth 1i hi sussid-
iarja tas-Soc¢jetd jew hi alleata ma’ jew assoéjata
fin-negozju mas-Sodjeta  jew ma’ dik is-socjeth
sussidjarja jew ta’ negozju akkwistat mis-Soc-
jaty jew li huma jew kienu £'xi zmien Diretturi
jew ufficjali tas-Socdjeth jew ta’ sodjeth ohra kif
inghad fug u n-nisa romol familji u dipendenti
ta” dawk il-persuni. Direttur ikollu dritt jiehu
schem fi u jzomm ghall-benefi¢éju tieghu dik il-
pensjon’, allowance, gratifika jew bonus u jista’
jivvota favur jt-thaddim tas-setghat fugq imsem-
mija minkejja 1i ghandu jew jista’ jsir ikollu in-
terress fihom.

83. H-Board jista’ m'nn zmien ghal zmien bi
prokura li ggib is-Sigill jinnomina sodjetd, ditta
jew persuna, korp ta’ persuni li jistghu jtbiddlu,
rominati sew direttament jew indirettament mill-
Bonwd. biex ikunu l-prokuratur jew prokuraturi
tas-Soc¢jetd ghal dawk il-finijiet u b’dawk is-set-
ghat, awtoritajiet u diskrezzjonijiet (li ma jkunux
ikbar minn dawk moghtija 1l jew li jistghu jigu
mhaddma mill-Board skond dawn I-Artikoli) u
ghal dak iZz-Zmien u bla hsara ghal dawk il-kon-
d'zzjonijiet kif jista’ jidhirlu sewwa, u dik. il-p-o-
kura jista’ jkun fiha dawk id-disposizzjonijiet
ghall-harsien u kumditd tal-persuni li jittrattaw
ma’ dak% il-prokuratur kif il-Board jista’ jidhirlu
sewwa u jista’ wkoll jawtorizza lil dak jl-proku-
ratur li jiddelega is-setghat, awtoritajiet u dis-
krezzjonij'et lilu moghtiia jew uhud minnhom.

84. Cheques, obbligazzonijiet, tratti, kambijali
u- titoli ohra negozjabbli jew trasferibblj, u kull
ricevuta ghall-flus imhallsa lis-Soéjetd, ghandhom
jign ffirmati, mahruga, aécettati, girati jew xorta-
obra esegwiti, skond il-kaz, b’dak il-mod 1i I-
Board m'nn Zmien ghal zmjen jiddeéidi b’rizo-
lazzjoni.

Self .
85. Bla hsara ghal dak i jinsab aktar ‘il
quddiem mahsub il-Board jista’ jhaddem is-set-
ghat kollha tas-Socjeth biex tissellef flus, u I
tirhan jew tghabbi b'piz I-impriza proprieta u
kapital mhux imsejjah taghha, u li tohirog deben-
tures jew titoli ohra, sew direttament jew bhala
sigurth kollaterali, ghal kull dejn, jew obbligaz-
zjoni tas-Socjeth jew ta terzi u li tipoteka l-pro-
prietd tas-Socjetd ghaldaqshekk.

Diretturi Generali u Esekuttivi
86. 1l-Board jista’ minn zmien ghal zmien

(a) jinnomina wiehed jew iktar mill-mem-
bri tieghu ghall-kar'ga ta’ Direttur Generalj, jew
ghal kull kariga ohra (minbarra dik ta’ Awditur)
jew impieg mas-Soéjeth. ghal dak . jz-rmien u
b'dawk I-kondizzjonijiet li jidhirlu sewwa, u bla
hsara “ghall-koundizzjonijiet ta’ xi fichim li" jkun
sar f'xi kaz partikulari, ihassar dik in-nomina.
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(b) continue any person appointed to be a
Director in any other office or employment held
by him before he was so appointed.

A Director (other than a Managing Director)
holding any such other office or employment is
herein referred to as an “Executive Director”.

87. A Director appointed to the office of
Managing Director shall (subject to the pro-
visions of any contract between himself and
the Company) be subject to the same provi-
sions as to resignation and removal as the other
Directors, and if he ceases from any cause to
be a Director he shall ipso facto cease to be
a Managing Director.

88. The tenure of office or employment by
virtue of the holding whereof a Director is an
Executive Director shall not be determined by
reason only of his ceasing for any reason to
be a Director, but (subject to the terms of any
contract between him and the Company) may be
determined at any time by resolution of the
Board.

89. The remuneration of any Managing Di-
rector or Executive Director for his services
as such shall be determined by the Board, and
may be of any description, and (without limiting
the generality of the foregoing) may include
admission to or continuance of membership of
any scheme or fund instituted or established or
financed or contributed to by the Company for
the provision of pensions, life -assurance or
other benefits for employees or their dependants,
or the payment of a pension or other benefits
to ‘him or his dependants on or after retirement
or death, avart from membership of any such
scheme or fund.

90. The Board may entrust to and confer
upon a Managing Director or Executive Director
any of the powers exercisable by it upon such
terms and conditions and with such restrictions
as it thinks fit, and, in the case of a Manag-
ing Director, either collaterally with or to the
exclusion of its own powers, and may from
time to time revoke, withdnaw, or vary all or any
of such powers.

Alternate Directors

91. Any Director may at any time without
the consent of the Board, appoint any other
Director, and may, with the consent of the
Board (such consent not to be unreasonably
withheld), appoint any person, to be an alternate
Director of the Company, and may at any
time remove any alternate Director so appointed
by him from office. An alternate Director so
appointed shall not be entitled to receive any
remuneration from the Company. Every person
acting as an alternate Director shall be an
officer of the Company and he shall not be
desmed to be the agent of the Director by whom
he was appointed.

92, An alternate Director shall be entitled
to receive notices of all meetings of the Board

(b) ihalli persuna nomijnata Direttur tkom-
pli fkull kariga jew impieg iehor Li kellha gabel
ma giet hekk nominata.

Direttur (minbarra Direttur Generali) li jkollu
dik il-kariga ofhra jew impieg huwa hawn im-
sejijah “Direttur Esekuttiv’.

87. Direttur nominat ghall-ka-iga ta’ Direttur
Generali ghandu (bla hsara ghad-disposizzjonijiet
ta’ x kuntratt bejnu u s-Socjetd) ikun suggett
ghall-istess disposizzjonijiet dwar rizenja u tneh-
hija bhad-Diretturi 1-ohira, u jekk hu jispiééa ghal
xi ragun. minn Direttur hu ghandu ipso facto
jispiééa minn Direttur Generali.

88. Direttur 1i ghal xi raguni jispicéa m'nn
Direttur ma jispiééax mill-kariga jew impieg 1
bis-sahha taghha hu jkun Direttur Esckuttiv, izda
(bla hsara ghall-kondizzjonijet ta’ xi kunt-att
bejnu u s-Socjetdy) hu jista® jigi mnehhi fkull
7mien brizoluzzjoni tal-Board.

89. Tl-kumpens lil Direttur Generali jew Di-
rettur Esekuftiv ghas-servizz tieghu bhala tali
ghandu jigi deéiz mill-Board, u jista’ jkun ta’
kull xorta, u (mnghajr ma tigi limitata l-geae-
ralith ta’ dak li nghad fuq) jista’ jinkludi li jigi
mdahhal jew 1i jibga’ membru fa’ skema jew
fond istitw ti jew imwaqggfa jew finanzjati jew
kontribwiti mis-Sodjetd biex jigu provdutj pen-
sjonijiet, assigurazzjoni tal-hajje jew benefic-
&ji ohra ghall-impjegati jew id-dipendenti tagh-
hom, jew il-hlas ta’ pensjoni jew benefic¢ji ohira
lla jew lid-dipendenti tieghu meta jew
wara li jirtira jew imut, minbarra li jkun mem-
bru ta’ dik l-iskema jew fond.

90. Il-Board jista’ jafda u jeghti lil Direttur
Generali jew Direttur Esekuttiv uhud m's-setghat
li jistghu jigu mhaddma minnu b’dawk il-patt jiet
u kondizzjonijet u b’dawk ir-restrizzonijiet i hu
jidhirln sewwa, u, fil-kaz ta’ Direttur Generali,
sew kollateralment ma’® jew b’eskluzjoni tas-set-
ghat tal-Board stess, u jista’ mijnn Zmien ghal
zmien ihassar, jrtira jew ivarja dawk is-setghat
kollha jew uhud minnhom.

Diretturi Alternattivi

91. Direttur jista’ fkull Zmien minghajr il-
kunsens tal-Board jinnomina Direttur iehor, u
j'sta’, bil-kunsens tal-Board (liema kunsens ma
ghandux jigu michud irragonevolment), jinnomi-
na persuna bhala Direttur alternattiv tas-Scéjeta,
u jista’ Pkull zmien inehhi dak id-Direttur alter-
nattiv hekk nominat minnu. Djrettur alternattiv
hekk nominat ikollu dritt jirCievi kumpens min-
ghand is-Soé¢jeth. Kull persuna li taghmilha ta’
Direttur alternattiv.  ghandha tkun uffi¢jal tas-
Soéjeta u ma ghandhiex titgies bhala agent tad-
Direttur li jkun innominaha.

92. Direttur alternattiv ikollu dritt jircievi av-
vizi tal-lagghat kollha tal-Board u li jattendi u
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and: to: attend and vote: as a Director at any
such: meeting at which the Director appointing
him: is: not personally present, and generally to
perform all the functions of his appointor as
a Director in his ‘absence, including that of
counting in a quorum at any such meeting,

93. An alternate Director shall ipso facto
cease to be an alternate Director if his appointor
ceases- for any reason to be a Director.

94, Every appointment and removal of an
alternate Director shall be effected by notice
in writing to the Company under the hand of
the Director making or revoking such appoint-
ment,

95. A Director or any other person duly
appointed. as an alternate Director may act to
represent more. than one Director, and a Director
appointed as an alternate Director shall be en-
titled ‘at Board Meetings to one vote for every
Director. whom he represents in addition to his
own. vote. as a Director.

Proceedings of the Board

96. The Board' may meet together for the
dispatch of business, adjourn and otherwise re-
gulate its meetings as it thinks fit. Questions
arising at any meeting shall be determined by a
majority of votes. In case of an equality of
votes the chairman of the meeting shall have a
second or casting vote. A Director may, and the
Secretary  on the requisition of a Director shall,
at any time call a meeting of the Board.

97. The quoram necessary for the transaction
of the business of the Board may be fixed by
the Board, and unless so fixed at any other num-
ber shall be two. A Director or any other person
who - attends a meeting of the Board as an alter-
nate Director shall only be counted as two or
more for quoram purposes if at least one other
Director or duly appointed alternate Director
also- attends thereat.

98. The Board may from time to t'me ap-

_point a- Chairman and if it thinks fit a Deputy

Chairman of its meetings and determine the ps-
riod for wh'ch they respectively are to hold of-
fice but if no such Chairman or Deputy Chair-
man. is. appointed, or neither is present within
five minutes. after the t'me being fixed for hold-
ing any meeting, the Directors present may choose
one:of .their number to act as chairman of such
meeting.

99. A resolution in writing, s'gned by all the
Directors for the time being in Malta, not being
less than the number of the Directors required
to form a quorum of the Board, shall be as
effectve as a resolution passed at a meeting of
the Board duly convened and held and such re-
solution in writing may consist of several docu-
ments in like form each signed by one or more
of. such. Directors.

jivvota bhala Direttur fkull laqgha 1i fiha d-
Direttur i innominah ma jkunx prezenti parso-
naiment, u in generali l jwettaq il-fun:joaij.et
kollha ta’ min jinnominah bhala Direttur mszta
dan ma jkunx prezent, inkluz dak 1i jinghad fil-
quorum ta’ laqgha bhal dik.

93. Direttur alternattiv ghandu ipso facto jis-
pi¢ca minn Direttur alternattiv jekk minn jinno-
minah ghal xi raguni jisp.¢¢a minn Direttur.

94. Kull momina u tnebhija ta’ Direttur al-
ternattiv ghandhom isiru b’avviz bil-m ktub Ls-
Socjeta iffirmat mid-Direttur li jaghmel jew ihas-
sar dik in-nomina.

95. Dlrettur jew kull persuna oflira nominat
kif ghandu jkun Direttur alternattiv jista’ jirrap-
prezenta iktar minn Direttur w.ehed, u Diretiur
nominat Direttur alternattv ikollu dritt fil-Lag-
ghat tal-Board ghal vot wiehed ghal kull Diret-
tar li hu jirrapprezenta b’zjieda ghall-vot tieghu
stess bhala Direttur.

Proceduri tal-Board

96. Il-Board jista’ jiltaga’ biex imexxi x-xoglol,
jaggorna u xort’ohra jirregula l-lagghat tieghu kif
jidhirlu sewwa. Kwistjonijiet 1i jinqalghu flag-
gha ghandhom jigu delizi bil-maggoranza tal-
voti. Fl-kaz li I-voti jigu indaqgs il-president tal-
laggha jkollu vot iehor jew casting vote. Diret-
tur jista’ u s-Segretarju fuq talba ta’ Direttur
ghandu f'kull Zmien isejjah laggha tal-Board.

97. Il-quorumy mehtieg biex ikun jista’ jsir ix-
xoghol - tal-Board  jista’ jigi ffissat mill-Board, u
jekk ma jigix iffissat numru ichor kun ta’ tnejn.
Direttur jew kull persuna ohra li tattendi laggha
tal-Board bhala Direttur alternattiv ghaadu jin-
ghadd® bhala taejn jew iktar ghall-finijet tal-
quorum biss jekk jtun hemm presenti Direttur
iehor jew Direttur alternattiv nominat kif ghan-
dua- jkun.

98. Il-Board jista> m'nn zmien ghal zmien
jinnomina. President u jekk jidhirlu sewwa De-
putat President tal-laqghat tieghu u jiddecidi z-
zmien li ghalh dawn it-tnejn ghandhom jibgghu
fil-kariga, izda jekk ma jigux: pominati President
jew. Deputat. President, jew jekk hadd minnhom
ma jkun prezenti fi Zmien hames mnuti wara
I-hin iffissat biex tinzamm il-laqgha, id-Diretturi
prezenti ghandhem jaghzlu wiehed mnn fosthom
biex' jaghmilba ta’ president £’dik jl-laggha.

99. Rizoluzzjoni bil-miktub, iffirmata m'd-di-
retturi kollha Ii fiz-zmien li jkun ikunu Malta, 1i ma
jkunux. ingas min-numra ta’ D retturi meht'eg
biex jiffurmaw quorum tal-Board. ghandu jxollha
effett bhal rizoluzzjoni mghoddija Flaqgha tal-
Board imsejha .u mizmuma kif ghandu jkun u
dik ir-rizoluzzjoni bil-miktub tista’ tikkonsisti
f’diversi dokumenti ta’ l-istess forma kull wiehed
iffirmat minn wiehed jew. aktar minn dawk id-
Duretturi.
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100. A meeting of the Board at which a quo-
rum is present. shall be competent to exercise
all powers and discretions for the time being
exer~isable by the Board or by the Directors
genenally.

101. The Board may delegate any of its po-
wers to committees consisting of such member
or members of its body as it thinks fit. Any
committee so formed shall, in the exercise of
the powers SO delegated, be governed by the
provisions of these Articles regulating the pro-
ceedings and meetings of the Board and shall
also conform to any regulations that may be
imposed on it by the Board.

102. All acts done by any meeting of the
Board, or of a Committee of the Board,

or by any person acting as a Director,
shall, notwithstanding it be afterwards  dis-
covered  that there was some defect in

the appointment or continuance in office of any
Director, or person acting as aforesaid, or that
they or any of them were disqualified, or had
vac: ‘2d office, or were not entitled to vote be
as v-lid as if every such person had been duly
appointed or had duly continued in office, and
was qualified and had continued to be, a Direc-
tor and had been entitled to vote.

Minutes

103. The Board shall cause minutes to be
made in books provided for the purpose:

(a) of all appointments of officers made by
the Board;

(b) of the names of the Director present
at each meeting of the Board and of any com-
mittee of the Board; and

(©) of all resolutions and proceedings at
all meetings of the Company and of the Board
and of committees of the Board.

Any such minutes, if purporting to be signed
by the chairman of the meeting to which they
relate or at the meeting at which they are read,
shall be sufficient evidence without any further
proof of the facts therein stated.

Disqualification of Directors

104. The office of a Director shall be vacated
in any of the following events, namely:

(a) If (not being a Managing Director hold-
ing office as such for a fixed term) he resigns
his office by notice in writing to the Company,

(b) If he becomes bankrupt or makes any
arrangement or composition with his creditors
generally.

(c) If he becomes incapable by reason of
mental disorder of discharging his dutjes as a
Director.

(d) If he is absent from meetings of the
Board for six months without leave, expressed
by a resolution of the Board, and his alternate

100. Laggha tal-Board li fiha jkun hemm quo-
rum prezenti, tkun kompetenti biex thaddem is-
setghat u diskrezzjonijiet kollha li fiz-Zmien i
jkun ikunu jistghu  jigu mhbaddma mill-Board
jew mid-Diretturi in generali.

101. 11-Board jista’ jiddelega s-setghat tieghu
il kumitati maghmula minn dak il-membru jew
membri tal-Board kif jidhirlu sewwa. Kull ko~
mitat hekk imwaggaf ghandu, fit-thaddim tas-set-
ghat hekk delegati, jigi mmexxi mid-disposizzjo-
nijiet ta’ dawn I-Artikoli 1i jirregulaw il-proceduri
u I-lagghat tal-Board u ghandu wkoll jimxi skond
ir-regulamenti 1i jistghu jigu imposti fugu mill-
Board.

102. L-atti kollha maghmula flaggha tal-
Board, jew ta’ kumitat tal-Board, jew minn per-
suna li tkun ged tagixxi bhala Direttur, ghand-
hom, minkejja li wara jinstab li kien hemm xi
difett fin-nomina u fit-tkomplija fil-kariga ta’ xi
Direttur, jew ta’ persuna lj tkun ged tfagixxi kif
inghad fug, jew li huma jew uhud minnhom kie-
nu skwalifikati, jew kienu spiééaw mill-kariga
jew ma kellhomx dritt jivvutaw tkun valida bhal-
i kieku dik il-persuna kiepet giet nominata kif
ghandu jkun jew kienet giet konfermata fil-kari-
ga kif ghandu jkun, u kienet kwalifikata u bag-
ghet Direttur u kellha dritt tivvota,

Minuti

103. 1l-Board ghandu jara li jinzammu minu-
ti fkotba provduti ghaldagshekk:—

(a) ta’ kull nomina ta’ uffigjali maghmula
mill-Board; ‘

(b) ta’ l-ismijiet tad-Diretturi prezenti fkull
laqgha tal-Board u ta’ kumitat tal-Board; u

(©) ta’ kull rizoluzzjoni u proceduri fil-lag-
ghat kollha tas-Socjetd u tal-Board u tal-kumi-
tati tal-Board.

Minuti bhal dawn, jekk ikunu jidhru 1 gew
iffirmati mill-president tal-laqgha 1i ghaliha jirri-
ferixxu jew tal-laggha li fiha jingraw, ghandhom
ikunu xiehda bizzejjed minghajr prova ohra tal-
fatti fihom imsemmija. s

Skwalifika tad-Diretturi
104. Tl-kariga ta® Direttur titbattal jekk jigru
wahda minn dawn l-affarijiet, jigifieri:

(@) Jekk (fil-waqt i ma gjkunx Direttur
Generali 1i jkun fdik il-kariga ghal zmien fiss)
hu jirrizenja b’avviz bil-miktub lis-Socjeta.

(b) Jekk ifalli jew jasal
kredituri jn generali.

flakkordju mal-

(¢) Jekk minhabba mard tal-mohh Isir in-
kapaé¢i i jaqdi d-dmirijiet tieghu bhala Direttur.

] (d Jekk jongos mil-Lagghat tal-Board ghal
sitt .xhxur minghajr permess, imfisser b’rizoluz-
zjoni tal-Board, u d-Direttur alternattiv tieghu
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Director (if any) shall not during such period
have attended in his stead, and the Board resol-
ves that his office be vacated.

{e) If he is requested in writ.ng by all his
co-Directors to resign.

(f) If pursuant to any provision of the law
“he is prohibited from being a Director.

(g) If he is removed from office in accor-
dance with Article 77.

105. No Director shall be disqualified by his
office from contracting with the Company either
as vendor, purchaser, or otherwise, or from be-
ing interested whether directly or indirectly jn
any contract or arrangement proposed to be en-
tered into or in fact entered into by or on be-
half of the Company, nor shall any such cont-
ract or arrangement in which any Director shall
be so interested be avoided, nor shall any Di-
rector so contracting, or being so interested,
be liable to account to the Company for any
profit realised by him from such contract or
arrangement in which he shall be so jnterested
by reason of such Director holding that office
or the fiduciary relation thereby established, but
it is declared that as regards such contract or
arrangement the nature of his interest as afore-
sajd must be disclosed by him in accordance
with the provisions of the law.

106. A Director may vote as a Director in
respect of any contract or arrangement in which
he is interested (and if he shall do so hjs vote
shall be counted) and he may be counted for
the purpose of any resolution regarding the same
in the quorum present at the meeting.

107. Any Director may act by himself or his
firm in a professional capacity for the Company
(otherwise than as Auditor) and he or his firm
shall be entitled to remuneration for professional
services as if he were not a Director.

Removal of Directors

108. The Company may by Ordinary Reso-
lution remove any Director before the expiration
of his period of office.

Secretary

109. The Secretary shall be appointed by the
Board for such term, at such remuneration and
upon such conditions as it may think fit; and
any Secretary so appointed may be removed by
the Board.

110. A provision of the law or these Articles
requiring or authorising a thing to be done by
‘or to a Director and the Secretary shall not be
satisfied by its being done by or to the same
person acting both as Director and as, or in
place of, the Secretary.

(jekk tkun hemm) ma’ tul dak iz-?mien ma jkunx
attenda minfloku, u 1-Board jiddec¢idi 1i hu ghan-
du jispi¢éa mill-kariga.

(e) Jekk hu jigi mitlub bil-miktub biex jir-
rizenja mid-Diretturi shabu.

(f) Jekk skond xi dispos'zzjoni tal-ligi hu
ma jkunx jista’ ikun Direttur.

(g) Jekk hu jigi mnehhi mill-kariga skond
I-Artikolu 77.

105. Ebda Direttur ma jigi skwalifikat mill-
kariga tieghu billi jaghmel kuntratti mas-Socjetd
sew bhala bejjiegh, xerrej jew xort’ohra, jew billi
jkun interessat direttament jew indirettament f’xi
kuntratt jew arrangament li jkun hemm jl-hsieb
Ii jsir jew 1i fil-fatt ‘kun sar minn jew flisem
is-So¢jeta, langas ma ghandu jigi annullat kun-
tratt jew arrangament bhal dan 1i fih Direttur
ikun hekk interessat, lanqas ma ghandu Direttur
li jaghmel dak il-kuntratt, jew li jkun hekk inte-
ressat, ikun obbligat 1i jaghti kont lis-So&jeth ta’
xi qliegh 6 jaghmel minn dak il-kuntratt jew
arrangament 1i fih ha jkun interessat billi dak id-
Direttur ikollu dik dl-kariga jew minhabba r-
relazzjoni ta’ fidu¢ja biha stabbilita, izda qed jigi
dikjarat 1i hu ghandu jaghti taghrif skond id-
disposizzjonjiet tal-ligi dwar ix-xorta ta’ interess
tieghu fdak il-kuntratt jew arrangament kif in-
ghad fuq.

106. Direttur jista’ jivvota bhala Direttur dwar
kull kuntratt jew arrangament i fih ha jkun in-
teressat (u jekk hu jaghmel hekk il-vot tieghu
ghandu jinghadd) u hu jista’ ghall-finijiet ta’ xi
rizoluzzjoni dwar dak il-kuntratt jew arranga-
ment jinghadd fil-quorum prezenti ghal-laggha.

107. Direttur jista® jagixxi personalment jew
flisem jd-ditta tieghu fi kwalita professjonali ghas-
So¢jeta (izda mhux bhala Awditur) u hu jew id-
ditta tieghu jkollhom dritt ghall-kumpens ghas-
servizzi professjonali bhallikiekn ma kienx Di-
rettur.

Trehhija ta Diretturi

108: Is-Sodjeta tista’ b’Rizoluzzjoni Ordinarja
tnehhi Direttur gabel leghlug taz-zmien tieghu
f'dik il-kariga.

Segretarju

109. Is-Segretarju ghandu jigi nominat mill-
Board ghal dak iz-zmien, bdak il-kumpens u
b’dawk il-kondizzjonijiet kif jista’ jidhirlu sewwa;

‘u Segretarju hekk nominat jista’ jigi mnehhi mill-

Board.

110.  Disposizzjoni tal-ligi jew ta’ dawn l-Arti-
koli li tehtieg jew tawtorizza li haga ssir minn
jew il Direttur u s-Segretarju ma tigix sodisfatia
jekk issir minn jew Lill-istess persuna li tagixxi
kemm bhala Direttur u bhala, jew minflok, is-
Segretarju.
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The Seal Is-Sigill
The Board shall provide for the safe 111. I1-Board ghandu jiehu hsieb it-tharis

111.
custody of the Seal which shall not be affixed

to any instrument except by the authority of a
resolution of the Board or of a committee of
the Board and in the presence of at least two
Directors or one Director and the Secretary
who shall sign every instrument to which the
Seal is so affixed in their presence

112. All forms of certificate for shares, or
debentures or representing any other form of
security shall be issued under the Seal in manner
aforesaid, and shall bear the autographjc signa-
tures of at least two Directors or one Director
and the Sceretary.

Authentication of Documents

113. Any Director or the Secretary or any
_person appo nted by the Board for the purpose
shall have power to authenticate any documents
affecting the constitution of the Company and
any resolutions passed by the Company or the
Board, or any committee of the Board, and any
books, records, documents and accounts relating
to the business of the Company, and to certify
copies thereof or extracts therefrom as true co-
pies or extracts; and where any books, records,
documents, or accounts are elsewhere than at
the office, the local manager or other officer of
the Company having the custody thereof shall
be deemed to be a person appointed by the
Board as aforesaid.

Accounts

114. The Board shall cause to be kept such
books of account as are necessary to exhibit
and  explain the transactions and financial posi-
tion of the Company and to give a true and
fair view of the state of its affairs, and in parti-
cular (but without limiting the generality of the
foregoing provision) proper books of account
with respect to:

(a) All sums of money received and expen-
ded by the Company and the matters in respect
of which such receipt and expenditure takes
place; and

(b) All sales and purchases of goods by
the Company; and

(c) The assets and liabjlities of the Com-
pany.

115. The books of account shall be kept at
the Office or (subject to the provisions of the
law) at such other place in Malta as the Board
thinks fit, and shall at all times be open to ins-
pection by the Directors, No Member (other
than a Director shall have any right of inspsct-
ing any account or book or document of the
Company, except as conferred by the law or
authorised by the Board or by an Ordinary Re-
solution of the Company.

sewwa tas-Sigill 1i ma ghandu jigi mwahhal fugq
ebda att minghajr l-awtorith moghtija b'rizoluz-
zioni tal-Board jew ta’ kumitat tal-Board u fil-
prezenza ta’ mill-angas zewg Diretturi jew 2’
Direttur u s-Segretarju li ghandhom jiffirmaw
kull att 1i fugn jigi mwahhal is-Sigill quddiem-
hom.

112. Kull forma ta’ Certifikat ta’ azzjonijiet,
jew debentures jew li jirrapprezentaw kull forma
ofira ta’ titolu ghandhom jinhargu bis-Sigill bii-
mod kif inghad fug, u ghandhom ikolthom il-
firem awtografi ta’ mill-angas Zzewg Diretturi jew
ta’ Direttur u s-Segretarju.

Awtentikazzjoni ta’ Dokumenti

113. Direttur jew is-Segretarju jew persuna
nominata mill-Board ghaldagshekk ikollhom is-
setgha 1i jawtentikaw dokumenti Ii jaffettwaw il-
kostituzzjoni tas-Soéjetd u rizoluzzjonijiet mghod-
dija mis-Soéjetd jew mill-Board jew minn kumita{
tal-Board, u kotba, registri, dokumenti u konti-
jiet i jirreferixxu ghan-negozju tfas-Soéjetd, u I
jicéertifikaw -kopji taghhom jew estratti minnhom
bhala kopji jew estratti veri; u meta kotba, re-
gistri, dokumenti jew kontijiet ma jkunux fl-uffié-
&ju, il-manager jew uffi¢jal iehor lokali tas-So¢-
jeta i jkollu l-kustodja taghhom ghandu jitgies
1i jkun il-persuna nominata mill-Board kif inghad
fuq.

Kontijiet

114. Il-Board ghandu jara 1 jinzammu dawk
il-kotba tal-kontijiet mehtiega biex juru u jispje-
gaw it-transazzjonijiet u l-qaghda finanzjarja tas-
SoGjeta u biex jaghtu idea vera u gusta ta’ l-
istat ta’® l-affarijiet taghha, u b’'mod partikulari
(minghajr limitazzjoni ghall-generalita tad-dispo-
sizzjoni ta’ qabel) kotba tal-kontijiet sewwa
dwar:

(a) kull somom ta’ flus imdahfila u min-
fuga mis-Sodjeta u l-kwistjoniijet i dwarhom isir
dak id-dhul u nfieq; v

() kull bejgh u xiri fa’ merkanzija mis-
Soéjetd; u

@) lattiv u l-passiv tas-Soljetd.

115. TIl-kotba tal-kontijiet ghandhom jinzam-
mu fl-ufficéju jew (bla hsara ghad-disposizzjoni-
jiet tal-ligi) f'dak il-post iehor f'Malta kif -
Board jidhirlu sewwa, u d-Diretturi jkunu jistghu
jarawhom fkull zmien. Ebda Membru (minbar-
ra Direttur) ma jkolu dritt li jara xi kont jew
ktieb jew dokument tas-So¢jetd, hlief kif moghti
mil-ligi jew awtorizzat mill-Board jew b'Rizoluz-
zjoni Ordinarja tas-Soljeta.
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116. The Board shall from time to tme in
accordance with the law cause to be prepared
and to be laid before the Company in General
Meeting such profit and loss accounts, balance
sheets, group accounts (if any) and reports as
are referred to in the law.

117. A printed copy of every balance sheet
(including every document required by law to
be annexed thereto) which is to be laid before
the Company in general Meeting and of the
Directors’ and Auditors’ reports shall, at least
twenty-one days previously to the meeting be de-
livered or seat by post to every Member and
debenture holder of the Company of whose ad-
dress the Company js aware, or in the case of
joint holders of any share or debenture to one
of the joint holders.

Audit

118. Auditors of the Company shall be ap-
po.nted and their duties regulated in acco.dance
with the law.

119. The Auditors’ report to the Members
made pursuant to the statutory provisions as to
audit shall be read before the Company in Ge-
neral Meeting and shall be open to inspection
by any Member and in accordance with the law
any Member shall be entitled to be furn shed
with a copy of the balance sheet (including every
document required by law to be annexed thereto)
and Audjtors’ report.

Dividends and Reserves

120. The profits of the Company available
for dividend and resolved to be distributed shall
be applied in the payment of dividends to the
Members in accordance with their respective
rights and priorities. The Company may by Or-
dinary Resolution declare div.dends accordiagly.

121. No dividends shall be payable exc;épt
out of the profits the Company, or in excess of
the amount recommended by the Board.

122.  All dividends shall be declared and paid
according to the amounts paid on the shares in
respect whereof the dividend is paid, but no
amount paid on a share in advance of calls shall
be treated for the purpose of this Article as
paid on the share.

123. All dividends shall be apportioned and
paid pro rata according to the amounts paid or
credited as pa'd on the shares during any por-
tion or portions of the period in respect of

which the dividend is paid; but, if any share is

issued on terms providing that it shall rank for
dividend as from a particular date or be entitled
to dividends declared thereafter or declared af-
ter a particular date, such share shall rank for
or be entitled to dividend accordingly.

116. Tl-Board ghandu minn zmien ghal Zmien
skond il-ligi jara li jitlestew u jigu mgeghda qud-
diem is-So¢jeta f’Lagqgha Generali dawk il-konti-
jiet tal-qliegh u telf, karti biiangjali, kontijiet ta’
gruppi (jekk ikun hemm) u rapporti msemmija
fil-ligi.

117. Kopja stampata ta’ kull karta bilanéjali
(inkluz kull dokument mehtieg mil-ligi 1i jigi an-
ness maghha) li ghandha tigi mgeghda quddiem
is-Sodjetd f'Laqgha Generali u tar-rapporti tad-
Diretturi u ta’ l-Awdituri ghandha, mill-angas
wiehed u ghoxrin gurnata qabel il-laqgha, tigi
konsenjata jew mibghuta bil-posta lil kull Mem-
bru u possessur ta’ debentures tas-Socjetd 1i s-
So¢jeth tkun taf Mindirizz tieghu, jew fil-kaz ta’
ko-possessuri ta’ azzjoni jew debenture lil wie-
hed mill-ko-possessuri.

Verifika

118. Ghandhom jigu nominati Awdituri tas-
Socjeth u d-dmirijiet taghhom jigu regulati skond
il-ligi.

119. Ir-Rapport ta’ I-Awdituri Tll-Membri
maghmul skond id-disposizzjonijiet statutarji
dwar verifika ghandu jigi moqri quddiem is-Soé-
jetd fLaggha Generali u kull Membru jkun jista’
jarah u skond il-ligi kull Membru jkollu dritt
ghal kopija tal-karta bilanéjali (inkluz kull doka-
ment mehtieg mil-ligi 1i jigi anness maghha) u
r-rapport ta’ l-Awdituri.

Dividendi u Rizervi

120. 1l-gliegh tas-Soéjetd disponibbli bhala di-
vidend u li jkun ge deéiz i jigi moassam ghandu
jigi apolikat fil-hlas ta’ dividendi HI-Membr;
skond id-drittiliet u prioritajiet risvettivi tagh-
hom. Is-Sodjetd tista’ b’Rizoluzzjoni Ordinarja tid-
dikjara dividendi konformement,

121. Ebda dividend ma ghandu jithallas hlief
mill-qliegh tas-Socjetd, jew fammont ikbar minn
dak rakkomandat mill-Board,

122, Id-dividendi kollha ghandhom jigu dikja-
rati u mhallsa skond l-ammonti mhallsa fug 1-
azzjonijiet 1 dwarhom jigi mhallas id-dividend,
izda ebda ammont imhallas dwar azzjoni qabel
ma jkun gle msejjah ma ghandu jitgies ghall-
finijiet ta’ dan I-Artikolu bhala mhallas fuq I-
azzjoni.

123. Id-dividendi kollha ghandhom jigu mgqas-
sma u mhallsa “pro rata” skond I-ammonti mhal-
Isa jew kreditati bhala mhalisa fuq l-azzjonijiet
ma’ tul porzjon jew porzjonijiet miz-zmien li
dwaru jigi mhallas d-dividend; izda, jekk azzjoni
tinhareg b'kondizzjonijiet Ii jipprovdu li ghandha
jkoliha dritt ghal dividend minn data partikulari
jew li jkollha dritt ghal dividendi dikjarati wara
jew dikjarati wara data partikulari, dik l-azzjoni
ghandha jkollha dritt ghal dividend konforme-
ment.
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124. Any General Meeting declaring a divi-
dend may, upon the recommendation of the
Board, direct payment or satisfaction of such di-
vidend wholly or partly by the distribution of
specific assets and in part.cular of fully paid
shares or debentures of any other compauy and
the Board shall give effect to such dirsction.
Where any difficulty arises in regard to such dis-
tribut'cn. the Board may settle it as it thinks
expedient, and in particular may issue fractional
‘certificates and fix -the value for distribution of
such specfic assets or any part thereof and may
determine that cash payment shall be made to
aay Members upon the footing of the value so
Gxad in order to adjust the rights of those en-
titted to participate in the dividend, and may
‘vest any such specific assefs in trustees, upon
trust for the Members enttled to the dividend,
as may seem ecxpedient to the Board.

125. The Board may from time to time pay
to the Members such interim dividends as ap-
psar to the Board to be justified by the profits
of the Company, and the Board may also pay
the fixed dividend payable on any preferable
shares of the Company half yearly or otherwise
on fixed dates whenever such profits in the opi-
nion of the Board justify that course.

126. The Board may. before recommending
any. dividend, set aside ount of the profits of the
Company ‘and carry to. reserve Or IESSIves such
sums as it may thiak proper, which shall, at the
discretion of the Board, be applicable for mzet-
ing contigencies, or for the gradual liguidation
of any debt or liability of the Company, or for
repairng or maintaining the asszts of the Com-
pany, - or for. equalising dividznds, or for any
other purpose to which the profits of the Com-
pany may properly be apolied, and pending such
application may, at the like discret-on, either be
employed in the business of the Company, or be
invested in such investments (other than shares
of the Company) as the Board may from time
to .time think fit. The Board may also, w:thout
“placing the same to reserve, carry forward any
ptofits which it may think prudent not to divide,

127. The Board shall transfer to share pre-
mium account as required by the law sums equal
to the amount or value of any premiums at
‘which .any. shares of the Company shall be is-
sued. Subject to the provisions of the law the
provisions of these articles relating to sums car-
ried or standing to reserves shall be applicable
to sums :carried and standing to share premium
account.. )

128: The Board may deduct from any divi-
-dand payable to any Members or in respect of
“rasshare all sums of money (if any) preseatly
“:payable -by him to the Company on account of
zealls .or “otherwise. -

129, Subject to Articles 122 and 123 all divi-
dends and interest shall belong and be paid (sub-

124. Laggha Generali H tiddikjara dividend
tista’, fug rakikomandazzjoni tal-Board, tordna li
dak - id-dividend  jigi- mhallas jew sodisfatt ghal
koliox jew fparti bit-tqassim ta’ attiv specifiku u
b'mod partikulari - b’azzjonijiet jew debentures
imhallsa ghal koliox ta’ soCjeta ohra u I-Board
ghandu jaghti effeit ghal dik l-ordni. Meta tin-
gala’ xi diffixultd dwar dak it-tqassim, il-Board
jista’ jirranga l-kwistjoni kif jidhirlu 1i jagbel, u
b'mod partikulari jista’ johrog certifikati fraz-
zjonali u jiffissa I-valur ghat-tqassim ta’ dak I-
attiv specifiku jew ta’ kull sehem minnu u jista’
jiddeéidi- 1i ghandu jsir hlas bi flus kontanti iil
Memipri fug il-bazi tal-valur hekk fissat biex
jaggusta d-drittijiet ta’ dawk i jkolthom dritt
ghal sehem fid-dividend, u jista’ jaghti dak l-attiv
specifiku lil fidudjarii, biex izommuhom ghali-
Membri li jkoilhem dritt ghad-dividend, kif il-
Board jista’ jdihirlu i jagbel.

{25. 1l-Board jista’ minn zmien ghal zmien
iharas lLill-Membri dawk id-dividendi interim I
1-Board jidhirtu gustifikati midl-qliegh tas-Sodjeta,
u I-Board jista® wkoll ihallas id-dividenid fiss i
jkollu jithallas fuq azzjonijiet ta’ preferenza tas-
Sodeta kull sitt xhur jew xort’ohra f'dati fiss:
kull meta fil-fehma tal-Board il-gliegh jiggustifika
i jsir dan.

126. 11-Board jista’, gabel jirrikkmanda divi-
dend, igieghed ghalihom mill-gliegh tas-Socjeta
jew jghaddi ghal rizerva jew rizervi dawk is-
comom H hu jista’ jidhirlu sewwa, li ghandhom,
fid-diskreszjoni tal-Board, ikunu jistghu jigu ap-
plikati ghal } jista’ jingala’, jew biex jigi Kkwi-
dat graditament xi dejn jew obbligazzjoni tas-
Socjetda, jew biex jigu msewwija jew tittiched
fheleb il-manutenzjopi ta’ attiv tas-Soéjetd, jew
biex isiru dividendi ndags, jew ghal kull fini
jehor 1i ghalih il-gliegh tas-Socjeta jista’ jigi re-
eolarment applkat, u sakemm jigu hekk applikai
jistghu. fl-istess diskrezzjoni, jew jigu impjegati
fin-negozju tas-Societd, jew jigu investiti f’dawk
linvestimenti (minbarra fazzjonijiet tas-Soéjetd)
kif il-Board jista’ minn zmien ghal Zmien jidhiren
sewwa. I1-Board jista’ wkoll, minghajr ma jghad-
& dawk is-somom ghal rizerva, jirriporta kull
gliegh- i hu jista’ jidhirlu prudenti 1i ma jigix
imgassam.

127. 1-Board ghandu jittrasferixxi ['share
premium account kif mehtied mil-ligi somom
ugwali ghall-smmont jew valur ta’ premiums li
bihom jinharpu azzjonijiet tas-Sojetd. Bla hsara
ghad-disposizzionijiet tal-ligi d-disposizzjonijiet
2’ dawn l-Artikoli dwar somom mghoddija ghal
jew li jinsabu frizerva ghandhom japplikaw ghal
somom mghoddija jew li jinsabu f’share premium
account.

128. Ii-Board jista’ jnaggas minn kull dividend
1i jkollu jithallas lill-Membri jew dwar azzjoni
dawk is-somom ta’ flus kollha (jekk ikun hemm}
li jkollhom jigu mbhallsa minnu lis-Socjetd ak-
kont ta’ sejhat jew xort’ofira.

129. Bla hsara ghall-Artikoli 122 u 123 kull
dividendi u mghax ghandhom jappartjenu u jigu
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ject to any lien of the Company) to those Mem-
bevs whose names shall be on the Register at
wne date at which such dividend shall be de-
“clared or at the date on which such in-
terest shall be payable respectively, or at such
other date as the Company may by Ordinary
Resolution or in default thereof as the Board
may -determ .ne, notwithstanding any subsequent
transfer or transmission of shares.

130. The Board may pay the dividends or
interest payable on shares in respect of which
any person is by transmission entitled to be
registered as holder to such person upon produc-
tion of such certificate and evidence as would be
required if such person desired to be registered
as a member in respect of such shares.

131. No dividend or other moneys payable in
respect of a share shall bear interest against the
Company. All dividends unclaimed for one year
after having been declared may be invested or
otherwise made use of by the Board for the bene-
fit of the Company until claimed. All dividends
unclaimed for a period of twelve years after
having been declared shall be forfeited and shall
revert to the Company.

132. Any dividend may be paid by cheque or
warrant sent throught the post to the address in
the Register of the Member or person entitled
thereto, and in the case of joint holders to any
one of such joint holders or to such person and
to such other address as the holder or joint hol-
ders may in writing direct. Every such cheque or
warrant shall be made payable to the order of
the person to whom it is sent and shall be sent at
the Member’s risk, and payment of the cheque or
warrant shall be a good discharge to the Com-
pany.

133. If several persons are entered in the Re-

gister as joint holders of any share, any one of

them may give effectual receipts for any moneys
payable in respect of the share.

Capitalisation of Profits

134. (1) The Company may, upon the re-
commendation of the Board, resolve that it is de-
sirable to capitalise all or any part of the profits
of the Company to which this article applies and
accordingly that the Board be authorised and
directed to appropriate the profits so resolved to
be capitalised to the Members who would have
been entitled thereto if distributed by way of
dividend and in the same proportions.

(2) Subject to any direction given by the
Company the Board shall make all appropriations
and applications of the profits resolved to be
capitalised by any such resolution, and such pro-
fits shall be applied by the Board on behalf of the
Members holding Ordinary Shares either:

mhallsa (bla hsara ghal xi dritt privileggat tas-
Socjetd) il dawk il-Membri Ji isimhom ikun fir-
Registru fid-data li fiha dak id-dividend jigi dik-
jarat jew fid-data li fiha dak l-imghax ikollu jit-
hallas rispettivament, jew f'dik id-data ohra li
s-Soc¢jeta tista’ b’Rizoluzzjoni Ordinarja jew fin-
nugqas ta’ dik ir-Rizoluzzjoni li -Board jista’ jid-
decidi, minkejja kull trasferiment jew moghdija
ta’ azzjonijiet i jsiru wara.

130. Il-Board jista’ jhallas id-dividendi jew
imghax 1i jkoliu jithallas fuq azzjonijiet Ji dwar-
hom persuna jkollha dritt minhabba moghdija li
tigi registrata bhala l-possessur lil dik il-persuna
meta jigu prodotti dak i¢-Certifikat u xiehda 1i
kienu jkunu mehtiega li kieku dik il-persuna kie-
net tixtieq li tigi registrata bhala Membru dwar
dawk l-azzjonijiet. :

131. Ebda dividend jew flus ofira li jkoilhom
jithallsu dwar azzjoni ma jghaddu bl-imghax
kontra s-Soc¢jetd. Dawk id-dividendi kollha li ma
jigux reklamati fi Zmien sena wara li jkunu gew
dikjarati jistghu jigu mpjegati jew xort'ohra uzati
mill-Board ghall-beneficcju tas-Sodjetd sakemm
jigu reklamati. Dawk id-dividendi kollha i ma
jigux reklamati fi Zmien tnax-il sena wara li jku-
nu gew dikjarati jigu konfiskati u jergghu jsiru
tas-Soéjeta.

132. Dividend jista’ jigi mhallas b’cheque jew
warrant mibghut bil-posta fl-indirizz Ii jidher fir-
Registru tal-Membru jew persuna li jkoltha dritt
ghalih, u fil-kaz ta’ ko-possessuri lil wiched minn
dawk il-ko-possessuri, jew Iil dik il-persuna u
f’dak l-indirizz iehor kif jordnaw bil-miktub il-
possessur jew ilko-possessuri. Kull cheque jew
warrant bhal dawn ghandhom jinhargu biex jigu
mhallsa lill-persuna 1i litha jigu mibghuta u
ghandhom jintbaghtu: ghar-riskju tal-Membru, u
I-hlas tac-chegue jew warrant ikun kwittanza- fa-
vur is-Socjetd.

133. Jekk diversi persuni jkunu mdahhla fir-
Registru bhala ko-possessuri ta’ azzjoni,  kull
wiched minnhom jista’ jaghti ricevuta i tiswa
ghal kull flus 1 jkollhom jithallsu dwar dik I-
azzjoni.

Kapitalizzjoni tal-Qliegh

134. (1) Is-Sogjeta tista’, fuq rakkomandaz-
zjoni tal-Board, tiddecidi 1 jkun ta’ min jixtieg
li tikkapitalizza kull jew kull schem mill-qliegh
tas-Soc¢jeta li ghalih japplika dam l-Artikolu u al-
lura 1i 1-Board jigi awtorizzat u ordnat li jap-
proprja l-gliegh .l jkun gie dec¢iz 1 jigi kapitaliz-
zat lill-Membri 1i kien ikollhom dritt ghalih I
kieku tqgassam bhala dividend u fl-istess pro-
porzjonijiet.

(2) Bla hsara ghal kull ordni moghti mis-
Socjetd 1-Board ghandu jaghmel l-approprijazzjo-
nijiet v applikazzjonijiet kollha tal-qliegh li jkun
gie deciz 1i jigi kapitalizzat b'rizoluzzjoni bhal
dik, u dak il-qliegh ghandu jigi applikat mill-
Board fisem il-Membri li jkollhom Azzjonijiet
Ordinarji jew:
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(@ In.or towards paying up the amounts, if
any, for the time being unpaid on any shares held
by such Members respectively, or

(b) Tn paying up in full unissued shares, de-
bentures or obligations of the Company, of a
nominal amount equal to such profits, for allot-
ment and distribution credited as fully paid up,
to and amongst such Members in the proportion
aforesaid,
or partly in one way and partly in the other; pro-
vided that the only purpose to which sums stand-
ing to capital redemption reserve fund or share
premium account shall be applied pursuant to
this Article shall be the payment up in full of un-
issued shares to be allotted and distributed as
aforesaid.

(3) The Board shall have power after the
passing of any such resolution:

(a) To make such provision (by the issue
of fractional Certificates or by payment in cash
or otherwise) as it thinks fit for the case of shares
debentures or obligations becoming distributable
in fractions; and

(b) To authorise any person to enter, on be-
half of all the Members entitled thereto, into an
agreement with the Company providing (as the
case may require) either:

(i) For the payment up by the Company on
behalf of such Members (by the application there-
to of their respective proportions of the profits
resolved to be capitalised) of the amounts remain-
ing unpaid on their existing shares, or

(ii) For the allotment to such Members res-
nectively, credited as fully paid up, of any fur-
ther shares. debentures or obligations to which
they may be entitled upon such capitalisation;

and any agreement made under such authority
shall be effective and binding on all such members

(4) The Profits of the Company to which
this Article applies shall be undivided profits
of the Company not required for paying the Fixed
Dividends on any preference shares or other
sl]lares issued on special conditions and shall in-
clude:

‘(a) Amny profits arising from appreciation in
capital assets (whether realised by sale or ascer-
tained by valuation), and

(b) Any profits carried and standing to any
reserve or reserves or to share premium or other
special account.

Notices

135. Any Notice or document may be served
by the Company on any Member either per-
sonally or by sending it through the post in a pre-
paid letter addressed to such Member at his ad-
dress in the Register. In the case of joint holders
of a share all Notices shall be given to that one

(a) biex jigu mhallsa ammonti, jekk ikun
hemm, fiz-zmiea It jkon mhux imhal'sa fuq azzjo-
nijiet posseduti minn dawk il-Membri rispettiv -
ment; jew

(b) biex jigu mhallsa ghal kollox azzjoni-
jiet, debentures jew obbligazzjonijizt tas-Sodjeta,
mhux mahruga ta’ ammont nominali ngwali ghal
dan il-gliegh, biex jigu mqassma kreditati bhala
mhallsa ghal kollox lit u fost dawk il-Membr’
fil-proporzjon kif inghad fuq,
jew bitéa mod u bicéa iehor; bdama li l-iskop
wahdieni li ghalih somom fond ta’ rizerva ghall-
fidwa ta’ kapital jew [share premium account
ghandhom jigu applikati skond dan 1-Artikolu
ghandu jkun I-hlas ghal kollox ta’ azzjonijiet
mhux mahruga biex jigu mgassma kif inghad
fuqg.

(3) I-Board ikollu s-setgha wara li tghaddi
dik ir-rizoluzzjoni:

(a) 5 jiehu dawk il-passi (bil-hrug ta’ Certi-
fikati frazzjonali jew bi hlas fi flus kontanti jew
xort’ohra) kif jidhinlu sewwa fil-kaz ta’ azzjoni-
jlet, debentures jew obbligazzjonijiet Ii jsir ikoll-
hom jitqassmu fi frazzjonijiet;

(b) H jawtorizza persuna ‘biex taghmel,
fisem il-membri 1i jkollhom dritt ghaldaqgshekk.
ftehim mas-So¢jeth i jahseb (skond ma jkun jeh-
tieg il-kaz) jew:

(i) ghall-hlas mis-So¢jetd Pisem dawk il-
Membri (billi tapplika ghaldagshekk il-proporz-
jonijiet rispettivi taghhom mill-gliegh 1i jkun gie
deciz 1 jigi kapitalizzat) ta’ l-ammonti li jkunu
bagehu mhux imhallsa fug I-azzjoniijet taghhom
ezistenti, jew

(i) ghat-tgassim 1lil dawk il-Membri ris-
pettivament, kreditati bhala mhallsa ghal kollox.
azzjonijiet, debentures jew obbligazzjonijiet ofra
i ghalihom huma jista’ jkotlhom dritt wara dik
il-kapitalizzazzjoni;

u kull ftehim maghmul taht dik l-awtoritd ghan-
du jkollu effett u jorbot lil dawk il-Membri
koliha.

(4). Il-gliegh tas-Soéjetd 1i ghalih japplika
dan l-Artikolu ghandn jkun kull gliegh mhux
imgassam tas-Sodjetd 1i ma jkunx mehtieg biex
jigu mhallsa dividendi fissi fuq azzjonijiet ta’
preferenza jew azzjonijiet ohra mahruga b’kon-
dizzjonijiet spe¢jali u ghandu jinkludi:

(a)y kull gliegh li jigi minn Zjieda fil-valur
ta’ l-attiv kapitali (sew rikavat minn bejgh jew
aééertat b’valutazzjoni), u

(b) kull qgliegh riportat u kreditat lil rizer-
va jew rizervi jew Ll share premium account jew
xi kont jehor speéjali.

Avviii

135. Avviz jew dokument jista’ jigi notifikat
mis-Soéjeth 1il Membru jew personalment jew
billi jigi mibghut bil-posta f'ittra mhallsa minn
gabel indirizzata 1l dak il-Membro fl-indirizz
tieghu kif jidher fir-Registru. Fil-kaz ta’ ko-pos-
sessuri ta' azzjoni l-avvizi koltha ghandhom jin-
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of the joint holders whose name stands first in
the Register, and notice so given shall be suffi-
cient notice to all the joint holders.

136. Any Member whose address in the Re-
gister is not within- Malta who shall from to time
give the Company an address within Malta at
which Motices may be served upon him, shall be
entitled to have Motices served upon him at such
address.

137. Any DNolice or -other document, if
served by post, shall be deemed fo have been
served on the day following that on which the
letter containing the same is posted, and in
proving  such service it shall be sufficient to

‘prove- that the letter containing the Notice or

document was properly addressed, stamped and

posted.’

138. Any notice or documents sent by post
to, or left at the address in the Register of, any
Member in pursuance of these articles shall, not-
withstaiiding such Member be then deceased or
Bankrupt, and whether or not the Company has

“potice of his death or Bankruptcy, be deemed

to have been duly served in respect of any share
whether held solely or jointly with other persons
by such Member until some other person be
registered in his stead as holder or joint hol-
der thereof, and such service shall for all pur-
poses be deemed at sufficient service of such
notice or document on all persons interested
(whether jointly with or as claiming through or
under him) in such share.

#0139, Every person who by operation of law,

transfer or other means whatsoever shall become
entitled to any share shall be bound by every
notice in respect of such share which, previously
to hisi'name and address being entered in the
Register, shall have been duly given to the per-

son from whom he derives his title to such share.

Winding Up

140%::1f the Company shall be wound up, the
Liguidator may, with the sanction of an extra-
ordinary resolution of the contributories, divide
amongst the contributories in specie the whole
or any part of the assets of the Company, and
may, with the like sanction, vest the whole or
any part of such assets in trustees upon such
trusts for the benefit of the contributories as
the Liquidator with the like sanction shall think
fit.

141. The power of sale of a Liquidator shall
include a power to sell wholly or partially for
shares or debentures, or other obligations of an-
other Company, either then alreacdy constituted,
or about to be constituted for the purpose of
carrying out the sale, .

ghataw lil dak fost il-ko-possessuri li ismu jidher
l-ewwel fir-Registru, u avviz hekk moghti jitqies
avviz bizrejjed lill-ko-possessuri kollha.

136. Membru, i l-indirizz tieghu li jidher fir-
Registru ma jkunx f'Malta, i minn zmien ghal

smien jaghti lis-Soéjetd ind'rizz fMalta 1 fih
iista’ jigi notifixat blavvizi, ikollu dritt 1 jigi
otifikat blavvizi Pdak l-indirizz.

137. Avviz jew dokument, jekk notifikat bil-
postz. ghandu jitgies 1 jkun gie notifikat l-ghada
ta” meta I-ttra 1i jkun fiha dak l-avviz tigi mpus-
tata, u biex tigi pruvata dik in-notifika jkun biz-
zejjed 1 tipprova li l-ittra 1i kien fiba l-avviz jew
dokument giet indirizzata, imbullata u mpustata
kif ghandu jkun.

138, Avviz ijew dokument mibghut bil-posta
Ul jew imbolli fi-indirizz ta° Membru i jidher
fir-Registru skond dawn I-Artikoli ghandu, min-
teija 1i dak il-Membru ikun miet jew falla, u
sew jekk is-Soéjeta tkun irceviet avviz tal-mewt
jiew falliment tieghu kemm jekk le, jitaies 1i jkun
gie notifikat kif ghandu jkun dwar azzjoni pos-
seduta minn dak il-Membru wahdo jew flimkien
ma’ persuni ofira sakemm persuna ohra tigi re-
gistrata minfloku bhala possessur jew ko-posses-
sur ta’ dik l-azzioni, u dik in-notifika ghandha
ghall-finijfiet koltha titges notifika bizzejjed ta’
dak l-avviz jew dokument lill-persuni kollha in-
teressati 'dik l-azzjoni (sew flimkien ma’ jew
bhala }i qged jirreklamaw permezz ta’ dak il-
Membru).

139. Kull persuna li b'ligi, trasferiment jew
kull mezz ichor 1i jkun isir ikollha jedd ghal
azzjoni tkun marbuta bkull avviz dwar dik 1-
azzjoni li. gabel ma ldsem u l-indirizz taghha
&'e mdahhal fir-Registru, inghata kif ghandu
jkun lill-persuna 1i minghandha jigi t-titolu taghha
ghal dik l-azzjoni.

Likwidazzjoni

140. Jekk is-Socjeta tigi likwidata, I-Istral¢jar-
ju jista’, bl-approvazzjoni ta’ RizZoluzzjoni Stra-
crdinarja  tal-kontribwenti, igassam fost il-kon-
tribwenti in specie l-attiv kollu tas-Socjeta jew
kull sehem minnu, u jista’, bl-istess approvaz-
zjoni, jghaddi dak l-attiv kollu jew kull sehem
minnu il fidu¢jarji biex izommuhom ghall-
beneficéju  tal-kontribwenti kif l-Istral¢jarju  bl-
istess approvazzjoni jidhirlu sewwa,

141. TIs-setgha tal-bejgh ta’ I-Istral¢jarju ghand-
ha tinkludi s-setgha 1 jbiegh I-azzjonijiet jew
debentures jew obbligazzjonijiet ohra ta’ socjeth
ohra jew sehem minnhom, jew li fdak iz-zmien
tkun ga mwaqqfa jew 1 tkun se tigi mwaqqfa,
biex ikun jista® jsir il-bejgh.
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Indemnity Indennizz
142. . The Directors, Managers, Auditors, Sec- 142. Id-Diretturi, Managers, Awdituri, Segre-

refary and . other Officers of the Company shall
be indemnified out of its assets against all liabi-
lity incurred by them as such in defending any
proceedings, whether civil or criminal, in res-
pect of alleged negligence, default, breach of du-
ty or breach of trust, in which judgment is given
in- their favour, or in which they are acquitted
or in connection with any. application under any
law in which relief is granted to them by the
Court,

Int erﬁreta tion

~143. The terms “Extraordinary Resolution”
and “Special Resolution” used in these Articles
shall have the same meaning as is attributed to
them by the United Kingdom Companies Act
from time to time.

26th January, 1965,

(Signed) E. Fenech Adami

J. M. Shand on behalf of
International Life Insurance Co. (U.K.) Ltd.

(Iffirmati) J.M. Ganado, Advocate
witness to signatures

Dr J. Spiteri Maempel

A true copy of similar document enrolled in
my Records of the 27th January, 1965.

This the 8th February, 1965,
(Signed) Not. J. Spiteri Maempel

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
16th day of February, 1965.

E. SAMMUT.
Dep. Registrar.

tarju u ufficjali ohra tas-Socjetdh ghandhom jigu
indennizzati mill-attiv taghha kontra kull obbli-
gazzjoni li huma bhala tali jidhlu ghaliha huma
u jiddefendu proceduri, sew c¢ivili kemm krimi-
nali, dwar negligenza, nugqas, nuggas fid-dmir
jew ksur ta’ fiduéja allegati, li fihom tinghata
sentenza favur taghhom, jew li fihom huma jigu
liberati jew f’konnessjoni ma’ xi rikors taht kull
ligi 1i fih jinghataw xi “relief” mill-Qorti.

Tifsir

143. Ikliem “Rizoluzzjoni Straordinarja” u
“Rizoluzzjoni Specjali” uzati f'dawn I1-Artikoli
ghandu jkollhom l-istess tifsir moghti lilhom bil-
United Kingdom Companies Act minn Zmien
ghal zmien.

26 ta’ Jannar, 1965.

(Iffirmati) E.Fenech Adami

J.M. Shand, f’isem
I-International Life Insurance Co. (U.K.) Ltd.

(Iffirmati) J.M. Ganado, Avukat
xhud tal-firem

Dr J. Spiteri Maempel

Kopja vera ta’ dokument bhal dan imdahhal
fl-atti tieghi tas-27 ta’ Jannar, 1965.

II-lum 8 ta’ Frar, 1965.
(Iffirmat) Nut. J. Spiteri Maempel

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesta Taghha
r-Regina, il-lum 16 ta’ Frar, 1965.

E. SAMMUT,
Dep. Registratur.
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B’NOTA pprezentata il-lum fil-Qorti tal-Kum-
mer¢ tal-Maestd Taghha r-Regina, Dr Spiridione
Camilleri gieb id-dokument hawn taht miktub
biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda tal-
Kodi¢i tal-Kummerc. ‘

Il-lum erbgha u ghoxrin (24) ta’
Lulju, elf disa’ mija u erbgha u
sittin  (1964).

Jidhru fuq din l-iskrittura Carlo Camilleri,
Kuntrattur, bin il-mejtin Rocco u Gaetana née
Monreal, jogghod numru 75 Our Lady of Sor-
rows St., Birzebbuga mill-banda l-wahda u mill-
banda l-ohra Paolo u Agostino ahwa Magro, it-
tnejn fil-kummeré, bin il-mejtin Giovanni u Mad-
dalena née Vella, imwildin u jogghodu 1-Qrendi,
l-avukat Dottor Spiridion Camilleri bin l-mejjet
Giuseppi u Angolina née Fenech, jogghod f'num-
ru 23, Mannarino Road, Birkirkara u l-avukat
Dottor Albert Borg Olivier de Puget bin l-avu-
kat Dottor Giuseppe u Helen née Lowell jog-
ghod Balzan 1li qed jidher bhala prokuratur ta’
Salvatore Borg, kuntrattur, bin il-mejtin Carmelo
u Grazia née Calleja, joqghod 132, Main Street,
Mellieha, nominat bi prokura generali li qed
tigi hawn annessa bhala Dok. “A”.

Jippremettu li l-komparenti koltha ghamlu u
waqqfu bejniethom So¢jetdh anomina in forza ta’
I-iskrittura tal-hmistax (15) ta’ April ta’ dina s-
sena 1964 taht l-isem ta’ “The Malta Bitmac
Company Limited” u bil-kondizzjonijiet f'dik I-
iskrittura imsemmija.

Hli l-komparenti Carlo Camilleri ghandu fl-
imsemmija “Malta Bitmac Company Limited”
mitt azzjoni (share) ta’ mitt lira (£100) il-wahda,
ossija  tal-valur totali ta’ ghaxart elef lira
(£10,000) liema valur huwa pjenament imhallas;
di .piiz l-istess komparenti Carlo Camilleri ghan-
du kontra l-imsemmija “Malta Bitmac Company
Limited” kreditu fl-ammont ta’ tlett elef, tmien
mija u hamsa u tmenin lira (£3,885) li ‘huwa
kien ta b’titolu ta’ self “brevi manu” lill-istess
Kumpanija u kreditu iehor dovut mill-istess
Kumpanija ljl dana Carlo Camilleri bhala prezz
ta’ xoghol tal-livellar tal-lokal fil-Mosta, imsejjah
ic-“Cens tal-Qares”, fejn kellu jigi istallat jm-
pjant ta’ “Asphalt-mixing” u ta’ tlett kmamar
tal-hadid li I-istess Carlo Camilleri biegh lil dik
il-Kumpanija u 1i jinsab fdak il-lokal.

Ili 1-komparenti waslu ghal ftehim bejniethom
li bih il-komparenti Carlo Camilleri se jbiegh u
jittrasferixxi 11l-komparenti I-ohra l-azzjonijiet
(shares) koltha li huwa ghandu fl-imsemmija
“Malta Bitmac Company Limited” kif ukoll kull
kreditu u pretensjoni ohra li huwa ghandu kontra
l-istess Kumpanija.

Ghaldagstant il-komparenti gew ghal dina l-is-
krittura biex jaghtu effett 1il dan il-ftehim u,
ghalhekk, in forza ta’ din l-istess skrittura, il-
komparenti Carlo Camilleri gieghed jbiegh u jit-
trasferixxi lill-komparenti Agostino u Paolo ah-

Translation

BY MINUTE filed this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Dr Spiridione Camilleri pro-
daced the following document for publication in
accordance with and for the purposes of the
Commercial Code: ’ :

This twentyfourth (24th)- day  of
July, one thousand nine hundred
and sixtyfour (1964).

By the present private writing the appearers
Carlo Camilleri, a contractor, the son of the late
Rocco and of the late Gaetana née Monreal,
residing at number 75, Our Lady of Sorrows
St., Birzebbuga, of the one part and of the other
part Paolo and Agostino brothers Magro, both
in business, the children of the late Giovanni and
of the late Maddalena née Vella, born and resid-
ing at Qrendi, Doctor Spiridion Camilleri, advo-
cate, the son of the late Giuseppi and of Ango-
lina née Fenech, residing at number 23, Manna-
rino Road, Birkirkara and Dr Albert Borg Oli-
vier de Puget, advocate, the son of Doctor
Giuseppe and of Helen née Lowell, residing at
Balzan appearing hereon as attorney of Salvatore
Borg, a contractor, the son of the late Carmelo
and of the late Grazia née Calleja, residing at
132, Main Street, Mellieha, appointed by a power
of attorney which is being hereto annexed marked
Doc. “A”.

Premse that the appearers by an instrument
dated the fifteenth (15th) April of the current
year 1964 constituted and set up between them
a commercial partnership under the style “The
Malta Bitmac Company Limited” and under.the
conditions mentioned in the said instrument.

That the appearer Carlo Camilleri holds in the
said “Malta’ Bitmac Company Limited” one hun-
dred shares ‘of one hundred pounds (£100) each,
of the total value of ten thousand pounds
(£10,000) wh'ch value has been fully paid up;
moreover, the said appearer Carlo Camilleri is
the creditor of the said “Malta Bitmac Company
Limited” in the sum of three thousand eight hun-
dred and eighty five pounds (£3,885) which he
gave on loan brevi manu to the said Company
and the said Company also owes the said Carlo
Camilleri the price of levelling the site at
Mosta known as “Cens tal-Qares”, where an
asphalt mixing plant was to be installed and of
three jron huts which the said Carlo Camilleri
sold to the said Company and which are situated
at the said site.

That the appearers have come to an agreement
whereby the appearer Carlo Camilleri is to sell
and transfer to the other appearers all his share-
holdings in the said “Malta Bitmac Company
Limited” as well as all his claims against the
said Company.

Wherefore the appearers have come to the pre-
sent instrument to give effect to such agreement
and, therefore, by the present writing, the ap-
pearer Carlo Camilleri sells and transfers to the
appearers Agostino and Paolo brothers Magro,
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wa Magro, Dottor Spiridion Camilleri u Dottor
Albert Borg Olivier de Puget nomine 1i jaccet-
taw u, i proporzjonijiet ugwali bejnicthom qegh-
din jixtre o jakkwistaw il fuq imsemmija mitt
azrjoni (share) tal-valur nominali ta’ mitt lira
(£100) il-wahda i I-komparenti Carlo Camilleri
ghandu fl-imsemmija “Malta Bitmac Company
Limited™. kif ukoll iz-zewg krediti fuq riferiti u
cull dritt v interess li l-istess Carlo Camilleri
ghandu Kontra u/jew fi-imsemmija “Malta Bitmac
Company Limited” u dana bil-prezz komplessiv
v bonarjament miftichem bejn il-partijiet ta’
tmintax-il elf. tm.en mija u hamsa u tmenin lira
(£18.885.0.0.) lema prezz ged jigi issa stess im-
hallas lill-komparenti Carlo Camilleri li jiddik-
jara 1 ged jirCevih permezz ta’ cheque numru
H 4/2 15079 migbud fuq Barclays Bank u tieghu
jhalli d-debita ricevuta b’dina l-istess skrittura.

il-komparenti Agostino u Paolo ahwa Magro,
Dottor Camilleri u Dottor Borg Olivier de Puget
nomine geghdin inoltre jhallsu lill-komparenti
Carlo Camilleri Ii jaécetta bi hlas tal-prezz tax-
xogho! ta’ lvellar tal-lokal imsejjal ic-“Cens tal-
Qares” il-Mosta, tat-tlett kmamar tal-hadid u/jew
aliminium u tal-pagi tal-watchmen sal-hamsa u
ghoxrin (25) ta’ Lulju, elf disa’ mija u erbgha
u sittin (1964}, is-somma ta’ seba’ mija u erbgha
u sitin lira, dsatax-il xelin (£764.19.0), b’dana
perd illi Carlo Camilleri ged jobbliga rufiu minn
issa stess 4 jaghti lura u jhallas lill-komparenti
afiwa Magro, Doitor Camilleri u Dottor Albert
Borg Olivier de Puget nomine, li jaccettaw is-
somma ta’ mija u sebghin lira (£170) appena
dawn it-tlett (3) kmamar tal-hadid jew aliminium
jige minnhom konsenjati lili-istess Carlo Camilleri
fil-barriera tieghu “ix-Xifer”, limiti ta’ Benghajsa;
u ilii I-istess Carlo Camilleri jirrifondi ukoll Iill-
istess komparenti ahwa Magro, Dottor Camilleri
u Dottor Borg Olivier de Puget nomine dak 1i jir-
rizulta esagerat jew mhux misthogq mill-imsemmi
ammont ta’ seba’ mija u erbgha u sittin lira u
dsatax-il xelin (£764. 19. 0.).

In vista tal-premess, il-komparenti Carlo Ca-
milleri ged jobbliga ruhu tafit penali ta’ sitt elef
lira (£6,000. 0. 0.) pagabbli lil Malta Bitmac Com-
pany Limited fug imsemmija, li huwa ma jista’
ikollu ebda interess dirett jew indirett fix-xiri
jew akkwist iehor ta’ impjant ta’ apshalt-mixing
— J-istess Carlo Camilleri ma jkunx jsta jagh-
mel xoghol ta’ mixing ta’ dan it-tip ta’ tarmac
li jsir fi-impjant tal-Kumpanija — u 1i jekk dan
Carto Camilleri jixtri jew jakkwista jew Xjente-
ment jehin jew xjentement b'xi mod iehor jkollu
xjagsam {1 jigi mixtri jew xort’ohra akkwistat
impjant ghall-produzzjoni tat-tabl.ta “Bitmac”
jew Fli jsir xoghol ta’ din it-tablita huwa jin-
korri l-penalt fug imsemmija u immedjatament
jkun tenut fhallas lill-“Malta Bitmac Company
Limited”  I-imsemmija penali ta’ sitt elef lira
£6.000.0.0.). Dana l-obbligu huwa limitat u va-
lidu ghal perijodu originali tas-Socjetd cioé sal-
hrmistax (13) ta’ April, elf disa’ mija u disa’ u
sittin (1969). Il-komparenti Carlo Camilleri ma
jcunx prekluz Ii jixtri i kwalunkwe zmien bhala
“serap” makkinarju simili, u langas H jixtri t-
tahlita “Bitmac” minghand kull min irid.

Doctor Spiridion Camilleri and Doctor Albert
Rorg Olivier de Puget nomine who accept and,
in equal proportions between them, buy and ac-
guire the aforesaid one hundred shares of the
nominal vaiue of one hundred pounds (£109)
cach which the appearer Carlo Camilleri holds
in the said “Malta Bitmac Company Limited”,
15 well as the aforesaid two claims and any right
and interest which the said Carlo Camilleri has
against and/or in the said “Malta Bitmac Com-
pany Limited” at the aggregale price voluntarily
agreed upon between the parties of eighteen
thousand eight huadred and eightyfive pounds
(18.885.0.0.) which price is being presently paid
to the appearer Carlo Camilleri who declares
that he is receiving it by cheque number H4/2
15079 drawn on Barclays Bank and for which
he gives due receipt by this same instrument.

The appearers Agostino and Paolo brothers
Magro, Doctor Camilleri and Doctor Borg Oli-
vier de Puget nomine are moreover paying to the
appearer Carlo Camilleri who accepts by way
of payment of the price of levellng the site
called “i¢-Cens tal-Qares” at Mosta, of the three
iron and/or alominium huts and of the watch-
men’s wages up to the twentyfifth (25th) July,
one thousand and sixtyfour (1964), the sum of
seven hundred and sixtyfour pounds nineteen
shillings (£764.19.0.), provided however that Carlo
Camiller; undertakes as of now to refund to
the appearers brothers Magro, Doctor Camilleri
and Doctor Albert Borg Olivier de Puget no-
mine who accept, the sum of one hundred and
seventy pounds (£170) as soon as the three 3)
iron or aluminium huts are delivered by them to
the said Carlo Camilleri at his “ix-Xifer” quarry,
limits of Benghajsa; and that the said Carlo
Camilleri will also refund to the said appearers
brothers Magro, Doctor Camilleri and Doctor
Borg Olivier de Puget nomine any sum which
will result to have been paid in excess out of
the amount of seven hundred and sixtyfour
pounds nineteen shillings (£764.19.0).

In view of the foregoing, the appearer Carlo
Camilleri undertakes on penalty of sx thousand
pounds (£6,000.0.0) payable to the aforesaid
Malta Bitmac Company Limited, not fo have any
direct or indirect interest in the purchase or ac-
guistion of asphalt mixing plant — the said
Carle Camilleri shall not carry out any mixing
of tarmac of the kind prepared by the Com-
pany’s plant — and that if the said Carlo Ca-
milleri purchases or acquires or knowingly helps
or in any other manner is knowingly involved in
the purchase or acquisition of plant for the pro-
duction of “Bitmac” mixture or in the production
of such mixture he shall be liable to the afore-
said penalty and shall immediately be bound
to pay to the “Malta Bitmac Company Limited”
the said penalty of six thousand pounds (£6,000).
Such undertaking is limited to and shall be valid
for the original term of the Company that is to
say up to the fifteenth (I15th) April one thousand
nine hundred and sixtynine (1969). The appearer
Carlo Camilleri shall not be precluded from pur-
chasing at any time such machinery as scrap,
or ‘from purchasing “Bitmac” mixture from
whomsoever he wants.
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Fl-ahharnett ged jigi ghal kull fini u effett tal-
ligi dikjarat Ii l-komparenti Carlo Camilleri ma
ghad baqalu ebda azzjoni (share), interess, dritt
u/jew pretensjoni ohra fil u/jew kontra l-imsem-
mija “Malta Bitmac Company Limited” u angas
ebda obbligu lejha, billi dawn gew minnha as-
sunti.

Ghal kull bon fini: il-komparenti Carlo Camil-
leri ged jiddikjara li attwalment ma ghandu ebda
interess f'impjant ta’ asphalt-mixing bhal dak tal-
“Malta Bitmac Company Limited”.
fes
v (Iffirmat)) C. Camilleri

Agostino Magro

Paolo Magro

A. Borg Olivier de Puget
Dr S. Camilleri

Av. G.M. Camilleri,
xhud tal firmi.

(Hffirmat)

Vera kopja ta’ l-original fransuntat fl-atti tie-
ghi tal-lum stess rilaxxata 1-lum 13 ta’ April, 1965.

(Iffirmat) Nut. Angelo Sammut, LL.D.

Dok. “B”

Hlum tmienja u ghoxrin (28) ta’
Lulju, elf disa’ mija u erbgha u
sittin  (1964).

Jidhru fuq dina l-iskrittura Paolo Magro, fil-
kummer¢ bin il-mejtin Giovanni u Madalena née
Vella, jogghod numru 10, Tower Street, Qrendi:
Agostino Magro, fil-kummer¢ bin l-imsemmijin
Giovanni u Madalena née Vella, jogghod numru
5, Lourdes Street, Qrendi. l-avukat Dottor Spiri-
dion Camilleri, bin il-mejjet Giuseppi, joqghod
23, Mapnarino Road, Bjrkirkara u Salvatore
Borg, kuntrattur bin il-mejtin Carmelo u Grazia
née Calleja, jogghod numru 132, Main Street,
Mellieha mill-banda I-wahda u mill-banda 1-ohra
Giovanni Micallef, kuntrattur., bin il-mejtin Ni-
cola u Angela née Sal’ba, joqghod numru 37,
St Margaret Street, Siggiewi: Alfred Micallef,
benestant. bin il-mejtin Joseph u Marianna née
Sammut, jogghod “Villa Dimech” FEucharistic
Congress Street, Mosta u Joseph Fenech, fil-kum-
meré, bin Francesco u Speranza née Buhagiar,
jogghod 218. Eucharistic Congress Street, Mosta.

hppremettu i I-komparenti  Paolo Magro,
Agostino Magro, Dr Spiridion Camilleri u Sal-
vatwre Borg flimkien huma l-proprietarji ta’ 1-
azzjonijiet kollha tal-Malta Bitmac Company Li-
mited li giet furmata u mwaqqfa fl-iskrittura tal-
hnustax (15) ta’ April ta’ din is-sena 1964, billi
huma xXtraw l-azzjonijiet (shares) kollha 1i kellu
frdix is-Socjeta Carlo Camilleri, kif jirrizulta minn
sknittura privata ta’ l-erbgha u ghoxrin (24) ta’
Luyu ta’ din is-sena 1964 — liema azzjonijiet
ossija shares flimkien jammontaw ghal mitejn (200)

Fipally it is being declared, for all ends and
purposes of the law, that the appearer Carlo
Camilleri has no further shares, inferest, right
and/or claims in andjor against the said “Malta
Bitmac Company Limited” nor does he have
any obligations towards it, whereas such obliga-
tions have been assumed by the said Company.

For all ends and purposes, the appearer Carlo
Camilleri declares that at present he has no in-
terest in any asphalt mixing plant similar to that
of the “Malta Bitmac Company Limited”.

(Signed) C. Camilleri
Agostino Magro
Paolo Magro
A. Borg Olivier de Puget
Dr S. Camilleri

G.M. Camilleri, Adv.
witness to signatures.

(Signed)

A true copy of the original enrolled in my
records of this day. issued this 13th day of April.
1965.

(Signed) Nut. Angelo Sammut, LL.D.

Doc. “B”

This twentyeighth (28th) day of
July, one thousand nine hundred
and sixtyfour (1964).

By the present private writing the appearers
Paolo Magro, in business, the son of the late
Giovanni and of the late Madalena née Vella.
residing at number 10. Tower Street, Qrendi:
Agostino Magro. in business, the son of the said
Giovanni and Madalena née Vella, residing at
number 5. Lourdes Street, Qrendi, Doctor Spi-
ridion Camilleri, advocate, son of the late Giu-
seppi. residing at 23, Mannarino Road, Birkir-
kara, and Salvatore Borg, a contractor, the son
of the late Carmelo and of the late Grazia née
Calleia. residing at number 132, Main Street,
Mellieha. of the one part and of the other part
Giovanni Micallef, a contractor, the son of the
late Nijcola and of the late Angela née Saliba.
residing at number 37, St Margaret Street, Sig-
giewi; Alfred Micalief. of independent means,
son of the late Joseph and of the late Marianna
née Sammut, residing at “Villa Dimech”, Eucha-
ristic Congress Street, Mosta and Joseph Fenech,
in business, the son of Francesco and of Spe-
ranza née Buhagiar, residing at 218. Eucharistic
Congress Street. Mosta.

Premise that the appearers Paolo Magro, Agos-
tino Magro, Dr Spiridion Camilleri and Salvatore
Borg are jointly the owners of all the shares of
the Malta Bitmac Company Limited which was
constituted and set up by an instrument dated
the fifteenth (15th) April of the current year
1964, as they have purchased all the shares for-
merly held in the said Company by Carlo Ca-
milleri, as results from the private writing dated
the twentyfourth (24th) July of the current year
1964 — which shares together amount to two



3578

[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

“share” ta’ mitt lira (£100) il-wahda (valur no-
minali) v huma mgassmin u posseduti minn’ 1-
imsemmija erba’ komparenti hekk; cioé, Paolo
Magro jippossjedi erbgha u sebghin (74) azzjoni
(share); Agostino Magro jippossjedi hamsin (50)
(share) azzjoni; Dr Spiridion Camilleri jippos-
sjedi hamsin (50) share u Salvatore Borg jippos-
sjedi s'tta u ghoxrin (26) share.

Ili — kif ga kienu ftehmu qabel lum —
il-komparenti jridu li jigu trasferiti tant mill-
imsemmija azzjonijiet (shares) lil kull wiehed
mill-komparenti Giovanni Micallef, Alfred Mi-
callef u Joseph Fenech li jg'b ottava parti (1/8)
mit-totalith tax-shares (azzjonijiet) ta’ l-Imsem-
mija “Malta Bitmac Company Limited”.

Ghaldagstant il-komparenti ‘gew ghal din 1-
iskrittura sabiex jaghtu effett ghall-ftehim imsem-
mi fil-paragrafu preéedenti u, ghalhekk, in forza
ta’ din l-'stess skrittura: (a) il-komparenti Paolo
Mag-o gieghed jittrasferixxi lill-komparenti Gio-
vinai Micallef 1i jaécetta u bil-prezz ta’ erbat
elef tmen mija u hmistax-il lira (£4,815) ged
jakkwista erbgha u ghoxrin (24) azzjoni (share)
i i-7omparenti Salvatore Borg qed jittrasferixxi
lili-istzss komparenti Giovanni Micallef li jaé-
Setta u bill-prezz ta’ mitt lira (£100) ged jakkwis-
ta azzjoni (share) wahda mill-imsemmijin mitejn
shares tal-Malta Bitmac Company Limited; (b)
il-komparenti Agostino Magro qieghed jittrasfe-
rixxi Lli-komparenti Alfred Micallef li jaccetta
u bil-prezz ta’ erbat elef disa’ mija u hmistax-il
Jira (£4,915) ged jakkwista hamsa u ghoxrin @25
azzioni . (share) mill-imsemmija mitejn azzjoni
(share) tal-Malta Bitmac Company Limited; u
(¢) il-komparenti Dottor Spiridion Camilleri gie-
ghed jittrasferixxi lill-komparenti Joseph Fenech,
| jnifetta u bil-prezz ta’ erbat elef, disa’ mija
u hmistax-il lira (£4,915) ged jakkwista hamsa u
ghoxrin azzjoni (sharey mill-istess mitejn azzjoni
(share) tal-Malta Bitmac Company Limited.

Ghal kull bon fini ged jigi dikjarat illi kull
wihed. mill-komparentj Giovanni Micallef, Al-
{cd Micallef u Joseph Fenech hallsu l-imsemmi
prezz ta’ erbat elef, disa’ mija u hmistax-il lira
(£4.915) per mezz ta’ cheque favur (payable)
Dottor- Albert Borg Olivier de Puget u l-kom-
parenti Dottor Spiridion Camilleri, 1i — kif kienu
inkarikati jaghmlu -— hallsuhom fil-prezz tax-
x'ri ta’ l-azzjonijiet (shares) li gew mixtrija min-
¢hand. Carlo Camillerj bl-iskrittura ta’ 124 ta’
Lulju, 1964, fuq imsemmija.

Fl-ahharnett qed jigi dikjarat ghal kull' fini
tajjeb .illi issa, li saru t-trasferimenti ta’ l-azzjoni-
jiet b’dina l-iskrittura, l-imsemmijin mitejn (200)
azzjoni ossija share . tal-“Malta Bitmac Company
L:'mited” huma posseduti kif jinghad hawn taht
cioé; Paolo ‘Magro jippossjedi hamsin (50) minn
dawn ix-shares; Agostino’ Magro jippossjedi ham-
sa u ghoxrin (25), mill-istess. shares; Dottor Spi-
ridion. Camilleri jippossjedi hamsa u ghoxrin
(25) minn dawn ix-shares; Salvatore Borg jip-
possjedi hamsa u ghoxrin (25) mill-istess shares;
Giovanni Micallef ghandu hamsa u- ghoxrin (25)
mill-istess “shares; * Alfred Micallef - jippossjedi

hundred (200) shares of the nominal value of
one hundred pounds (£100) each and are allotted
to and held by the said four appearers as fol-
lows: Paolo Magro holds seventy four (74) sha-
res; Agostino Magro holds fifty (50) shares;
Dr Spirid;on Camilleri holds fifty (50) shares and
Salvatore Borg holds twentysix (26) shares.

That — as had been previously agreed — it
is the desire of the appearers that one eighth (3th)
of the total number of shares of the said “Malta
Bitmac Company Limited” be transferred to
each of the appearers Glovanni Micallef, Alfred
Micallef and Joseph Fenech.

Wherefore the appearers have come to the
present writing to give effect to the agreement
mentioned in the preceding paragraph and, there-
fore, in virtue of the present writing: (a) the
appearer Paolo Magro transfers to the appearer
Giovanni Micallef who accepts and at the price
of four thousand eight hundred and fifteen
pounds (£4,815) acquires twenty four (24) shares
and the appearer Salvatore Borg transfers to the
appearer Giovanni Micallef who accepts and at
the price of one hundred pounds (£100) acquires
one share from the said two hundred shares of
the Malta Bitmac Company Limited; (b) the ap-
pearer Agostino Magro transfers to the appearer
Alfred Micallef who accepts and at the price of
four thousand nine hundred and fifteen pounds
(£4,915) acquires twentyfive (25) shares of the
said two hundred shares of the Malta Bitmac
Company Limited; and (c) the appearer Doctor
Spiridion Camilleri transfers to the appearer Jo-
seph Fenech who accepts and at the price of
four thousand nine hundred and fifteen pounds
(£4,915) acquires twenty five shares of the said
two hundred shares of the Malta Bitmac Com-
pany Limited.

It is being declared, for all ends and purposes,
that each of the appearers Giovanni Micallef,
Alfred Micallef and Joseph Fenech have paid
the said price of four thousand nine hundred
and fifteen pounds (£4,915) by a cheque payable
to Doctor Albert Borg Olivier de Puget and the
appearer Doctor Spiridion Camillerj who — as
they had been directed to do — have paid the
said money in settlement of the price of the
aforesaid shares purchased from Carlo Camilleri
by a writing dated the 24th July, 1964.

Finally it is declared, for all ends and purposes,
that now that the said shares have been trans-
ferred in virtue of the present writing, the said
two .hundred (200) shares of the “Malta Bitmac '
Company Limited” are held as follows; Paolo
Magro holds fifty (50) of the sajd shares; Agos-

"~ tino Magro holds twentyfive (25) of the said

shares; Doctor Spiridion Camilleri holds twenty-
five (25) of the said shares; Salvatore Borg holds
twentyfive (25) of the said shares; Giovanni Mi-
callef holds twentyfive (25) of the said shares;
Alfred Micallef holds twentyfive (25) of the said
shares and Joseph Fenech holds twentyfive (25)
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fiamhsa 0 ghoxrin (25) mill-imsemmijin shares u
Joseph Fenech jippossjedi hamsa u ghoxrin (25)
mill-istess shares; fi kl.em iehor l-imsemmijin az-
zjonijiet (shares) huma possedutj kwantu ghal
hamsin (50) mill-komparenti Paclo Magro u
kwantu ghal hamsa u ghoxrin (25) kull wiehed
mis-sitt komparenti l-ohra.

(Iffirmati) Agostino Magro
Alfred Micallef
G. Micallef
Paolo Magro
J.C. Fenech
Salvu Borg
Dottor S. Camilleri

Dottor Albert Borg Olivier de Puget
(xhud tal-firem u identitd)

Vera kopja ta’ l-original transuntat fl-aiti tie-
ghi tal-lum stess rilaxxata I-lum 13 ta’ April,
1965,

(Mffirmat) Nut. Angelo Sammut, LL.D.

Dok. “C”
Ii-lum, 10 ta’ April, 1965.
Jidhru fuq dina l-iskrittura privata, Paoclo

Magro. fil-kummeré, bin  il-mejtin  Giovanni u
Maddalena née Vella, jogghod numra 10, Tower
Street, Qrendi; (2) Agostino Magro, fil-kummere,
bia il-mejtin Giovanni u Maddalena née Vella,
joqghod mumrtu 5, Lourdes Street, Qrendi; (3)
Salvatore Borg. kuntrattur, bin il-mejtin Carmelo
u Grazja née Calleja, jogghod numru 139, Main
Street ‘Mellieha; (4) Dottor Spiridione Camilleri,
b'n il-mejet Giuseppe u Angiolina née Fenech,
jogghod numru 23, Mannarino Road, Birkirkara;
(5y Giovanni Micallef, kuntrattur bin il-mejtin
Nicola u Angela née Saliba, joqghod numru 37,
St Margaret Street, Sigg'ewi; (6) Joseph Fenach,
fil-kummer¢, bin Francesco .u Speranza née Bu-
hagiar, jogghod numru 218, Eucharistic Congress
Street, Mosta; u (7) Alfred Micallef, benestant,
bin il-mejtin Joseph u Marianna née Sammut,
jogqghod “Villa D'mech”, Eucharistic Congress
Street, Mosta — dawn kolltha bhala l-uni¢i az-
zjonisti tal-“Malta Bitmac Company Limited” —
u I-lum, imlaqqghin f'Seduta Generali ta’ l-im-
semm’ja kumpanija ghall-iskopijiet infraskritti,
qeghdin unanimament jiddeCidu u jiftehmu illi
I-iskrittura tal-15 ta’ April, tas-sena. elf disa’ mija
u erbgha u sittin (1964) 1i biha giet imwaqqfa
I-kumpanija, tigi emendata billi, immedjatament
wara l-Artikolu numru wiehed (1) ta’ I-imsemmi-
ja sknttura, jigu mizjuda I-Artikoli li gegjn u
cioé:

M (a)
ta,

. (1) (b) I-Membri tal-kumpanija jkunu. H-
mitati: ghal hamsin (50); f'kaz 1i I-kumpanija toh-
rog  debentures dawn m’ghandhomx johorgu fa-

N-Kumpanija hija kumpanija priva-

of the said shares; in other words the said
shares are held .as to. fifty (50) shares by the’
appearer Paolo Magro and as to twentyfive (25).
shares by each of the other six appearers. =

(Signed) Agostino Magro
Alfred Micallef
G. Micallef
Paolo Magro
J.C. Fenech
Salvu Borg
Doctor S. Camilleri

(Signed) Doctor Albert Borg Olivier de Puget
(witness to signatures and identity)

A true copy of the original enrolled in my
records of this day, issued this 13th day of April,
1065.

(Signed) Not. Angelo Sammut, LL.D.

Doc. “C”
This 10th day of April, 1965.

By the present private writing the appearers
Paolo Magro, in business, the son of the late
Giovanni and of the late Maddalena née Vella,
resid'ng at number 10, Tower Street, Qrendi; (2)°
Agostine Magro, in business, the son of the late”
Giovanni and of the late Maddalena née Vella,
residing at No. 5, Lourdss Street, Qrendi; (3)
Salvatore Borg, a contractor, the son of the late
Carmelo and of the late Grazja née Calleja, re-
siding at no. 139, Main Street, Mellieha; (4)
Doctor Spiridione Camilleri, the son of the late
Giuseppe and of Angiolina née Fenech, resid'ng
at number 23, Mannarino Road, Birkirkara;:(5)
Giovanni Micallef, a contractor, the son of the
late Nicola and of the late Angela née Saliba, -
res'ding at number 37, St Margaret Street, Sig-
giewi; (6) Joseph Fenech, in business, the son -
of Francesco and Speranza née Buhagiar, resid-
ing at number 218, Eucharistic Congress Street,
Mosta; and (7) Alfred - Micallef, of independent
means, the son of the late Joseph and Marianna
née Sammut, residing at “Villa Dimech” Eucha- "
ristic Coungress Street. Mosta — being the sole
shareholders of the “Malta Bitmac Company
Limited” — in a general meeting of the said
company convened for the following purposes,
unanimously decide and - agree that the writing .
of the 15th April of the year one thousand nine
hundred and sixtyfour (1964) constituting the said
Company, be amended by the -addition of the
following Articles immediately after Artlcle one- :.
(1} of the said writing: e

(1) (@) The Company is - private company o

%) (b) " The ,numbef of members of‘ the
company . is limited to fifty (50); if the com-
pany .issues debentures it shall in no case issue
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var aktar minn hamsin (50) persuna u l-kumpa-
nija ma tippermittix trasferimenti ta’ dawn id-
“debentures” b’mod }i d-detenturi taghhom jeé-
¢edu l-hamsin (50);

(1) (¢) Hija ipprojbita kull stedina lill-
pubbliku biex jissottoskrivi ghal =xi azzjonijiet
jew “debentures” tal-kumpanija.

(ffirmati) Avv. S. Camilleri
Alfred Micallef
Salvatore Borg
G. Micallef
Agostino Magro
J. Fenech
Paolo Magro

Avv. Borg Olivier de Puget
xhud tal-firem u identitd.

Vera kopja ta’ l-or'ginal transuntat fl-atti tie-
ghi tal-lum stess rilaxxata l-lum 13 ta’ April,
1965.

(Iffirmat) Nut. Angelo Sammut, LL.D.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesta Taghha
r-Regina, il-lum 13 ta’ April, 1965.
ANT. TONNa,
Dep. Registratur,

B'DIGRIET moghti mill-Qorti tal-Kummeré
tal-VMaestd Taghha r-Regina, f1d-29 ta’ Novembra,
1965. fnq rikors tan-Nobbli Guido Sant Fournier
ghad-ditta “B Tagliaferro and Sons” gie iffissat
il-jnm tat-Tlieta 11 ta' Jannar. 1966, mid-9 a.m.
sa nofsinhar ghall-bejeh fl-i.kant (li kien gie
ordnat b'sentenza tad-29 ta' Jannar, 196G. fil-
kawza fl-ismijiet “Nobbli Guido Sant Fournier
noe - vs - Charles Vella noe et,”) 1i ghandu jsir
fil-karitur ta' dawn il-Qrati tal-fondi hawn taht
imsemmija U jappartirnu  lill-ereditd giacenti
ta' Leone Formosa ulil Josephine mart Charles
Vella, Lino sive Kmmanuele Formosa Francis
Formosa, Angelica mart Panl Zammit, Helen
Formosa u Mary mart Joseph Darmanin, fil-
kwalith taghhom ta' kuraturi ®*de jure” tal-wirt
ta’ ommhom Oarmela Formosa.

1. L-utili dominju temporanin ghas-zmien 1i
fadal minn 100 sena li bdew ighaddu mill-1 ta!
Marzu. 1950, tal-fond numru 3. Valletta Road,
Paola, sov-appost ghal beni ohra, ghandun twieqi
jharsu o beni ohra. u ghandu komanjoni ta’
drenage, sogfett ghal £11 éens fis-sena ghaz-
zmien fuq imsemmi, stmas li jiswa £960.

2. L-utili dominju temporanju ehaz-zmien 1i
fadal minn 100 sena li bdew ighaddu mill-1 ta’
Marzu, 1950. tal-garage numrn 3A, Valletta Road,
Pacla, bl-avvjament aftrezzi u lidensi relativi,
gsottopost ghal beni ol a, sugdett ghal £19 ¢ens
fis-sena ghaz-2mien fuq imsemmi, stmat 1li
jiswa £1700.

N.B. L-imssmmija fondi jinbieghu bhalma
gew deskritti mill-A.1.C. Donald Despott, fir-
relazzjoni tieghu mahlufa fit-3 ta’ Mejju, 1965.

Registra tal-Qrati Superjuri tal-Maesth Taghha
r-Regina, illum 29 ta’ Novembiu, 1965.

V. Bore GrrcH,
Assistent Registratur.

them to more than fifty (50) persons and the
company shall not allow transfers of such de-
bentures which would cause the number of de-
benture holders to exceed fifty (50).

() () Aay invitation to the public to sub-
scribe shares or debentures of the company is
prohibited.

(Signed) S. Cam'lleri, Adv.
Alfred Micallef
Salvatore Borg
G. Micallef
Agostino Magro
J. Fenech
Paoclo Magro

A. Borg Olivier de Puget, Adv.
witness to signatures and identity.

A true copy of the original enrolled in my
records of this day and issued this 13th day of
April, 1965.

(Signed) Not. Angelo Sammut, LL.D.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts,
this 13th day of April, 1965.
ANT. TONNA,

Dep. Registrar,
503)
Translation.

BY DECREE given bv Her Majesty's Com-
mercial Court, on the 29h November, 19656 on
the application of the Noble Gu'do Sant
Fournier on behalf of the fi m “B. Tagl aferro
ard Sons” Tuesday. 11tk Januva'y, 1966, from
Y9 aun. to twelve noon, hzs been fixed for the
sale by auction (ordered by a jndgm:nt given
on the 29th January, 1365, in re “The Noble Guido
Sant Fournier noe va Charles Vella noe et”),
to be held in the corridor of the buildings of
these Courts, of the following tenements be-
longing to the vacant inheritance of Leone
Formosa and to Josephine the wife of Charles
Vella, Lino sive Emmanuele Foimosa, Franc's
Formosa, Angelica the wife of Panl Zummis,
Helen Formosa and Mary the wife of Joseph
Darmanin, in their capacity as crrato's “de
jure” of the inheritance of their n other
Carmela Formosa.

1. The tempora-y utile dominium for the
remaining part of the period of 100 years
which started to run on the 1st March. 1950,
of tenement numb«r 8 Valletta Road, Puola,
over'ying other property, having wirdows over-
looking other property, and havirg drairage
in e¢ommon with other property, subiect to1te
payment of £11 annnal ground rent for the
aforesaid perod, valued £960.

2. The temparary utile dominium for the
remeaining part o' the vperiod of 100 years
which started to rnn on the 1st March, 1950.
of garage nunber 3A, Valetta Rosd, Pawla,
including  goodwill, equipment and relative
licences, underlying other propery s bjecr to
the pavment of £19 arnusl greund rent for
the alforesaid period, valued £1700.

N.B. The said tenements will be sold as
deseribed in the renort sworn by Donald Despott,
A. & C.E, on the 3rd May, 1965.

Registry of Her Majesty's Superior
tkis 29th day of November, 19€5.

V. Borc Grecnr,
Assistant Registrar.

Courts,
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BY MINUTE filea this day in Her Majesty’s
Commercial Court, Dr Albert Ganado produced
the following document for publication in accor-
dance with and for the purposes of the Commer-
cial Code:

By virtue of these presents the undersigned:i—

Salvatore Guillaumier, in business, son of the
late Paul and of the late Michelina née Aquilina,
born at Hamrun and residing at Hamrun, “Mir-

mall House”, Saint Joseph Road;

Raymond Mintoff, Assistant architect and Civil
Engineer, son of Lawrence and of Concetta née
Farrugia, born at Cospicua and residing at ‘Mar-
lor House”, Xintill Street, Tarxien;

Frank Abela, in business, son of the late Joseph
and of Theresa née Scicluna, born at Msida and
residing at

Francis Dingli, in business, son of Emanuel and
of Giuseppa née Psaila, born at Zabbar, residing
at oumber three {No. 3) Quarries Lane, Santa
Vennera.

Being associates in the Firm “Prestressed Con-
crete (Malta) Limited”, wish to regulate in a bet-
ter way their respective rights and interests and to
conform with the new law regulating commercial
partnerships.

Now therefore by these presents the appearers
form and constitute between them a Limitad
Liability Company for the objects and under the
name and conditions hereinafter prescribed:

1. The name of the Company is: “Prestressed
Concrete (Malta) Limited”.

2. The registered office of the Company shall
be situated at nwmber five hundred sixty-one
(No. 561) Saint Joseph High Road, Hamrun, or
at such other address as the Board of Directors
may from time to time determine.

3. The objects for which the Company is
established are:—

{(z2) To carry on the business of manufac-
turers and dealers in concrete in all its forms in-
cluding prestressed, cellular, reinforced, mass and
any other business which may seem to the Com-
pany to arise out of or be connected to this com-
modity.

(b) To carry on in all their respective bran-
ches all or any of the businesses of builders, ma-
sonry and general construction contractors and
hauliers, quarry proprietors, stone and granite
merchants, dealers and exporters and contractors,

(¢) To construct, execute, carry out, equip,
improve, work, develop, administer, manage or
control public works and conveniencies of all
kinds.

(d) To apply for, purchase or otherwise ac-
quire any contracts, decrees and concessions, for
or in relation to the construction, execution, carry-
ing out, equipment, improvement, management,
administration, control of public works and con-
veniencies, and to undertake, execute, carry out,
dispose of, or otherwise turn to account the same,

Traduzzioni

B’NOTA pprezentata I-lum fil-Qorti tal-Kum-
mer¢ tal-Maestdh Taghha r-Regina, Dr Albert
Ganado gieb id-dokument hawn taht miktub
biex jigi pubblikat skond il-fehma u r-rieda tal-
Kodi¢i tal-Kumimerc:

Bis-sahha tal-prezenti l-hawn taht iffirmati:

Salvatore Guillaumier, fil-kummeré, bin il-
mejjet Paul u l-mejta Michelina née Agquilina,
imwieled il-Hfamrun u joqghod il-Hamrun, “Mir-
mall House”, Trig San GuZepp;

Raymond Mintoff, Assistent Arkitett u Ingi-
nier Civili, bin Lawrence u Concetta née Far-
rugia, imwieled Bormla u jogghod “Marlor
House”, Trig Xintill, Hal Tarxien;

Frank Abela, fil-kummeré, bin il-mejjet Joseph
u Teresa née Scicluna, imwieled I-Imsida u
jogghod

Francis Dingli, fil-kummeré, bin Emanuel u
Giuseppa née Psaila, imwieled Haz-Zabbar, jog-
ghod fnumru tlieta (Nru. 3), Sqaq il-Barrieri,
Santa Vennera.

Ei huma socji fid-ditta “Prestressed Concrete
(Malta) Limited”, jixtiequ jirregulaw b’mod ahjar
id-drittijiet u interessi rispettivi taghhom u i
juniformaw ruhhom mal-ligi I-gdida 1i tirregula
s-socjetajiet kummeréjali.

Issa ghaldagshekk Dbil-prezenti I-kumparenti
iwaqgfu u jikkostitwixxu Soéjeta Anonima ghall-
iskopijiet u bl-isem u l-kondizzjonijiet hawn taht
preskritti:

1. L-isem tas-Socjeta hu:
crete (Malta) Limited”,

2. L-uffi¢éju registrat tas-Soéjetd ikun fnum-
ru hames mija u wiehed. sittin (Nru. 561) Trig
Irjali San Guzepp, il-Hamrun, jew f’dak I-in-
dirizz iehor kif il-Board tad-Diretturi jista’ minn
zmien ghal Zmien jiddecidi.

3. L-iskopijiet i ghalihom is-Soéjeta qed tigi
mwaqqfa huma:

(a). Li tmexxi n-negozju ta’ fabbrikanti u
neguzjanti ta’ kull forma ta® konkrit inkluzi
prestressed, cellular, reinforced, mass u kull ne-
gozju iehor li s-Socjetd jista’ jidhrilha li johrog
minn. jew li hu konness ma’ l-istess oggett.

“Prestressed Con-

(b) Li tmexxi fil-ferghat kollha rispettivi
taghhom kull jew uhud min-negozji ta’ bennejja,
kuntratturi u. garriera fil-kostruzzjoni tal-gebel
u generali, sidien ta’ barrieri, neguzjanti, bejjie-
gha u esportaturi u kuntratturi ta’ gebel u Zon-
qor,

(¢) Li tibni, tesegwixxi, taghmel, tghammar.
ittejjeb, tahdem, tisviluppa, tamministra, tmexxi
jew tikkontrolla kull xorta ta’ xoghlijiet u kum-
ditajiet. pubbliéi.

(d) Li tapplika ghal, tixtri jew xort’ohra
takkwista kuntratti, digrieti u koncessjonijiet ghal
jew dwar il-bini, esekuzzjoni, l-eghmil, it-tagh-
mir, titjib; tmexxija, amministrazzjoni, kontroll
ta’ xoghlijiet u kumditajiet pubbliéi u 1i tid-
hol ghalihom, tesegwihom, taghmilhom, tiddispo-
ni- minnhom jew xort’ohra taghmilhom ihallu
gliegh.
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(¢) To represent commercial firms dealing
in building materials and to carry out the busi-
ness of commercial agents.

(f) To buy, take on lease or hiring agree-
me:-t or otherwise acquire, land or any other
property, movable or immovable, or any interest
in such property and to develop same or other
wise turn the same to the advantage of the Com-
pany.

(g) To sell, lease, hypothecate or otherwise
dispose of the whole or any part of the property,
assets, or undertakings of the Company for such
consideration as the Company may think fit and
in particular for shares, whether fully or partly
paid up, debentures or other securities of any
other Company whether or not having objects al-
together or in part similar to those of the Com-
pany.

(h) To borrow or raise or secure the pay-
ment of money for the purposes of or in con-
nection with the Company’s business.

(i) To invest the money of the Company in
any manner that the Company may think fit.

(j) To distribute among the members of the
Comoany in specie any property of the Com-
pany, or any proceeds of sale or disposal of any
property of the Company, but so that no dis-
tribution amounting to a reduction of capital be
made except with the sanction for the time being
required by law,

(k) To draw, make, accept, endorse, dis-
count, execute and issue promissory notes, bills
of exchange, bills of lading, debentures and other
negotiable instruments.

(I) To subscribe for, take, or otherwise ac-
quire and hold shares, stock, debentures or other
securities of any other Company or Government.

(m) To amalgamate, enter into partnership,
or into any arrangemment for sharing profits, union
of interests, co-operation, joint adventure or re-
ciprocal concession, or for limiting competition
with any person, partnership or association carry-
ing on or engaged in any business or transac-
tion which the Company is authorised to carry
on or engage in, or which can be carried out
in conjunction therewith or which is capable of
being conducted so as directly or indirectly to
benefit the Company.

(n) To enter into any arrangement with any
Government or Authority that may seem con-
ducive to the objects of the Company or any
of them, and to obtain from such Government
or Authority any rights, privileges, charters, con-
tracts, licences and concessions which the Com-
pany may think it desirable to obtain and to
carry out, exercise, and comply therewith.

(0) To do all such other things as may be
deemed incidental or conducive to the attain-
ment of the above objects or any of them.

"The objects specified in each of the paragraphs
of this clause shall be regarded as independent
objects, and accordingly shall in no way be limit-
ed or restricted by reference to or inference from

(e) Li tirrapprezenta ditti kummercjali U
jinnegozjaw f’'materjali tal-bini u 1 tmexxi n-
negozju ta’ agenti kummeréjali,

(f) Li tixtri, tiehu b’cens jew Kkiri jew
xort’ohra takkwista art jew kull proprjetd ohra,
mobbli jew immobbli, jew kull interess fdik
il-proprjeta u li tisviluppahom jew xort’ohra
taghmilhom ikunu ta’ vantagg ghas-socjeta.

(g) Li tbiegh, tikri, tipoteka jew xort’ohra
tiddisponi minn kull jew minn kull sehem mill-
proprietd, attiv jew imprejjez tas-Soéjetd ghal
dak il-korrispettiv kif is-Socjetd jista’ jidhrilha
sewwa u b’mod partikulari ghal azzjonijiet, im-
hallsa ghal kollox jew mhux ghal kollox, de-
bentures jew titoli ohra ta’ soc¢jetd ohra jkollha
jew ma jkollhiex skopijiet 1i jixbhu ghal kollox-
jew Pparti dawk ta’ din is-Soéjeta. -

(h) Li tissellef jew tipprokura jew tassigura
I-hlas ta’ flus ghall-finijiet ta’ jew f’konnessjoni
man-negozju tas-Socéjeta.

(i) Li tinvesti I-flus tas-Soc¢jeta b’kull mod
li s-Soc¢jetd jidhrilha sewwa.

(j) Li tqassam fost il-membri tas-Sodjetd
in specie kull proprieth tas-Sodjetd, jew kull ri-
kavat mill-bejgh jew tnehhija ta’ proprjeth tas-
Socjetd, izda b’dana li ebda tqassim li jammonta
ghal tnaqqis tal-kapital ma jsir minghajr l-appro-
vazzjoni fiz-zmien li jkun mehtiega mil-ligi. )

(k) Li tohrog, taghmel, taccetta, tiggira, tis-
konta, tesegwixxi u tohrog obbligazzjonijiet, kam-
bjali, poloz tal-karigu, debentures u titoli ohra
negozjabbli.

() 1 tissottoskrivi ghal, tiehu, jew xorta
ohra takkwista u tippossjedi azzjonijiet, stock,
debentures jew titoli ohira ta’ Soéjetd ohra jew
tal-Gvern.

(m) Li tamalgama, tidhol f’soéjetd jew far-
rangament ghal gsim ta’ gliegh, ghaqda ta’ in-
teressi, ko-operazzjoni, joint adventure jew kon-
cessjoni reéiproka, jew biex tillimita I-konkor-
renza ma’ kull persuna, sodjeth jew ghaqda 1
tkun tmexxi jew taghmel xi negozju jew tran-
sazzjoni li s-Socéjetd hi awtorizzata li tmexxi jew
taghmel, jew 1i tista’ tigi mmexxija flimkien
maghhom jew Ii tkun tista’ tigi mmexxija b’mod
li direttament jew indirettament tibbenefika s-
Sodjeta.

(n) Li tidhol farrangament ma’ Gvern jew
Awtorita 1i jista’ jwassal ghall-iskopijiet tas-
Soéjetd jew uhud minnhom, u 1i takkwista min-
ghand dak il-Gvern jew Awtoritd drittijiet, pri-
vileggi, charters, kuntratti, liéenzi u konéessjon-
ijiet 1i s-Socjetd jista’ jidhrilha ta’ min jixtieq
Ii takkwista u li tmexxihom, thaddimhom u tagh-
mel kif jinghad fihom.

(o) Li taghmel dawk l-affarijiet ohra koll-
ha 1i jistghu jitgiesu inéidentali jew 1 jwasslu
biex jintlahqu I-iskopijiet fuq imsemmija jew
uhud minnhom.

‘L-iskopijiet imsemmija f'kull wiehed mill-pa-
ragrafi ta’ din fl-klawsola ghandhom jitqgiesu
bhala skopijiet indipendenti, u allura ma ghand-
hom bl-ebda mod jigu limitati jew ristretti b’ri-
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the terms of any other paragraph (or the name
of the Company), but may be carried out in as
full and ample manner and construed in as wide
a sense as if each of the said paragraphs defined
the ob]ects of a separate and distinct Company.

" 4. The hablhty of the members is limited in
the case of each member to the amount, if any,
unpaid, on the share or shares in the Company,
which he holds.

5. (a) The authorised share capital of the
company is the sum of forty thousand pounds
(£40,000) divided into fonty thousand (40,000) or-
dinary shares of one pound each.

(b) The issued capital of the Company is the
sum of sixteen thousand pounds (£16,000) divided
into sixteen thousand (16,000) ordinary shares of
one pound (£1) each, allotted, subscribed and
fully paid-up as follows:—

Salvatore Guillaumier four thousand

(4,000) shares R ... £4,000
. Raymond Mintoff four thousand
(4,000) shares £4,000
Frank Abela four thousand (4 000)
shares £4,000
Francis Dingli four thousand (4 000)
shares £4,000
* Total sixteen thousand pounds £16,000

{c) The remaining shares and all new shares
shall be offered to the members in proportion
to the existing shares held by them, and such
offer shall be made by notice specifying the
number of shares to which the member is en-
titled and limiting a time within which the offer,
if not accepted will be deemed to be declined;
and after the expiration of such time, or on
receipt of an intimation from the members to
whom such notice is given, that he declines to
accept the shares offered, the Directors may dis-
pose of the same in such manner as they think
most beneficial to the Company.

6. No member shall be entitled to transfer
any share otherwise than in accordance with the
following provisions:

(a) a member desirous of selling his shares
or any of them (hereinafter called “the selling
member”) shall give notice (hereinafter called
“the notice of sale”) to the Directors of the
Company containing an offer to sell the same,
and stating the number of shares which he desires
to sell and the price which he is willing to accept
for such shares.

(b) The Directors shall thereupon send to
each of the other members of the Company a
circular containing the same particulars and
naming a day (being fourteen days after the
service on him of the notice of sale) on or before
which offers to purchase the same will be receiv-
ed. If on or before the day so named, offers
to purchase all or any of the shares referred to
in the notice of sale at the price named shall
be received from members by the Directors, the
Directors 'shall, as agents for the selling member

ferenza - ghal jew b’inferenza mid-disposizzjoni-
jiet ta’ xi paragrafu iehor (jew l-isem tas-Soéje-
ta), izda jistghu jigu mmexxija b’mod shih u
ampju u mifhuma f’sens wiesgha bhallikieku kull
wiched minn dawk il-paragrafi kien ifisser llsko-
pijiet ta’ Sodéjeth separata u distinta.

4. Ir-responsabbilty tal-membri hi limitata fil-
kaz ta’ kull membru ghall-ammont, jekk ikun
hemm, mhux imhallas fuq I-azzjoni jew azzjo-
nijiet i hu jkollu fis-So¢jeta.

5. (a) Il-kapital fazzjonijiet awtorizzat tas-
So¢jetd hu s-somma ta’ erbghin elf lira (£40,000)
magsum f{’erbghin elf (40,000) azzjoni ordinar-
ja ta’ lira l-wahda.

(b) Il-kapital mahrug tas-Socjetd hu s-som-
ma ta’ sittax-il elf lira (£16,000) maqsum {’sittax-
il elf (16,000) azzjoni ordinarja ta’ lira (£1) il-

wahda, mqgassma, sottoskritti u mhallsa ghal
kollox kif gej:
Salvatore  Guillaumier erbat elef
(4,000) azzjoni £4,000
Raymond Mintoff erbat elef (4.000)
azzjoni £4,000
Frank Vella erbat elef (4,000)
azzjoni . . ... £4,000
Francis Dingli erbat elef (4,000)
azzjoni . £4,000
Total sittax-il elf lira . £16,000

(¢) L-azzjonijiet l-ohra u kull azzjonijiet
godda ghandhom jigu offerti lill-membri fil-pro-
porzjon ta’ l-azzjonijiet ezistenti posseduti minn-
hom, u dik l-offerta ghandha ssir blavviz li
jsemmi n-numru ta’ azzjonijiet li ghalihom il-
membru jkollu dritt u li tillimita z-zmien li fih
l-offerta, jekk ma tigix adcettata, titgies li tkun
giet rifjutata, u wara l-eghluq ta’ dak iz-Zmien,
jew meta tasal intima minghand il-membru 1i lilu
jkun nghata l-avviz, i hu ma jridx jacéetta l-az-
zjonijiet offerti, id-Diretturi jistghu jiddisponu
minn dawk l-azzjonijiet b’dak il-mod 1i huma
jidhrilhom 1i jkun l-aktar ta’ beneficéju ghas-
Socjeta.

6. Ebda membru ma jkollu dritt jittrasferixxi
azzjoni hlief skond id-disposizzjonijiet 1i gejjin:

(@) membru 1i jkun jixtieq ibiegh l-azzjo-
njiet tieghu jew uhud minnhom (minn hawn il
quddiem 1msejjah “il-membru bejjiegh™) ghandu
jaghti avviz (minn hawn ‘il quddiem imsejjah
“l-avviz ta’ bejgh™) lid-Diretturi tas-Soéjetd 1
jkun fih offerta ghall-bejgh ta’ dawn l-azzjoni-
jiet, u li jsemmi n-numru ta’ azzjonijiet li. hu
jixtieq ibiegh u I-prezz 1i hu jkun lest jadéetta
ghalihom.

(b) Id-Diretturj ghandhom minnufih beagh-
tu 1lil kull wiehed mill-membri l-ohra tas-Soé-
jeta cirkulari 1i jkun fiha l-istess partikularita-
jiet, u li ssemmi gurnata (li tkun erbatax-il gur-
nata wara li jigi notifikat bl-avviz ta’ bejgh) li
fiha jew qabilha jigu ricevuti offerti ghax-xiri
ta’ dawk l-azzjonijiet. Jekk fil- jew gabel il-
gurnata hekk imsemmija, jigu ricevuti mid-Diret-
turi offerti ghax-xiri ta’ l-azzjonijiet imsemmi-
ja fl-avviz ta’ bejgh jew. ta’ uhud minnhom bil-
prezz imsemmi minghand il-membri, id-Diretturj
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and the proposing purchaser or purchasers, dec-
lare a contract of sale to be concluded and shall
“give notice thereof to the selling member and
the purchaser or purchasers.

(c) If the offer to purchase shall togethe:
constitute offers to purchase a greater number
of shares then those offered for sale, the shares
offered for sale shall be divided among the pro-
posing purchasers in the proportion as nearly
as possible in which they already hold shares
in the Company: Provided that no proposing
purchaser shall be liable to take more shares
than those he shall have offered to purchase,
and any shares which cannot be so divided as
aforesaid without creating fractions, shall be ap-
portioned by lot among the proposing purchasers.
The seclling member and the members declared
to be purchasers of the shares shall give effect
to the contract or contracts so made as afore-
said by the execution of proper transfer and the
payment of the purchase price.

(d) If within twenty eight days after the
service of the notice of sale Directors the sell-
ing members shall not receive notice that his
offer to sell has been accepted on behalf of
some -member or members of the Company, he
may- within four months from the date of serv-
ing the notice of sale, sell or dispose of the
shares referred to in such notice of sale, or so
many of them as shall not have been agreed to
be purchased by a member or members of the
Company, to any other person or persons ap-
proved by the Directors, providing that such sale
or disposal be at a price not less than that nam-
ed in the notice of sale. If a member makes
a false statement as to the selling price of his
shares, he shall be liable to a penalty in favour
of the Company of two thousand pounds (£2,000).

(e) If any person shall become entitled to
any share by reason of the death or bankruptcy
of any member, he shall be bound forthwith to
offer the same for sale to the members -of the
Company at their fair value or such other price
higher than the fair value which may at ‘the
request of the selling member be fixed by the
Board of Directors without right of appeal. If
the said person shall fail to give such notice of
sale the Directors may, as his agents, give the
same for him. In case this option is not exer-
cised by any of the members, the said shares
shall be registered upon production of evidence
of title in the name of the person which is
entitled to them. The shares offered for sale
shall be divided among the proposing ‘purchasers
ia the proportions as nearly as possible in which
they already hold shares in the Company. For
the purposes of this paragraph “fair value”
means the value of the shares assessed by the
auditors of the ‘Company on the basis of the last
audited accounts.

(f) Any share may be transferred by a
member to any child or other issue, son-in-naw,
daughter-in-law, father, mother, brother, sister,
nephew, niece, wife or husband of such mem-
ber, and any share of a deceased member may
be transmitted “causa mortis” to any child, or

ghandhom, bhala agenti tal-membru bejjiegh u
tal-membru jew membri li jkun bihsiebhom jix-
tru, jiddikjaraw 1i jkun sar kuntratt ta’ bejgh
u jaghtu avviz dwar dan lill-membru bejjiegh
u lix-xerrej jew xerrejja. :

(&) Jekk l-offerti ghax-xiri jikkostitwixxu
flimkien offerti ghax-xiri ta’ numru ta’ azzjoni-
jiet ikbar minn dawk offerti ghall-bejgh, l-az-
zjonijiet offerti ghall-bejgh ghandhom jinqasmu
fost dawk li jkun bihsiebhom jixtrn fil-propor-
zion kemm jista’ jkun tan-numru ta’ azzjonijiet
i huma ga jkollhom fis-Sodjetd: B’dana li ebda
membru 1i jkun bihsiebu jixtri ma jkun obbli-
gat li jiehu azzjonijiet aktar milli jkun offra
i jixtri, u azzjonijiet 1i ma jistghux jigu mqas-
sma kif inghad fuq minghajr ma jinholqu fraz-
zjonijiet, ghandhom jigu mqassma bix-xorti fost
il-membri Ii jkunu bihsiebhom jixtru. Il-mem-
bru bejjiegh u l-membri dikjarati xerrejja ta’ l-az-
zjonijiet ghandhom jaghtu effett ghall-kuntratt
jew kuntratti hekk maghmula kif inghad fuq
bl-esekuzzjoni ta’ trasferimenti regolari u ‘bil-
hlas tal-prezz tax-xiri. )

(d) Jekk fi Zmien tmienja u ghoxrin gur-
nata wara li jigi notifikat l-avviz ta’ bejgh lid-
Diretturi l-membri bejjiegha ma jiréievux avviz
1i l-offerta ta’ bejgh taghhom giet accettata fisem
membru jew membri tas-Soéjetd, hu jista’ fi
zmien erba’ xhur mid-data tan-notifika ta’ 1-
avviz ta’ bejgh, ibiegh jew jiddisponi mill-az-
zjonijiet. imsemmija fl-avviz ta’ bejgh, jew tant
minnhom li. membru jew membri tas-Socjetd ma
jkunux .gablu li jixtru, ll kull persuna jew per-
suni approvati mid-Diretturi, b’dana 1i dak il-
bejeh jew tnebhija isitu bi prezz mhux ingas
minn dak  imsemmi fl-avviz ta’ bejgh. Jekk
membru jaghmel stqarrija falza dwar il-prezz
tal-bejgh ta’ l-azzjonijiet tieghu, hu jkun jista’
jehel penali ta’ elfejn lira (£2,000) Ii tithallas lis-
Socjeta,

(e) ~ Jekk persuna isir ikollha dritt ghal az-
Zjoni minhabba I-mewt jew falliment ta’ mem-
bru, hi tkun obbligata 1i toffri :minnufih dik I-
azzjoni ghall-bejgh lill-membri tas-Socjetd bil-
valur gust taghha jew b’dak il-prezz iehor oghla
mill-valur gust li jista’ fuq talba tal-membru bej-
jiegh jigi fissat mill-Board tad-Diretturi minghajr
dritt ta’ appell. Jekk dik il-persuna tonqos 1
taghti dak l-avviz ta’ bejgh id-Diretturi jistghu,
bhala agenti taghha, jaghtu dak lavviz fismu.
Fil-kaz li l-membri ma jaghmlux uzn minn dik
l-ozzjoni, dawk l-azzjonijiet ghandhom jigu re-
gistrati ' wara li tigi prodotta prova tat-titolu
fisem il-persuna 1 jkollha dritt ghalihom. L-az-
Zjonijiet offerti ghall-bejgh ghandhom jiu mqas-
sma fost il-membri li jkun bihsiebhom jixtru
fil-proporzjon kemm jista’ jkun tan-numru ta’
azzjonijiet .1i huma ga jkollhom fis-Soéjeta.
Ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu “valur gust”
ifisser il-valur ta’ l-azzjonijiet iffissat - mill-awdi-
tari ‘tas-Socjeth fuq il-bazi ta’ l-ahhar kontijiet
verifikati. )

(f) Azzjoni tista’ tigi trasferita minn mem-
bru lil xi hadd minn ulied, Zewg bint, mart
iben, missier, omm, hu, oht, neputi, meputija,
mart jew 2Zewg dak il-membru, u kull azzjoni
ta’ membru mejjet tista’ tigi mghoddija “causa
mortis” lil xi hadd minn ulied, zewg bint, mart
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other issue, son-in-law, daughter-in-law, father,
mother, brother, sister, nephew, neice, widow or
widower of such deceased member, and restric-
tions in the preceeding paragraphs shall not apply
to any transfer or transmission authorised by this
paragraph.

7. The number of Directors shall not be less
than three nor more than seven.

8. The first Directors of the Company shall
be Salvatore Guillaumier, Raymond Mintoff,
Frank Abela and Francis Dingli, and shall hold
office for twenty years,

9. A Director need not be a share-holder.

10. The remuneration, if any, of the Direc-
tors, shall be determined by the Company in
general meeting. The Company may also award
special remuneration out of the funds of the
Company to any Director for undertaking any
work additional to that usually required of Direc-
tors of the Comvany similar to this Company.

11. Each Director shall have the power to
sign on behalf of the Company receipts, bank
and customs documents and to do all other mat-
ters relating to ordinary administration and to
represent the Company in judical proceedings.
For the purposes of this article the issue of bills
of exchange and promissory notes, the lending
and borrowing of money, any transaction relat-
i~g to the acquisition, transfer and hypothecation
of immovable proverty are matters exceeding or-
dinary administration. No judicial proceeding
shall be stated without the authorisation of the
Board,

12.  Any Director may in writing appoint any
person, who is approved by the majority of the
Directors, to be his alternate, to act in his place
at any meeting of the Directors at which he is
not able to be present. Every such alternate
shall be entitled to notice of meetings of the
Directors and to attend and vote thereat as a
Director when the person appointing him is not
personally present, and where he is a Director, to
have a separate vote on behalf of the Direc-
tor, he is representing, in addition to his own
vote.

13. The annual general meeting of the Com-
pany shall be held not later than six months
from the date of the closing of the annual ac-
counts,

14. No business shall be transacted at any
General Meeting (other than an adjourned meet-
ing) unless a quorum of members is present at
the time when the meeting proceeds to business;
fifty one per cent of the members present in per-
son or by proxy, not being less than two mem-
bers present in person, shall be a quorum.

15. The financial year of the Company shall
be from the first January to the thirty first De-~
cember.

iben, missier, omm, hu, oht, neputi, neputija,
armla jew armel tal-membru l-mejjet, u r-res-
trizzjonijiet fil-paragrafi ta’ qabel ma ghand-~
homx japplikaw ghal trasferiment jew moghdija
awtorizzati b’dan il-paragrafu.

7. In-numru  tad-Diretturi ma jkunx iktar
minn tlieta jew inqgas minn sebgha.

8. L-ewwel Diretturi tas-Soéjetd ghandhom
ikunu Salvatore Guillaumier, Raymond Mintoff,
Frank Abela u Francis Dingli, u ghandhom jib-
gghu fil-kariga ghal ghoxrin sena.

9. Mhux mehtieg i Direttur ikun azzjonist.

10. Il-kumpens, jekk ikun hemm, tad-Diret-
turi, ghandu jigi de¢iz mis-Soéjetd fLaqgha Ge-
nerali. Is-Socjetd tista’ taghti kumpens spec¢jali
mill-fondi tas-Socjetd lil Direttur talli jaghmel xi
xoghol Zejjed ghal dak soltu mehtieg 1 jigi
maghmul mid-Diretturi ta’ Soéjetd 1i tixbah lil
din is-Soéjeti.

11. Kull Direttur ikollu s-setgha 1i jiffirma
flisem is~-Soéjetd ricevuti, dokumenti tal-bank u
tad-dwana u 1 jaghmel kull haga ohra dwar
I-amministrazzjoni ordinarja u 1i jirrappreZenta
lis-Socjetd fi proceduri gudizzjarji ghall-finijiet
ta’ dan l-artikolu I-hrug ta’ kambjali u obbligaz-
zjonijiet, is-self ta’ flus, kull transazzjoni dwar
l-akkwist, trasferiment u ipoteka ta’ proprietd
immobbli huma hwejjeg ta’ iktar minn ammi-
nistrazzjoni ordinarja. Ebda prodeduri gudizzjar-
ji ma jistghu jinbdew minghajr l-awtorizzazzjo-
ni tal-Board.

12. Direttur jista’ jinnomina bil-miktub per-
suna, approvata mill-maggoranza tad-Diretturi,
biex tkun id-direttur alternattiv tieghu, biex ta-
gixxi minfloku flaqgha tad-Diretturi 1i fiha hu
ma jkunx jista’ ikun prezenti, Kull direttur al-
ternattiv bhal dan ikollu dritt ghall-avviz tal-
lagghat tad-Diretturi u li jattendi u jivvota f’dawk
il-laqghat bhala Direttur kull meta l-persuna H
tinnominah ma tkunx preZenti personalment, u
jekk ikun Direttur, 1i jkollu vot separat fisem
id-Direttur li jirrapprezenta b’zjieda ghal vot
tieghu stess.

13. Il-Jaggha generali tas-sena tas-Soéjetd
ghandha ssir mhux iktar tard minn sitt xhur mid-
data ta’ l-eghlugq tal-kontijiet tas-sena.

14. Ebda xoghol ma jista’ jsir f’Laqgha Ge-
nerali (hlief f’Laqgha aggurnata) jekk ma jkunx
hemm quorum ta’ membri prezenti meta I-lag-
gha tghaddi biex tibda x-xoghol; wiehed u ham-

.sin fil-mija tal-membri preZenti personalment jew

bi prokura, li ma jkunx ingas minn Zewg
membri prezenti personalment, jiffurmaw quo-
Tum.

15. Is-sena finanzjarja tas-Soéjetd tibda fI-
ewwel ta’ Jannar u taghlaq fil-wiehed u tletin
ta’ Dicembru.
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16. The duration of the Company “shall. be
for a period of twenty (20) years renewable for
further periods of fifteen years each.: ~ Such
renewal or renewals shall take place automatic-
ally unless at least sixty six and two thirds
per centum of the shareholders having voting
rights in the Company shall otherwise. resolve

not less than six months before the termination

of the original or any of the remewed periods.

17. The provisions of these articles may be
altered or added.to by extraordinary resolution
taken at a general meeting and passed by a
number of members having the right to attend
and vote at any such meeting holding in the
aggregate not less than sixty six and two thirds
-per centum in nominal value -of the shares con-
ferring that right.

18. (a) Subject to what is hereunder provid-
ed, appearers are hereby adopting the provisions
of parts one and two of the first Schedule to
Ordinance X of 1962, in so far as they are ap-
plicable and are not incompatible or inconsistent
with any of the articles in the present deed.

(b) Articles 14, 17, 18, 19, 20, 36, 52, 59,
60, 62, 63 of Part One, and Article 3 of Part
Two of the said Schedule are hereby specifically
exzluded and shall not apply to this Company.

(¢) The interest chargeable under Article 22
of Part One of the said Schedule shall be at
the rate of eight per cent.

(d) For the purposes of Article 45 of Part
One -of the said Schedule, votes may be given
either personally or by proxy both on a show of
hands or on a poll.

This tenth (10th) day of April, 1965.
(Signed) Raymond Mintoff
S. Guillaumier
Francis Dingli
Frank Abela
Adv. Albt. Ganado
witness to signatures and identity.
(Signed) S. Guillaumier
Not. Dr G. Sammut
Certified true copy of the original enrolled in
iny records of the 10th April, 1965. Issued this
12th April, 1965.
(Signed) Dr Giuseppe Sammut
Notary Public
Registry of Her Majesty’s Superior Courts,
this 13th day of April, 1965.
ANT. TonNa,
Dep. Registrar.

16. 1z-zmien tas-Socjeta ikun ta’ ghoxrin (20)
sena u jiggedded ghal Zmenijiet ohra ta’ hmis-
tax-il senma l-wiehed. Dak it-tigdid isebh awto-
matikament sakemm mill-anqas sifta u sittin u
zewg terzi fil-mija ta’ l-azzjonisti i jkollhom id-
dritt .ghall-vot tas-Sodjeta ma jidde¢idux xorta
ohra mill-angas sitt xhur qabel l-eghlug taz-
zmien- originali jew ta’ xi wiehed miz-zmenijiet
imgedda. !

17. Id-disposizzjonijiet ta’ dawk I-artikoli jis-
tghu jigu mibdula jew mizjuda b’rizoluzzjoni
straordinarja mehuda f'laqgha generali u mghod-
dija minn numru ta’ membri li jkolthom id-dritt
li jattendu u jivwutaw fdik il-laggha u li jkoll-
hom beiniethom mhux ingas minn sitta u sittin
u zewg terzi fil-mija tal-valur nominali ta’ l-az-
zionijiet I jaghtu dak id-dritt.

18. (a) Bla hsara ghal dak li jinsab mahsub
nawn taht, il-kumparenti qeghdin bil-prezenti ja-
dottaw id-disposizzionijiet ta’ l-ewwel  u ' t-tieni
tagsima ta’ 1-Ewwel Skeda ta’ 1-Ordinanza X ta’
1-1962, ‘safejn japplikaw u' safejn mhumiex in-
kompatibbli jew inkonsistenti ghall-artikoli ta’
dan l-att, .

{b) L-artikoli 14, 17, 18, 19, 20, 36, 52.
59, 62, 62, 63 ta’ 1-Ewwel Tagsima, u l-Artikolu
3 tat-Tieni Tagsima ta’ l-Iskeda imsemmija huma
bil-prezenti spedifikatament imhollija barra u ma
ghandhomx japplikaw ghal din is-Socjeta.

(¢) L-interess li jithallas skond l-Artikolu
22 ta’ I-Bwwel Tagsima ta’ dik I-Iskeda ikun
bir-rata tat-tmienja fil-mija.

(d) Ghall-finijiet ta’ 1-Artikolu 45 ta’ I-
Ewwel Tagsima ta’ I-Iskeda msemmija, il-voti
jistghu jinghataw sew personalment kemm bi
prokura sew f'wiria ta’ l-idejn jew f’votazzjoni
bil-miktub. ‘

Il-lum ghaxra (10) ta’ April, 1965.

(Ifirmati) Raymond Mintoff
S. Guillaumier
Francis Dingli
Frank Abela
Albt. Ganado, Av.
xhud tal-firem u l-identitd
(Iffirmati) S. Guillaumier
Nut. Dr G. Sammut

Kopja vera ta’ l-original imdahhal fl-atti tie-
ghi ta’ 1-10 ta’ April, 1965. Mahruga I-lum 12
ta’ April, 1965.

(Ifirmat) Dr Giuseppe Sammut,
Nutar Pubbliku.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesta Tagh-
ha r-Regina, il-lum 13 ta’ April, 1965.

ANT. TonNNa,
Dep. Registratur.
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